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Proslov 

Hrvatska kulturna baġtini svjedoļi o hrvatskom identitetu i kontinuitetu. Tri pisma: 

latinica, hrvatska glagoljica i hrvatska ĺirilica (bosanļica) te starohrvatski jezici: latinski, 

staroslavenski i starohrvatski sastavni su dio hrvatske pismenosti i identiteta. Hrvatski jezik 

sastoji se od tri narjeļja: ļakavskoga, kajkavskoga i ġtokavskoga (zlatna formula hrvatskoga  

jezika ļa-kaj-ġto) koja ļine jednu cjelinu. Borba za oļuvanje pisma i jezika bila je stoljetna, a 

traje i danas. Kameni spomenici i pisani dokumenti svjedoļe o razvoju pisma i jezika u Hrvata. 

Dokumenti i stare knjige pokazuju europsku razinu pismenosti i kulture kod Hrvata. Hrvatska 

kulturna baġtina nalazi se, osim u Hrvatskoj te u Bosni i Hercegovini, joġ u viġe europskih 

zemalja. 

  UNESCO je prepoznao specifiļnosti hrvatske kulturne baġtine (nematerijalne i materijalne) 

pa je na svoju listu europske i svjetske baġtine uvrstio niz manifestacija: Sinjsku alku, klapsko 

pjevanje, beĺarac, hrvatsko ļipkarstvo, drvene igraļke Hrvatskoga zagorja, hrvatsku drvenu 

brodogradnju, proljetnu procesiju Ljelja iz Gorjana, zvonļare Kastavġtine, Nijemo kolo iz 

Zagore i druge. 

Europskoj i svjetskoj kulturnoj baġtini pripadaju zidine i utvrde grada Dubrovnika, stari grad 

Trogir, Dioklecijanova palaļa, mletaļke utvrde u Hrvatskoj, ġibenske utvrde, Starogradsko 

polje, suhozidi i drugo. 

Bogatsvo hrvatskoga folklora (noġnje, plesovi, napjevi) i naivna umjetnost Hrvatske takoĽer 

predstavljaju baġtinu naġega naroda.   

  Naģalost, u hrvatskim ġkolama se nedovoljno uļi o povjesti i kulturi hrvatskoga naroda. 

Crticama se ģeli podsjetiti znalce i potaknuti one koji ne znaju da se upoznaju s kulturnom 

baġtinom hrvatskoga naroda i onim po ļemu smo jedinstveni i prepoznatljivi u Europi i svijetu. 

Na kraju crtica nalaze se i izvori temeljem kojih su crtice napisane. Literature ima dosta, ali 

postoje poteġkoĺe pri izboru jer je veliki broj prikaza napravljen na ideoloġkoj osnovi pa je loġ. 

Kada se pogledaju stare jugoslavenske enciklopedije, moģe se vidjeti ideoloġki pristup i 

velikosrpska ideologija koja svojata hrvatske pisce, hrvatske gradove i hrvatsko more. U 

muzejima, arhivima i literaturi nalaze se mnogobrojni dokumenti koji svjedoļe o naġem 

narodu, njegovoj kulturi, vjeri i razvoju koji nisu dovoljno poznati ġiroj javnosti jer su osvajaļi 

nametali svoju intepretaciju povijesti.  

Napomena: Objavljene crtice podijeljene su u pet cjelina: Hrvatska povijesna baġtina, Hrvatska 

kulturna baġtina, Hrvatska katoliļko-kulturna baġtina, Prirodna baġtina Lijepe Naġe i 

Znamenite Hrvatice i Hrvati.  

 

        Autor 
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1. Latiniļno pismo kod Hrvata 
 

 Hrvatska pisana srednjovjekovna kultura je tropismena: glagoljica, ĺirilica, latinica te 

trojeziļna (latinski, staroslavenski, hrvatski). Ovdje je rijeļ o koriġtenju latiniļnoga pisma kod 

Hrvata.  

Latinica je povijesno hrvatsko pismo, prvo pismo s kojim su se Hrvati susreli pri naseljavanju 

prostora na kojima danas ģive. Tijekom povijesti latinica je istisnula ĺirilicu i glagoljicu te 

postala pismo kojim se i danas biljeģi hrvatski standardni jezik.  

Povijest primjene latiniļne grafije u Hrvata dijelimo u dva glavna razdoblja: 1. 

srednjovjekovno razdoblje i 2. novovjekovno razdoblje koje moģemo podijeliti na a) 

dopreporodnu (nenormiranu) latinicu i b) poslijepreporodnu (normiranu) latinicu. 

 

 

ĂKrsno pismoñ Hrvata, kako ļesto nalazimo u literaturi, jest latinica. Preko nje i latinskog 

jezika Hrvati su primili krġĺanstvo, u okvirima Zapadne crkve organizirane u Franaļkom 

carstvu. ĂNajkasnije sredinom devetog stoljeĺa, moģe se s pouzdanjem reĺi, u zemlji je Hrvata 

zaģivjela latinska pismenost.ñ 

Latinica je najstarije pismo na prostorima na kojima danas ģive Hrvati. Njome se biljeģio 

kontinuirano latinski jezik, a povremeno hrvatski jezik. Prvi su hrvatski spomenici latiniļnoga 

pisma kneģevske isprave i natpisi na crkvama koje su podigli uz samostane koje su utemeljili. 

Redovnici benediktinci zapisali su i u kamen uklesali imena knezova, odnosno godine njihova 

vladanja. Saļuvano je Ăpreko 500 epigrafskih spomenika s latinskim tekstovima nastalih na 

danaġnjim hrvatskim prostorima od osmog do petnaestog stoljeĺañ, a tekstovi pisani na 

pergameni saļuvani su nam tek u znatno mlaĽim prijepisima.  

Prve hrvatske rijeļi koje su zabiljeģene latinicom bile su imena vladara, uklesana na razmjerno 

brojnim saļuvanim natpisima iz 9. i 10. stoljeĺa. Zapisana su imena hrvatskih knezova na 

oltarnim pregradama i nadvratnicama, dakle na onim mjestima gdje se Ănajlakġe vidi 

pripadnost krġĺanskom kultu pojedinca (kneza) i zajednice (naroda)ñ. Natpis na Krstionici 

kneza Viġeslava iz Nina (8./9. stoljeĺe) jedinstven je spomenik hrvatskoga krġĺanskoga 

svjedoļanstva iz ranoga razdoblja; Natpis biskupa Donata na sarkofagu svete Stoġije iz Zadra 

(9. stoljeĺe); Natpis kneza Trpimira iz Riģinica kod Solina iz 9. stoljeĺa na kojem se nalazi 

natpis PRO DUCE TREPIM(ero); Natpis kneza Branimira iz Ġopota kod Benkovaca iz 9. 

stoljeĺe na kojem je zabiljeģen cijeli vladarski naslov i po prvi put u epigrafici ime Hrvata: 

BRANIMIRO CO(mes)...DVX CRVATORV(m) COGIT(avit); moģe se uoļiti da se na tom 

natpisu veĺ nalazimo.  
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Slika 1. Natpis Trpimir  

 

Natpis kneza Branimira iz Muĺa Gornjeg datiran je u 888. godinu; Nadgrobni natpis kraljice 

Jelene iz Solina datiran u 976. godinu koji je Ăvrhunski epigrafski spomenik koji svjedoļi o 

vrlo visokoj razini latinske pismenosti u samoj zori hrvatskog ģivljenja na ovom prostoruñ; 

Natpis kneza Drģislava iz Kapitula kod Knina (10. stoljeĺe). Buduĺi da se u to vrijeme 

pismenost najviġe veģe uz crkvu, oļekivano je da su svi natpisi zapravo dijelovi crkvenoga 

namjeġtaja. Razina klesarske obrade slova epigrafske kapitale zadovoljava visoke kriterije, ali 

se ne moģe reĺi isto i za jezik; oļigledno je da se zanemaruju temeljna gramatiļka pravila. 

Zapisi na pergamentu, sastavljeni u to vrijeme, saļuvani su samo u rijetkim prijepisima, npr. 

isprava kneza Trpimira gdje se prvi put svjedoļi hrvatsko ime od samih Hrvata, i to s 

vladarskom titulom: dux Chroatorum. 

Na 15 saļuvanih hrvatskih pisanih spomenika nalazi se nekoliko primjera koji mogu upuĺivati 

na postojanje rudimentarne hrvatske latiniļne pismenosti iz toga doba. Jedan od najstarijih 

pokazatelja latiniļne hrvatske tradicije jest zapisivanje hrvatskih imena u tzv. Ļedadskom 

evenĽelistaru. Zabiljeģena su u IX. st. imena hodoļasnika, hrvatskih knezova i njihove pratnje 

(navodi se ñdomno Tripimeroò i njegova pratnja). U njemu su pored brojnih germanskih 

uglednika na straniļnim bjelinama naĽena i imena panonskih knezova Kocelja i Pribine. 

Na sarkofagu svete Anastazije i biskupa Donata u Zadru, i posebice na sarkofagu osnivaļa 

samostana u Sumpetru kod Splita, Petra Crnoga, vidljiv je napredak latinskoga jezika u 

hrvatskoj sredini.  

Najstarija saļuvana knjiga na hrvatskom prostoru, Splitski evanĽelistar (Evangeliarium 

Spalatense), Ăza koji se obiļno kaģe da je iz 8., a neki drģe ļak iz 6. stoljeĺañ najstariji je zapis 

na meku materijalu pronaĽen na naġim prostorima, skladno ispisan i opremljen. Jedan je od 

vrlo rijetkih saļuvanih izvora iz ranosrednjovjekovne pismenosti na hrvatskim prostorima. 

Osnovna tekstura najstarije knjige s hrvatskih prostora, Splitskoga evanĽelistara, pisana je 

poluuncijalom. 
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Karolinom su na hrvatskome prostoru napisane vaģne knjige: Korļulanski kodeks i jedan od 

slojeva najstarije ovdaġnje knjige Splitskoga evanĽelistara. 

TakoĽer treba spomenuti dokument Petra Crnog (Gomaia) Iura sancti Petri de Gomai ï 

Supetarski kartular, Kartular svetoga Benedikta iz Splita, Registrum privilegiorum sanctae 

Mariae (ģenski benediktinski samostan u Zadru i Natpis prokonzula Grgura (Zadar).  

Na ciboriju u Eufrazijevoj bazilici u Poreļu (XIII. st.) nalazi se na ļetiri strane napisani i lijepo 

uklesani latinski stihovi na ļast Bogorodice i svetoga Maura.  

Ļasoslov opatice Ļike, utemeljiteljice benediktinskog samostana u Zadru, koji se ļesto 

spominje kao prvi osobni brevijar namijenjen redovnicama. Pisan je okruglom beneventanom 

na pergamentu, s raskoġnom opremom, a prema paleografskim pokazateljima dovrġenje 

prijepisa toga kodeksa datira izmeĽu 1065. i 1075. godine. 

Epitaf opatice Vekenege jedan je od najljepġih epigrafskih spomenika iz toga razdoblja. 

Potjeļe iz 1111. godine. ĂPosrijedi je epigraf vrhunske izvedbe, doliļne tako vaģnoj osobi kao 

ġto je u povijesti Zadra bila opatica samostana svete Marije.ñ 

Najstariji su saļuvani tekstovi pisani latinicom i hrvatskim jezikom iz XIV. stoljeĺa (Ġibenska 

molitva i Red i zakon ï 1345.). MeĽutim, i prije su sveĺenici na marginama latinskih knjiga, 

pripremajuĺi se za propovijed ili za kakvu drugu sluģbu, biljeģili hrvatske rijeļi (tzv. glose). 

Proces kojim smo stigli do danaġnjega izgleda hrvatske latinice bio je dugotrajan i sloģen pa 

su se neki glasovi  (ļ, ĺ, ġ, ģ) pisali i na dvadesetak naļina, najļeġĺe dvoznacima. Na latiniļno 

pismo u primorskim krajevima utjecali su talijanski, a u sjevernim krajevima maĽarski uzori. 

Latinica je imala veliku prednost pred glagoljicom u tome ġto su se njome biljeģili i latinski i 

hrvatski, a naravno joġ viġe u tome ġto su iza nje stali oni koji su imali stvarnu moĺ u Europi. 

Latinsko pismo na naġem prostoru, koje je crkveno-upravno vezano za vaģna kulturna srediġta 

u Italiji, zahvaljujuĺi benediktincima ġirilo se i latiniļno pismo i pismenosti o ļemu svjedoļe 

mnogobrojni pisani dokumenti (liturgijski kodeksi, misali i brevijari). Ti dokumenti, knjige, 

pisani su pismima: beneventane, karoline, knjiģne minusculeé  

Najstariji slavenski zapisi na sjeveru Hrvatske koji su poznati kao najraniji pokuġaj uporabe 

latiniļke grafije za biljeģenje narodnoga jezika naĽeni su u sedamdesetak Beļkih (Jagiĺevih) 

glosa koje su zabiljeģene na marginama i izmeĽu redova Radonove Biblije, napisane u osnovi 

starijim tipom karolinġke minuskule na prijelazu 8. u 9. stoljeĺe.  

Sve do polovice 14. stoljeĺa, otkada raspolaģemo i pravim (pergamentnim) tekstovima 

pisanima hrvatskim jezikom i latinicom, na naġem se prostoru bogato razvijala latinska 

pismovna kultura, i to na svim planovima: od epigrafa viġestrukih funkcija do zapisa u obliku 

samostalnih listina i kodeksa: liturgijskih, pravnih, historiografskih, beletristiļkih.  

Korļulanski kodeks iz 12. stoljeĺa pisan je usporednim latiniļnim tipom, karolinom. Kodeks 

je svojevrstan srednjovjekovni kompendij svjetske povijesti. 

Historia Salonitana Tome ArhiĽakona iz 13. stoljeĺa reprezentativan je spomenik latinske 

pismenosti hrvatskih prostora. Taj pergamentni kodeks osobito je poznat kao bogati izvor za 

povijest splitske Crkve do 1226. i opĺenito kao riznica podataka. 
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Srednjovjekovni latiniļni rukopisi, knjige (bliski liturgijskoj upotrebi): Prvi vatikanski 

hrvatski molitvenik (oko 1400.), Zadarski lekcionar (poļetak 15. stoljeĺa), Akademijin 

dubrovaļki molitvenik (oko 1450.). 

Prva knjiga hrvatskoga autora na latinskom jeziku i pismu, Oratio in funere Nikole 

Modruġkog, otisnuta je u Rimu 1474. godine. Najstarija inkunabula pisana hrvatskim 

jezikom i latinicom saļuvana u cjelosti jest Lekcionar Bernardina Spliĺanina, otisnut u 

Veneciji, u oficini Damjana iz Milana, 1495. godine na 104 papirna lista.  

Poslije Lekcionara Bernardina Spliĺanina uslijedili su i tiskani i rukopisni lekcionari, npr. 

Ranjinin lekcionar iz 1508. godine.  

Prva knjiga pjesama hrvatskoga autora jest zbirka latinskih pjesama Jurja Ġiģgoriĺa, 

Ġibenļanina, Elegiarum et carminum libri tres tiskana u Veneciji 1477. godine. Na 

latinskom su tiskana i djela Marka Maruliĺa, De institutionem bene vivendi per exempla 

sanctorum. Brevijar zagrebaļke crkve, Breviarum secundum usum ecclesiae Zagrabiensis, 

tiskan je u Veneciji 1484. godine.  

Izvori: Josip Bratuliĺ, Stjepan Damjenoviĺ, Enciklopedija, Dalibor Brozoviĺ, Wikipedija 

 

  



 
 

11 
 

2. Hrvatska glagoljica 

 Hrvatsku jeziļnu baġtinu ļine tri pisma: glagoljica, ĺirilica i latinica te trojeziļnost: 

latinski, staroslavenski, hrvatski. Ovdje je rijeļ o hrvatskoj glagoljici.  

    Glagoljica je staroslavensko pismo kojeg su Hrvati koristili od IX. do XIX. stoljeĺa. 

Glagoljica je bila narodno pismo. U liturgiji se glagoljica rabila u krajevima koji su bili pod 

utjecajem Bizanta, a dijelovi pod utjecajem Rima rabili su latinicu i latinski jezik. O dolasku 

glagoljice ima viġe teorija. Najļeġĺe se navodi da su opismenjivanje Hrvata (uporaba 

glagoljice) provodili Konstantin (Ĺiril) i Metodije. Moravski (Ļeġka) knez Rastislav ġalje braĺu 

Konstantina i Metoda u tadaġnje hrvatske krajeve kako bi ġirili bogosluģje na narodnom jeziku. 

Naziv dolazi od Ăglagoljatiñ ġto znaļi sluģiti misu na staroslavenskom jeziku te priļati ili 

govoriti. Postoji preko 40 (43) teorija koje pokuġavaju dati odgovor na pitanje na temelju kojih 

je znakova Ĺiril osmislio glagoljicu. Teorije se svrstavaju u 3 skupine: egzogena, endogena i 

egzogeno-endogena. Buduĺi da poļinje slovima az i buki, naziva se azbuka, a ne abeceda, te 

sadrģi 38 znakova. 

 

Slika 1. Glagoljiļno slovo (Krk)  

Kad su uļenici svete braĺe Ĺirila i Metoda protjerani iz Moravske, prodavani su u Mlecima, 

otkupljeni i poslani na bizantski prostor, u Istru, na Krk i Cres. Tako je na najzapadnijem dijelu 

danaġnje Hrvatske zaģivjelo slavensko bogosluģje, glagoljica i hrvatski jezik u obredima Zapadne 

crkve. Od toga vremena moģemo pratiti procese hrvatske pisane tradicije, o ļemu svjedoļe kameni 

spomenici, napose Baġĺanska ploļa.  

Sveta braĺa Ĺiril i Metod darovali su na poļetku svoje misije meĽu Slavene tri veliļanstvena dara: 

posebno pismo (glagoljicu), staroslavenski jezik i tekstove ï EvanĽelje, a zatim i cijelu Bibliju. 
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Glagoljica poļinje s a, b, v, g, a svako slovo ima i svoje ime ġto je u trenutku nastanka glagoljice 

trebalo omoguĺiti lakġe pamĺenje: a je az, b je buky, v je v°d° itd. Prema prva dva slova ovaj 

se grafemski sustav naziva azbukom. Glagoljiļna se azbuka sastoji od 38 znakova. Isti znakovi 

su oznaļavali slova i brojeve, ako je znak imao toļku sa svake strane ili ligaturu iznad, 

oznaļavao je broj. 

Najveĺi poznavatelj glagoljice u Hrvata, fra Marko Japundģiĺ, bio je pristaġa teorije da je 

glagoljica starija od vremena sv. Ĺirila i Metoda. Veliki poznavatelji glagoljice bili su: 

Vatroslav Jagiĺ, Isaac Taylor Nikolaj Trubeckoj, Leopold Geitler, Klement Grubiġiĺ, Josip 

Hamm.  

Poznato je da postoje dva osnovna tipa glagoljice ï obla i uglata. Oblu glagoljicu poznavao je 

sav slavenski svijet, uglatu samo Hrvati (13. ï 16. st.). Glagoljicu od poļetka 12. stoljeĺa 

poļinje zamjenjivati ĺirilica u mnogim podruļjima. Trokut asta glagoljica od 9. do 10. st. 

(najstariji tip glagoljice); istraģivanje hrvatske znanstvenice Marice Ļunļiĺ.  

Jedan od centara glagoljaġtva bio je grad Senj. Tamo je u 13. stoljeĺu sluģio biskup Filip koji 

je zatraģio od pape da dopusti sveĺenicima vrġenje bogosluģja na narodnom jeziku, ġto je bilo 

protivno crkvenim propisima. Papa je pozitivno odgovorio i odobrio (29. 3. 1248.) da se 

bogosluģje vrġi na narodnom jeziku i zapisuje glagoljicom.  

 

Najbrojniji su hrvatsko-glagoljiļki epigrafski spomenici saļuvani u Istri i na Kvarneru, potom 

na zadarskome podruļju, ali i drugdje gdje je bilo prisutno slavensko bogosluģje. Najznaļajniji 

spomenici: Plominski natpis, Valunska ploļa i Krļki natpis, Konavoski natpis, Natpis iz Ģupe 

dubrovaļke, zatim kronoloġki dolaze: Baġĺanska ploļa i Jurandvorski ulomci, Senjska 

ploļa, Grdoselski ulomak, Humski grafit, dvopismeni, ĺiriliļno-glagoljiļni Supetarski 

ulomak i Roļki glagoljski abecedarij te Plastovski i Kninski ulomak (gdje se oļituje 

interferiranje glagoljice i ĺirilice). Kroz naredna stoljeĺa nastaje gotovo tisuĺu novih hrvatsko-

glagoljiļkih natpisa i grafita. 

Najstariji saļuvani glagoljaġki spomenik je Baġĺanska ploļa, nastala oko 1100. godine. U 14. 

i 15. stoljeĺu glagoljice se proġirila od Istre do Splita te obuhvatila Liku, Krbavu, Pounje i 

Pokuplje. Prva hrvatska knjiga tiskana je na glagoljici pod nazivom Misal po zakonu rimskoga 

dvora (Missale Romanum Glagolitice), iz godine 1483. Tiskan je u Kosinju u Licu te se 

popularno naziva i Kosinjski misal. Tiskanje je dovrġeno 22. veljaļe 1483. godine pa su time 

Hrvati dobili svoju inkunabulu i to samo 28 godina nakon Gutenbergova izuma. Rijeļ je o 

prvom misalu u Europi koji nije napisan na latinskom jeziku. Posljednja knjiga na glagoljici 

tiskana je 1893., a radi se o treĺem izdanju Parļiĺeva misala. MeĽutim, glagoljica se odrģala 

joġ mnogo dulje jer mnogi sveĺenici nisu htjeli prihvatiti misal na latinici koji je tiskan tek 

1927. godine. 

U Hrvatskoj se razvio specifiļan tip glagoljskog pisma (13. stoljeĺe) ï  uglata ili hrvatska 

glagoljica. Misal po zakonu rimskoga dvora iz godine 1483. pisan je uglatom glagoljicom koja 

je postala simbol hrvatskog kulturnog identiteta.  
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Najpoznatiji hrvatski glagoljaġki spomenik ï Baġĺanska ploļa pisan je prijelaznim tipom 

glagoljice, pokazuje umjerenu oblost. Uglata je glagoljica najļeġĺa u primorskim krajevima:  

Istra, Hrvatsko primorje, Dalmacija, zadarski i kvarnerski otoci, prije svega Krk, Cres i Loġinj), 

ali se nalazi i u unutraġnjosti Like i Krbave, sve do Kupe, ļak do MeĽimurja i slovenskih 

krajeva. Istraģivanja su pokazala da je glagoljica bila u uporabi i u Slavoniji.  

Hrvatske listine 

Najstarija poznata hrvatska listina, pisana glagoljskim kurzivom, potjeļe iz 1380. godine. Sve 

poznate hrvatske listine objedinio je Ivan Kukuljeviĺ Sakcinski u zbirci Acta Croatica te se u 

njoj najbolje vidi druġtveni i pravni ugled glagoljice. Iako ima i listina pisanih hrvatskom 

ĺirilicom i latinicom, glagoljica prevladava. Ferdo Ġiġiĺ za Actu Croaticu tvrdi da ovako 

opseģne zbirke srednjovjekovnih isprava i listina, pisanih ģivim, narodnim govorom, ne moģe 

pokazati ni jedan drugi slavenski narod. Broj saļuvanih listina je golem: oko 600, a nastale su 

u razdoblju od XII. pa do kraja XVI. stoljeĺa. Najvaģniji, a vjerojatno i najpoznatiji dokumenti 

iz Acte croatice pisani glagoljicom su Vinodolski zakonik i Istarski razvod. 

Istarski razvod  

Istarski razvod moģe se smatrati najstarijim saļuvanim meĽunarodnim pravnim dokumentom 

u hrvatskoj povijesti. Nastao je postupno u razdoblju izmeĽu 1275. i 1395. godine, a predstavlja 

zapis razgraniļenja (razvod) izmeĽu triju gospodara Istre: Akvilejske patrijarġije, goriļko-

pazinskoga kneza i Venecije. Prvobitno su razvod zapisivala tri notara: na hrvatskom ï 

glagoljaġka inaļica, latinskom i njemaļkom (ġto svjedoļi o ravnopravnom odnosu svih triju 

jezika. No, latinski i njemaļki zapisi nisu saļuvani, a hrvatski je poznat iz prijepisa pisanog 

glagoljicom u XVI. stoljeĺu). Vaģan dokument koji svjedoļi o postojanju Hrvata u Istri. 

Vinodolski zakonik 

Vinodolski zakonik potjeļe iz 1288. Godine. Napisan je glagoljaġkim pismom. Pisan je na 17 

stranica u ukupno 75 ļlanaka. Ļuva se u Nacionalnoj i sveuļiliġnoj knjiģnici u Zagrebu i 

predstavlja pisani popis obiļajnog prava. Njegova vaģnost je, osim ġto je pisan hrvatskim 

pismom (ġto se u tekstu izrjekom navodi), da ne poznaje muļenja u kaznenom postupku, ġto je 

jedinstven sluļaj u tadaġnjoj Europi, a jedinstven je i po moralnoj zaġtiti ģene. 

 

Biseri hrvatske glagoljiļke kulture jesu: 

Baġĺanska ploļa, Beļki listiĺi, Istarski razvod, Vinodolski zakon, Illirico 4, Misak kneza 

Novaka, Reimski evanĽelistar, Glagoljiļki zapisi Jurja iz Slavonije, Istud alphabetum est 

Chrawaticum, Misal Hrvoja Vukļiĺa Hrvatiniĺa, Misal po zakonu Rimskog dvora iz 1483. i 

drugi. 

Akademik Branko Fuļiĺ je od tisuĺu glagoljskih natpisa i grafita polovicu otkrio sam, a obradio 

je glagoljske natpise od 11. do kraja 18. stoljeĺa. Njegovo najznaļajnije djelo je: Glagoljski 

natpisi (Zagreb, JAZU, Razred za filologiju i Razred za likovne umjetnosti, 1982.). 
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Postoje statuti nekoliko hrvatskih gradova pisani glagoljicom: Vrbni ļki statut (otok Krk), 

napisan 1388., Kastavski statut (1490.) - saļuvan na latinici - preveden s glagoljice, 

Moġĺeniļki statut (~1501.,) -saļuvan na latinskom pismu - preveden s glagoljice, Veprinaļki 

statut (1507.) - saļuvan na glagoljici. U biskupiji Krk bilo je nekoliko ģupa sa zaglavljima 

gradiĺa pisanim glagoljicom: Baġka, Dobrinj, Omiġalj i Vrbnik (na otoku Krku), te Beli, 

Lubenice, Valun (na otoku Cresu). Osim izuzetno bogate sakralne knjiģevnosti postoje tisuĺe 

drugih dokumenata koji dokazuju da se glagoljaġko pismo rabilo i u administraciji i pri 

privatnoj komunikaciji. 

Prema definiciji UNESCO-a glagoljica pripada nematerijalnoj kulturnoj baġtini, koja se 

meĽu ostalim manifestira i u podruļju usmene tradicije, izriļaja i jezika, dijalekata, govora 

i toponimike te usmene knjiģevnosti svih vrsta.  

Umijeĺe ļitanja, pisanja i tiskanja glagoljice od veljaļe 2014. godine ima status 

nematerijalnoga kulturnog  dobra Republike Hrvatske. Glagoljaġtvo je temelj i prva 

sastavnica jeziļnoga identiteta Hrvatske, a Hrvati  su jedini  narod u EU ļija se knjiģevnost 

nije zasnivala na latinskom, nego na narodnom jeziku. Prva pismenost Hrvata je na 

glagoljici, a na poļetku pismenosti, od IX.  do XII.  stoljeĺa, i jedinom pismu. 

Glagoljaġko pismo predstavlja vjerojatno najzanimljiviji spomenik kulture Hrvatske. Naġe 

glagoljaġke knjige (pisane i tiskane) raġtrkane su po mnogim drģavnim knjiģnicama I muzejima 

diljem svijeta, u ļak 26 drģava, u otprilike 60 gradova izvan Hrvatske.  

Postoje i vrlo davni vaģni tragovi o kulturnim vezama Ļeha i Hrvata, koji seģu unatrag do 10. 

i 11. stoljeĺa. Nedaleko od Praga, 60 km od Praga, samostan je u Sazavi gdje se nalazi 

òHrvatska sobaò, u kojoj se vrlo detaljno opisuje djelovanje hrvatskih glagoljaġa u 

Ļeġkoj. 

 

Stalna izloģba Glagoljica (od 1968.) u Znanstvenoj knjiģnici u Rijeci. Poruka je izloģbe da 

je glagoljica, kao izvorno slavensko pismo, snaģno prisutna u krajevima Istre i Rijeke i na 

kvarnerskim otocima te dokaz stoljetne pripadnosti tih krajeva Hrvatskoj. Pripojenje je bilo 

samo povratak zemlji kojoj je glagoljica domaĺe pismo.  

Na hrvatskom tlu postoji oko 500 saļuvanih glagoljskih natpisa iz razdoblja izmeĽu X. i XVIII. 

stoljeĺa koji su raġtrkani na oko 200 mjesta. Pod pojmom glagoljski natpis podrazumijeva se 

tekst koji je upisan na ļvrstom predmetu ï u kamenu, na zidu i sl., tako da u glagoljske natpise 

ne spadaju glagoljske knjige, rukopisi i dokumenti pisani glagoljicom na papirima ili 

pergamenama (dakle, u spomenutu brojku ne ulaze rukopisi i knjige, kojih je mnogo viġe). 

Hrvatski  sabor je 22. veljaļe proglasio Danom hrvatske glagoljice i glagoljaġtva. 

Izvori: Branko Fuļiĺ, Josip Bratuliĺ, Stjepan Damjanoviĺ, A. Bagdasarov/ HKV/ KT,  

 

  



 
 

15 
 

3. Hrvatska ĺirilica 

 

 Hrvatsku kulturnu baġtinu ļine tri pisma (glagoljica, ĺirilica i latinica) te trojeziļna kultura 

hrvatskog srednjovjekovlja (latinski, staroslavenski i hrvatski). Ovdje je rijeļ o hrvatskoj ĺirilici koja 

se dugo zapostavljala iz politiļkih razloga. 

 

ñĹirilica je istoļnokrġĺansko ili grļko pismo prilagoĽeno slavenskim jezicima. Premda u 

veĺini njime piġu pravoslavni slavenski narodi, ĺirilicu je vrlo rano prihvatio i hrvatski 

katoliļki narod jer je stoljeĺima bio u aktivnom doticaju s bizantskom kulturom i tradicijom.ò 

 

Grļko pismo prilagoĽeno slavenskim jezicima prozvano je ĺirilicom u ļast sv. Ĺirila. Ĺirilica 

je jedno od pisama koje je hrvatski narod koristio s 11. na 12. st. do 19. (negdje i 20.) st. 

Hrvatska ĺirilica je inaļica ĺiriliļnoga pisma, koja je bila rasprostranjena na nekim podruļjima 

Hrvatske.  

ñNa istoļnom polu hrvatskoga glagoljaġtva, juģno od rijeke Krke, ovo je pismo nakon XII. 

stoljeĺa posve potisnulo glagoljicu i nastavilo se razvijati ï kao glavno pismo ï uz jaku 

konkurenciju s latiniļkim pismom u priobalju, i to od sredine XIV. st. 

Do XIX. st. latinica ĺe potisnuti i hrvatsku ĺirilicu na svim podruļjima gdje se njome mnogo 

pisalo: u Bosni, Hercegovini, Poljicama i zaleĽu Splita (povremeno joġ i ġire u Dalmaciji), 

dalmatinskim otocima (ponajviġe Braļu), u Dubrovniku i njegovoj okolici.ò 

Hrvatska ĺirilica (koriġteni nazivi: bosanļica, bosanica, poljiļica, zapadna ĺirilica, 

arvaticaé) 

 

Tako u isto vrijeme, za razliļite potrebe ģivota, u suģivotu sudjeluju dva tipa jezika: liturgijski 

jezik (i liturgijski tip glagoljice ï uglata, liturgijska glagoljica); u knjiģevnim tekstovima, 

zbornicima, knjigama duhovnog ġtiva je jezik mjeġavina staroslavenskog i narodnog jezika 

(knjiģni tip glagoljice; u jezik pravnih spomenika prodire narodni jezik, a pismo je kurzivna, 

brzopisna glagoljica). U naġim krajevima ĺiriliļko pismo nije sluģilo u liturgiji. Kako ĺiriliļko 

pismo u Hrvata nije bilo vezano za liturgiju, u tekstove na tom pismu lakġe je prodirao narodni 

govor, od Povaljske listine, Poljiļkoga statuta do pisama koja su u Pounju i Posavini 

razmjenjivali hrvatski i osmanski (turski) zapovjednici. Tropismenost se u hrvatskoj pisanoj 

kulturi odraģava u tekstovima koje su hrvatski pisci pisali na latinskom, na staroslavenskom 

(glagoljski brevijari, misali) i hrvatskom puļkom jeziku kojim i glagoljaġi i zatim latinaġi piġu 

narodu razumljivom jeziku ï hrvatskom jeziku. 

Ĺirilicom se hrvatski jezik biljeģi od XII. stoljeĺa. Hrvatska ĺirilica nazivala se razliļito: 

arvacko pismo i poljiļica, a u XIX. st. bosanļica i bosanica. Njome su pisani tekstovi u mnogim 

hrvatskim krajevima, posebice u Bosni, u Poljicama (zaleĽe Splita) i u Dubrovniku. Bosanļica 

se poļinje oblikovati u XII. i XIII. stoljeĺu na kamenim spomenicima, ali i na drugim 

materijalima, za liturgijske i druge potrebe bosanskih krstjana te za potrebe bosanske i hrvatske 

diplomatike. Od XV. do XVIII. stoljeĺa to se pismo jako proġirilo, a bosanski su ga franjevci 

rabili u rukopisima i u tiskanim djelima. Pod utjecajem glagoljice hrvatska ĺirilica je uklonila 

nefunkcionalne nadredne znakove te razvila poseban grafem kojim se biljeģe glasovi ĺ i Ľ. U 
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glagoljaġkim sredinama naĽeni su spomenici u kojima se glagoljica i ĺirilica mijeġaju. 

Najstarija ĺiriliļna isprava na tlu danaġnje Hrvatske je Povaljska listina (1250.), s osnovnim 

tekstom iz 1184., a uz nju veĺu vaģnost u povijesti hrvatske kulture imaju i ovi spomenici pisani 

ĺirilicom: Povaljski prag (oko 1184.), Poljiļki statut (XV./XVI. st.) te tiskana djela bosanskih 

franjevaca na ĺirilici. 

 

Hrvatska ĺirilica  

èPrema koncepciji filologije 19. stoljeĺa, ļije posljedice osjeĺamo do danas, sve ġto je pisano 

ĺirilicom pripada srpskoj filologiji, a ono ġto je pisano glagoljicom hrvatskoj. U tu su zamku 

padali i padaju mnogi Hrvati. Povijesna je ļinjenica da su hrvatsku ĺirilicu prisvajali srpski 

jezikoslovci, a tome smo dijelom i mi pridonijeli, jer smo ļesto izbjegavali spominjanje same 

rijeļi ï ĺirilica. Razlika izmeĽu hrvatske ĺirilice i srpske ĺirilice nije niġta manja nego ġto je 

izmeĽu, npr. srpske i bugarske ĺirilice, a katkad u nekom razdoblju i izmeĽu srpske i ruske 

ĺirilice. Primjerice, hrvatska lapidarna ĺirilica, i po broju i po obliku grafema, razlikuje se od 

svih ĺiriliļkih sustava te kroz sedam ili pak osam stoljeĺa pokazuje svoj poseban razvoj. 

Ĺirilica je na zapadnobalkanskom podruļju doģivjela poseban razvoj, tj. to je poseban tip 

grafije tzv. petrificirana dukljansko-bosanska grafija s tragovima utjecaja glagoljske grafije. 

Ļinjenica je da je ta grafija od 12. do 15. stoljeĺa stajala po strani od grafijske i pravopisne 

evolucije provoĽene na srpskom podruļju. Osnovna je razlika izmeĽu hrvatske i srpske ĺirilice 

viġe u grafiji i pravopisu, a manje u morfologiji slova. Ipak, postoje znaļajne razlike: prije 

svega, u hrvatskoj ĺirilici rano nestaje svih znakova koji su u to pismo preuzeti iz grļkog pisma 

ili stare crkvenoslavenske ĺiriliceç. 

ñSvi ti regionalni tipovi ĺirilice imaju popriliļno zajedniļkih paleografskih osobina koje ih 

dijele od ĺirilica istoļnog dijela balkanskoga polutoka. Isprva se te osobine tiļu samo 

kurzivnog pisma, ali vrlo brzo kurzivne osobine prodiru i u ustavno, sveļano pismo. Stoga, 

izmeĽu ostaloga, u terminoloġkom neredu, pronalazimo i opĺe nazive za taj tip ĺiriliļkog 

pisma: zapadna ĺirilica, hrvatska ĺirilica, bosanļica (bosanica)ò (Ģagar) 

èZa razliku od glagoljice, koja je postala pravi zaġtitni znak hrvatske kulture, ĺirilica je joġ 

uvijek priliļno zapostavljenaç.  

èNe smijemo zaboraviti da je to vaģan dio hrvatske kulturne baġtine. Kao ġto istiļe prof. dr. 

Mateo Ģagar: óSpremni smo potisnuti i dio vlastita biĺa samo da bismo izbjegli strah od 

poistovjeĺivanja s onom kulturom u ime koje se nerijetko negirala naġa.ô Ĺirilica je naġa 

kulturna i nacionalna baġtina u trijadi hrvatskih pisama. I glagoljica i latinica i ĺirilica 

podjednako su vaģne za hrvatsku povijest. Ĺirilica pritom nimalo nije puki svjedok 

policentriļnosti hrvatske kulture i usputna knjiġka stvar, veĺ je dokaz naġih tragova da smo 

takvi kakvi jesmo jer su brojni naġi predci upravo bili ĺirilicom zapisivani u maticama koje su 

do poļetka 19. stoljeĺa bile katoliļka posebnost na naġim prostorima. A postavljam 

protupitanje: ñTko se moģe odreĺi svoje vjere i svojih preĽa?ò(Ġimiĺ) 
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Na nekim natpisima prepleĺu se glagoljica i ĺirilica jer su Hrvati koristili istodobno glagoljicu 

i ĺirilicu. Tri su osnovna tipa hrvatske ĺirilice: poljiļki, dubrovaļki i bosanski. 

 

O uporabi ĺirilice svjedoļe spomenici i djela pisana ĺirilicom. Mnogobrojni tekstovi pravnog, 

trgovaļkog, privatnog, diplomatskog karaktera i vjerskog karaktera, nadgrobni natpisi na 

steĺcima te matiļne knjige katoliļkog naroda od Bosne do Jadrana.  

MeĽu prvim spomenicima na kojima su zabiljeģena ĺiriliļna slova na podruļju Hrvatske 

istiļu se Kninski i Plastovski ulomak iz okolice Skradina s poļetka 12. stoljeĺa, a ļak je i 

na Baġĺanskoj ploļi zabiljeģeno nekoliko ĺiriliļnih slova. 

 

Najstarije spomenike ĺiriliļnoga pisma na hrvatskom tlu nalazimo u Povljima na Braļu, kao 

ġto je Povaljski prag iz 1184. godine, natpis uklesan u kamenu iznad portala benediktinske 

opatije u Povljima na Braļu te Povaljska listina (1250.), dokument pravnoga karaktera od 

iznimne vaģnosti za hrvatsku kulturnu, jeziļnu i knjiģevnu povijest.  

Poljiļki statut iz 1444. i Libro od mnozijeh razloga (dubrovaļki zbornik iz 1520.) takoĽer 

su vaģni spomenici hrvatske ĺiriliļne baġtine. Osobito je bogata ĺiriliļna pismenost na 

podruļju Dubrovnika. 

Dubrovaļki arhivi obiluju ĺiriliļnim tekstovima pravnoga i trgovaļkoga karaktera koji 

datiraju do poļetka 19. st. Ĺirilicu su, uz glagoljicu i latinicu, u privatne i sluģbene svrhe 

rabili ļlanovi poznatih hrvatskih obitelji: Frankopani, Zrinski, Kegleviĺi, Kruģiĺi, Juriġiĺi... 

Prva je hrvatska ĺiriliļka knjiga dubrovaļke provenijencije (Oficij Blaģene Djevice Marije i 15 

molitava svete Brigite), a otisnuta je u Veneciji 1512. 

Politiļki statut (1444.) napisan je hrvatskim ĺiriliļnim pismom. Poljiļka knjeģevina postojala 

je sedam stoljeĺa, sa svojim izvornim pravnim sustavom. 

 

Humaļka ploļa iz 11./12. stoljeĺa meĽu najstarijim je spomenicima pismenosti u Bosni i 

Hercegovini, a pisana je hrvatskom ĺirilicom s nekoliko glagoljiļkih slova, a bila je do 1958. 

godine uzidana u proļelje Franjevaļkoga samostana na Humcu pored Ljubuġkoga. 

Povelja bosanskoga bana Kulina najstariji je oļuvani pisani (ne klesani) dokument, napisan 

1189. godine, kojom bosanski vladar Kulin ban dopuġta dubrovaļkim trgovcima slobodu 

trgovanja u Bosni bez ikakve naknade rijeļima: Svi Dubrovļani koji hode kuda ja vladam, 

trgujuĺi, gdje god se ģele kretati, gdje god koji hoĺe, s pravim povjerenjem i pravim srcem, 

bez ikakve zlobe, a ġto mi tko da svojom voljom kao poklon. Neĺe im biti od mojih ļasnika 

sile, i dokle u mene budu, davat ĺu im pomoĺ kao i sebi, koliko se moģe, bez ikakve zle 

primisli. 

 

Nakon provale Osmanlija hrvatskom ĺirilicom piġu bosanski franjevci, meĽu kojim su 

najpoznatiji Matija Divkoviĺ, Ivan Bandulaviĺ, Pavao Posiloviĺ, Lovro Ġitoviĺ i drugi. 

Prvi prijevod Novoga zavjeta u Urachu kod T¿bingena naļinili su i tiskali Stjepan Konzul 

Istranin i Antun Dalmatin 1562./1563. godine na glagoljici, a 1563. godine i na ĺirilici. 

EvanĽelistar kneza Miroslava 
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ĂHrvatska povjesniļarka Benedikta Zeliĺ Buļan u svom radu "Ļiji je evanĽelistar kneza 

Miroslava"  objavljenu u knjizi "Ļlanci i rasprave iz starije hrvatske povijesti", Zagreb, 1994. 

pouzdano je utvrdila kako je EvanĽelistar "po svojem pismu, tj. po "zapadnoj", odnosno 

hrvatskoj ĺirilici; po hrvatskoj jeziļnoj redakciji njegova starocrkvenoslavenskoga teksta; 

Ă...po  izrazito zapadnjaļkom romaniļkom stilu njegove umjetniļke opreme, koja je potpuno u 

skladu s ostalim suvremenim hrvatskim pisanim i kamenim spomenicima; po svojoj arhaiļnoj 

liturgiji koja se nikako ne podudara sa suvremenom mu reformiranom carigradskom liturgijom 

Istoļne crkve, ukratko, ni po svojim nutarnjim oznakama ni po mjestu nastanka i destinatora, 

ne moģe se nikako smatrati ni srpskim pravoslavnim spomenikom.ñ 

Ocijenila je kako EvanĽelistar kneza Miroslava nije naģalost jedini spomenik stare hrvatske 

kulturne baġtine, koji je Bog zna kakvim putovima, tijekom teġke hrvatske proġlosti, dospio iz 

svojeg matiļnog podruļja u tuĽe ruke. 

Joġ prije Benedikte Zeliĺ Buļan otac Dominik Mandiĺ je istraģiovao podrijetlo EvanĽelistara 

kneza Miroslava utvrdivġi sliļno, kao i Zeliĺ Buļan da je rijeļ o hrvatskom spomeniku 

kulture. Mandiĺ je istraģio i pitanje kneza Miroslava te doġao do zakljuļa kako humski 

Miroslav nije nikakav brat srpskoga despota Nemanje, nego je rijeļ o domaĺem plemiĺu 

Miroslavu Zahumnskom.ñ 

 

Ĺirilica je hrvatsko pismo (hrvatska ĺirilica) kojim su napisana vaģna djela hrvatske 

knjiģevnosti i diplomatike. Ĺirilica je bila u odreĽenim funkcijama dominantno hrvatsko 

pismo na ġiroku prostoru istoļno od rijeke Krke i Vrbasa, a povremeno (osobito starijih 

stoljeĺa) i zapadnije. 

ñDesetljeĺima smo ĺirilicu identificirali gotovo iskljuļivo sa srpskom pismenosti, i ļitali smo 

tekstove pisane tim nacionalnim ĺiriliļkim pismom, uļili smo to pismo u ġkoli. Oblike slova 

hrvatske ĺirilice i nismo znali, nitko nas tomu nije pouļavao, pa ni sami sebe. Nema 

razumijevanja suvremenoga jezika bez poznavanja jeziļne povijesti, ni duhovnoga stanja 

ovog vremena bez osjeĺaja za duhovne vrednote manje ili viġe udaljenih razdoblja i 

prostora.ò (Ģagar) 

 

Povodom 500. obljetnice tiskanja prve hrvatske ĺiriliļne knjige ñDubrovaļkoga ĺirilskog 

molitvenika - Od blaģene gospoĽe ofiļjeò u palaļi HAZU u Zagrebu odrģan je 2012. 

dvodnevni skup  ñHrvatska ĺiriliļna baġtinaò. Na skupu je istaknuto da Hrvati nemaju 

nikakvu namjeru prisvajati iskljuļivo pravo hrvatske ĺirilice svojoj nacionalnoj kulturi.  

 

Pretisak ñHrvatskog ĺiriliļnog molitvenika 1512.ò iziġao je 2013. (izdanje HAZU, 

Nacionalne i sveuļiliġne knjiģnice te Matice hrvatske). 

 

Hrvatska pisana kultura jednako je tropismena kao i trojeziļna. K tome trodijalektalna, 

trogovorna je s obzirom na stari jat ð Preobilje koje nam ne smije biti teret nego 

bogatstvo.(Josip Bratuliĺ) 
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Izvori: dr. Mateo Ģagar, dr. Marinka Ġimiĺ, dr. Ģeljko Joziĺ, akademik Stjepan Damjanoviĺ, 

akademkinja Anica Nazor, akademik Josip Bratuliĺ, Hrvatska enciklopedija 
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4. Hrvatski standardni jezik  

 Hrvatski jezik (ISO 639-3: hrv) skupni je naziv za nacionalni standardni jezik Hrvata 

te za skup narjeļja i govora kojima govore ili su nekada govorili Hrvati. Standardni i knjiģevni 

jezik u hrvatskom jeziku nisu sinonimi jer knjiģevni jezik osim standardnog jezika rabi i 

dijalekte, ģargone i sliļno. Znanost koja se bavi hrvatskim jezikom zove se kroatistika. 

Dalibor Brozoviĺ autor je najpoznatije definicije standardnoga jezika u jezikoslovnoj 

kroatistici, stare viġe od pola stoljeĺa. Ona Ăuz prestilizaciju i saģimanje moģe glasiti ovako: 

Standardni je jezik autonoman vid jezika, svjesno normiran i polifunkcionalan, stabilan u 

prostoru i elastiļno stabilan u vremenu.ò (Samardģija 1999. 7). U toj su definiciji sadrģane 

glavne znaļajke standardnoga jezika ï autonomnost (standardni se jezik ne podudara ni s 

jednim govorom nijednoga hrvatskog narjeļja, tj. nikomu nije materinski jezik, pa ga svi 

moraju uļiti), viġefunkcionalnost (standardni jezik omoguĺuje da se njime iskaģu razliļiti 

sadrģaji: znanstveni, knjiģevnoumjetniļki, publicistiļki, administrativni, razgovorni), svjesna 

normiranost (svaka je razina standardnoga jezika normirana, norme su sadrģane u osnovnim 

normativnim priruļnicima ï pravopisu, gramatici i normativnome rjeļniku), stabilnost u 

prostoru (standardni je jezik isti na ļitavome hrvatskom govornom podruļju) i elastiļna 

stabilnost u vremenu (prateĺi promjene u izvanjeziļnoj zbilji, standardni se jezik s vremenom 

mijenja, ali te promjene ne smiju naruġiti sporazumijevanje njegovih govornika). (AnĽela 

Franļiĺ) 

Razvoj hrvatske standardizacije na temelju svih triju hrvatskih stilizacija  

Da bismo razumjeli hrvatski standardni jezik, moramo poznavati povijesni slijed razvoja 

hrvatskoga jezika s jedne strane i postojanje i rasprostiranje hrvatskih narodnih govora s 

druge. Hrvatski narodni govori sastoje se od triju narjeļja: ļakavskoga, kajkavskoga i 

ġtokavskoga. Od samih poļetaka hrvatske pismenosti hrvatski su pisci bili toga svjesni i 

nastojali su stilizirati hrvatski knjiģevni jezik tako da sva tri hrvatska narjeļja u njemu 

sudjeluju. U Petrisovu zborniku (1468.), glagoljskom kodeksu, to je preplitanje triju hrvatskih 

narjeļja na najbolji moguĺi naļin vidljivo ġto se dobro iġļitava iz reļenice na koju je meĽu 

prvima upozorio Eduard Hercigonja (Hercigonja 1975.), a koja je ļesto citirana u povijesnim 

pregledima hrvatskoga knjiģevnoga jezika: ñI reku emu anj eli vraģ'i ki ga budu drģali ļto se 

ģalostiġ ubogi ļloveļe i kai se meĺeġ i zaļ trepeĺeġò. Dakle, u jednoj reļenici imamo u 

glagoljskom kodeksu iz 15. stoljeĺa i kaj i ļa i ġto.  

 

Pisci ozaljskoga knjiģevnojeziļnoga kruga njegovali su hrvatski knjiģevni jezik na temelju svih 

triju hrvatskih narjeļnih stilizacija. Rijeļ je o piscima koji su se okupljali oko hrvatskoga 

velikaġa i feudalca Petra Zrinskoga i na njegovim posjedima. To su bili hrvatski velikaġi Fran 

Krsto Frankopan, Ana Katarina Zrinska, Juraj Ratkaj Velikotaborski, pripadnik 

pavlinskoga reda Ivan Belostenec koji je sastavio rjeļnik na toj trodijalektnoj koncepciji. 

Poznata su knjiģevna djela toga vremena, izmeĽu ostalih, Cvit svetih (1628.) i Ļetiri poslidnja 

ļlovika Franje Glaviniĺa (1628.), Adrijanskoga mora sirena (1660.) Petra Zrinskoga, Putni 

tovaruġ (1660.) Ane Katarine Zrinske i veĺ spomenuti gotovo enciklopedijski rjeļnik Ivana 

Belostenca Gazpohylacium seu latino illyricorum onomatum aerarium odnosno 

Gazophylacium illyico-latinum objelodanjen nakon autorove smrti, u Zagrebu 1740.  
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Gazofilacij Ivana Belostenca jedan je od ponajboljih naġih starih rjeļnika u kojem je doista 

saļuvano sve blago hrvatskoga leksika. U rjeļniku se javljaju tzv. kontaktni sinonimi, to jest 

usporedno se navode rijeļi iz svih triju hrvatskih narjeļja koje sve pripadaju hrvatskom 

knjiģevnom jeziku. Dakle, ravnopravno pripadaju hrvatskom knjiģevnom jeziku i kaj, i ļa i ġto 

i hiģa, kuĺa, dom i sl.  

 

Prva hrvatska gramatika Bartola Kaġiĺa pisana je takoĽer ļakavskom i ġtokavskom 

stilizacijom, a ako raļunamo da je gramatika poļetak standardnoga jezika, onda moģemo 

primijetiti da je ġtokavska stilizacija u samim temeljima standardizacije.  

Primjere jedne narjeļne stilizacije kao temelja hrvatskoga knjiģevnoga jezika (uz sudjelovanje 

ostalih dviju) ima dosta, a ovdje moģemo istaknuti da je vrlo rano ta narjeļna stilizacija iġla u 

korist ġtokavġtine. Tu moģemo ponajprije upozoriti na hrvatske pisce dubrovaļkoga kruga 

(petrarkisti, M. Drģiĺ, I. Gunduliĺ, da spomenemo samo neke), potom prva hrvatska gramatika 

Bartola Kaġiĺa (1604. godine), pa rjeļnik Jakova Mikalje (1659.) u 17. stoljeĺu te hrvatski 

pisci i jezikoslovci 18. stoljeĺa u Slavoniji i bosanski pisci franjevaļke provincije Bosne 

Srebrene od Jadranskoga mora do Budima u 18. stoljeĺu. U toj skupini osamnaestostoljetnih 

pisaca na ġtokavskoj stilizaciji treba spomenuti A. Kaļiĺa Mioġiĺa, M. A. Reljkoviĺa, V. 

Doġena, A. Kaniģliĺa, M. P. Katanļiĺa i mnoge druge. Sve je to utiralo put hrvatskoj ġtokavġtini 

da postane temeljem hrvatskoga standardnoga jezika za sve Hrvate ġto se ostvarilo u vrijeme 

hrvatskoga narodnoga preporoda kada su svi Hrvati prihvatili hrvatski knjiģevni jezik na 

temelju ġtokavske stilizacije uz sudjelovanje ostalih dviju.  

 

Ono ġto je bitno naglasiti jest to da ni u jednom razdoblju povijesti hrvatskoga knjiģevnoga 

jezika nije bila na snazi koncepcija hrvatskoga knjiģevnoga jezika u kojem bi vladalo tzv. 

jednonarjeļno ļistunstvo, odnosno nikada u povijesti hrvatskoga knjiģevnoga jezika nije 

prevladalo miġljenje da bi trebalo jedna narjeļna stilizacija biti iskljuļiva osnovica hrvatskoga 

knjiģevnoga jezika.  

 

Na kraju 19. i na poļetku 20. stoljeĺa takvo miġljenje o jednom, ġtokavskom narjeļju kao 

temeljnom i iskljuļivom (i) u hrvatskom knjiģevnom jeziku zastupala je filoloġka ġkola hrvatskih 

vukovaca na ļelu s Tomom Maretiĺem. Njima su bili mjerodavni oni pogledi na knjiģevni jezik 

ġto ih je zagovarao srpski jezikoslovac Vuk Stefanoviĺ Karadģiĺ. Premda je ġkola hrvatskih 

vukovaca imala dobru potporu u politici, ona u Hrvata nikada nije u potpunosti zaģivjela jer 

nije bila dijelom hrvatske knjiģevnojeziļne tradicije. Hrvati su, dakle, uvijek bili svjesni da 

hrvatski knjiģevni jezik treba temeljiti na sve tri hrvatske narjeļne stilizacije bilo da su sve tri 

jednako ravnopravne, bilo da je jedna temeljna, a ostale dvije sudjeluju.  

 

Odupiranje ġtokavskoj iskljuļivosti hrvatskih vukovaca bilo je tijekom cijeloga razdoblja 

prevlasti ġkole hrvatskih vukovaca. Najveĺi knjiģevnici odupirali su se takvoj koncepciji 

(podsjetimo se samo ġkolskih primjera Matoġeva Hrastovaļkoga nokturna (1900.), Nazorove 

Galiotove pesni (1912.) ili Krleģinih Balada Petrice Kerempuha (1936.). Svi su ti knjiģevnici 

progovorili u stihu Ăneġtokavskiò (premda su pisali i na standardu) da bi upozorili da Hrvati 

ne mogu nikada ni u knjiģevnom jeziku zanemariti svoje neġtokavske narjeļne stilizacije. Dakle, 
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hrvatski se knjiģevni jezik, jezik pismenosti, oduvijek izgraĽivao u sudjelovanju svih triju 

hrvatskih stilizacija.  

Valja reĺi da je hrvatski standardni jezik od samih svojih poļetaka crpio pravila iz svih triju 

hrvatskih narjeļja, da je koncepcija hrvatskoga knjiģevnoga jezika od poļetaka bila dvojaka: 

jednaka zastupljenost svih triju hrvatskih narjeļnih stilizacija u hrvatskom standardu ili jedno 

narjeļje kao temeljna narjeļna stilizacija uz sudjelovanje ostalih dvaju.  

Od hrvatskoga narodnoga preporoda svi su Hrvati prihvatili jednu narjeļnu stilizaciju, 

ġtokavsku, kao temeljnu, a ostale dvije sudjelovale su u hrvatskoj standardizaciji. Uvijek valja 

upozoriti da ġtokavsko narjeļje nije istovjetno s hrvatskim standardnim jezikom, a da 

standardni jezik nije istovjetan ni s jednim hrvatskim (ġtokavskim) govorom i da hrvatski 

standardni jezik, kao i sve standardne jezike, valja uļiti. 

 

Svoj su standardni jezik Hrvati izgradili viġestoljetnim naporima izabravġi mu za osnovicu dio 

(novo)ġtokavskoga narjeļja. Dalibor Brozoviĺ smatra da standardizacija hrvatskoga jezika 

poļinje od druge polovice 18. stoljeĺa, a Darija Gabriĺ-Bagariĺ (2010.) drģi da je Ăģariġna toļka 

hrvatskoga standardnojeziļnoga razvojaò 17. stoljeĺe, stoljeĺe u kojemu nastaju Kaġiĺeva 

gramatika Institutionum linguae Illyricae libri duo (Rim, 1604.), Kaġiĺev rukopisni 

prijevod Biblije (prva polovica 17. stoljeĺa) i Rituala rimskoga (Rim, 1640.), lekcionar 

Ivana Bandulaviĺa Piġtole i evanĽel'ja priko svega godiġta (Venecija, 1613.) te Mikaljino 

Blago jezika slovinskoga (Loreto, 1641. ï Ancona, 1651.), prvi veliki rjeļnik (864. str.) s 

hrvatskom knjiģevnom i govornom graĽom u ulaznome stupcu.  

 

Hrvatski jezik nije samo ġtokavġtina ili samo ļakavġtina niti je to samo kajkavġtina. Hrvatski 

jezik jest suodnos svih triju hrvatskih narjeļja i moguĺnost komunikacije meĽu njima, a to ga 

ļini specifiļnim i jedinstvenim te neovisnim o svim drugim bliskim ili manje bliskim jezicima. 

Standardnojeziļna norma  

Iz Brozoviĺeve se definicije standardnoga jezika iġļitava da je jedna od njegovih znaļajki 

svjesna normiranost. Normama (pravilima) ureĽena je svaka jeziļna razina: slovopisna, 

pravopisna, pravogovorna, fonoloġka, morfoloġka, tvorbena, sintaktiļka i leksiļko-

semantiļka... te je standardnojeziļna norma zapravo skup svih tih normǕ. Stanadardnojeziļna 

norma osnovni je sadrģaj normativnih priruļnika: pravopisa, gramatike, (normativnoga) 

rjeļnika te pravogovornoga priruļnika.  

 

Standardni jezik je nadregionalni oblik jezika svih slojeva druġtva. Nadregionalnost je njegovo 

osnovno svojstvo i glavni motiv njegova nastanka. Standardni jezik ima svoju uporabnu normu 

(gramatika, pravopis, rjeļnici) kako su je definirali jezikoslovci.  

Hrvatski jezik sastoji se od tri narjeļja: ļakavskoga, kajkavskoga i ġtokavskoga. Temelj za 

sluģbeni opĺehrvatski nacionalni standardni jezik je zapadna-novoġtokavġtina, sluģbeni 

hrvatski knjiģevni jat je ijekavski (ie piġe se kao ije) uz utjecaj ostalih narjeļja hrvatske 

ġtokavice te nadogradnju iz kajkavice i ļakavice prvenstveno u rjeļniku, stilistici i tvorbi. 

Sluģbeno i jedino pismo hrvatskoga jezika je hrvatska latiniļna abeceda (gajica). 
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Standardizacija jezika je trajan proces, stalno uļenje. Standardizacija hrvatskoga jezika s kraja 

19. i tijekom 20. stoljeĺa provedena je nasilno na ġtetu hrvatskoga jezika te je bila nuģna 

restandardizacija nakon osamostaljenja.  

Standardizacija hrvatskog jezika krajem 19. stoljeĺa  

Nakon ġto se tijekom narednih stoljeĺa brojna knjiģevna djela - pa i gramatike - piġu kako na 

novoġtokavskoj ikavici, tako i na ijekavici (takoĽer i na ļakavskom, te osobito kajkavskom 

narjeļju), zaslugom ilirskog pokreta sredinom 19. stoljeĺa sve viġe prevladava ijekavica; 

naposljetku krajem 19. stoljeĺa postaje za uporabu u ġkolama obvezatan Hrvatski pravopis 

Ivana Broza iz 1892. godine, koji upuĺuje na sluģbenu upotrebu jekavske novoġtokavice kakvu 

se - uz manje promjene - kao standardni hrvatski jezik koristi do danas. 

Nakon raspada Austro-Ugarske Monarhije i zavrġetka Prvoga svjetskog rata te ulaskom 

Hrvata u Kraljevinu Srba, Hrvata i Slovenaca te jedanaest godina poslije u Kraljevinu 

Jugoslaviju nameĺe se nacionalni i jeziļni unitarizam. Tzv. srpsko-hrvatsko-slovenaļki jezik i 

jedan, ñnaġ֣, narod s trima plemenima, Srbima, Hrvatima i Slovencima, izraz su politiļke 

prisile i dominacije najbrojnijeg naroda, Srba, nad ostalim narodima u Kraljevini, a kasnije i 

u poslijeratnoj Jugoslaviji. Podruļje upotrebe hrvatskoga jezika sve se viġe smanjuje. Ulaskom 

u jugoslavensku drģavnu zajednicu velikosrpska unitarna politika nameĺe ideju jeziļnog 

jedinstva tzv. hrvatsko-srpskog tj. srpsko-hrvatskog jezika, odnosno, politiļke su se ideje 

prelamale i preko jezika. Normalan razvoj i standardizacija hrvatskoga jezika koļeni su tzv. 

jeziļnom ravnopravnoġĺu, a zapravo nametanjem srpskoga jezika kao sluģbenoga jezika. 

Nakon 1945. godine i porazom Sila Osovine Hrvatska se naġla u novoj jugoslavenskoj drģavi 

ļime je poļelo novo razdoblje standardizacije hrvatskoga jezika. U poslijeratnoj Jugoslaviji 

oģivljava stara ideja o hrvatskom i srpskom jeziļnom jedinstvu. Iako je u Federativnoj 

Narodnoj Republici Jugoslaviji hrvatskom jeziku zakonom zajamļena jeziļna ravnopravnost 

sa svim ostalim jezicima Republike, tj. srpskim, slovenskim i makedonskim, srpski se jezik 

nametnuo kao drģavni jezik u sudstvu, drģavnoj upravi, diplomaciji, vojsci i administraciji, 

odnosno, srpski je jezik bio dominantan u sluģbenoj upotrebi. Kako su politiļke ideje bivale 

unitaristiļke tako su sve viġe zahvaĺale i podruļje jezika. Prekinuta je praksa s jeziļnom 

praksom iz prethodnoga standardizacijskog razdoblja (travanj 1941. ï svibanj 1945. godine). 

Zabranjuju se novotvorenice i oģivljenice iz prethodnoga razdoblja uz istovremeno unoġenje 

mnogih internacionalizama kojima se zamjenjuju hrvatski izrazi. 

U hrvatski jezik ulaze mnogobrojni srbizmi, katkad samo fonoloġki prilagoĽeni hrvatskom 

jeziku, kao izraz teģnje za izjednaļavanjem leksika hrvatskoga i srpskoga jezika, primjerice 

saobraĺaj, prevaziĺi, snabdjeti, bezbjednost itd). U upotrebu dolazi ponovo Boraniĺev 

fonoloġki pravopis (Franļiĺ, 2013: 99).  

Godine 1954. na sastanku hrvatskih i srpskih jezikoslovaca u Novom Sadu unitaristiļkim je 

politiļkim pritiskom potpisan Novosadskim sporazum. Nedoreļenoġĺu svojih odredaba 

sporazum je omoguĺavao proizvoljna tumaļenja te srpskom jezikoslovlju sluģio kao oruĽe u 

pokuġajima srbizacije hrvatskoga jezika i pravopisa. Sporazumom je dogovoreno da sluģbeni 

naziv jezika na prostoru ļetiriju jugoslavenskih republika mora biti dvoļlan u obliku 

srpskohrvatski ili hrvatsko-srpski jezik s dvama izgovorima ï ijekavskim i ekavskim, te dvama 
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pismima, ĺirilicom i latinicom. Dakle, Novosadskim je sporazumom hrvatski jezik izjednaļen 

sa srpskim te se govorilo o jednom jeziku s dvama varijantama, ijekavskom i ekavskom i dvama 

pismima, ĺiriliĺnom i latiniļnom. Za taj jedinstveni, hibridni, jezik izraĽuju se zajedniļki 

jeziļni priruļnici, a jedan od njih, kolokvijalno poznat kao ñNovosadski pravopis֣, a zapravo 

ñPravopis hrvatskosrpskoga knjiģevnog jezika֣ tiskan je 1960. godine u dvama inaļicama. 

Hrvatsko je izdanje tiskano latiniļnim pismom i ijekavskim govorom, a srpsko izdanje 

ĺiriliĺnim pismom i ekavskim govorom. U pravopisu se, koji zamjenjuje dotadaġnji Boraniĺev 

pravopis, zamjeĺuje terminoloġka teģnja za srpskom dominacijom i srbizacijom te 

internacionalizacijom. Propisuje se zamjena hrvatskih naziva sklonidba, sprezanje, 

umanjenica, uskliļnik, toļka i sl. internacionalizmima deklinacija, konjugacija, deminutiv i 

srbizmima uzviļnik, taļka. 

Po donoġenju ñNovosadskog sporazuma֣ 1960. godine u ġkolama je vrġen pritisak, kao i na 

medije te drģavnu upravu. Dolazi do ñzabranjivanja i sustavnoga potiskivanja tzv. kroatizama, 

odnosno svih hrvatskih razlikovnih znaļenja֣ (Franļiĺ, 2013: 100). Jeziļna unitarizacija vodi 

do izraĽivanja i rjeļnika suvremenoga jezika dviju matica (Matice hrvatske i Matice srpske) 

naslova ñRjeļnik hrvatskosrpskoga knjiģevnog jezika ֣ u dvjema inaļicama, hrvatskoj 

latiniļnoj i srpskoj ĺiriliĺnoj. Umanjivajuĺi i zanemarujuĺi razlike izmeĽu dvaju razliļitih 

jezika rjeļnik je davao iskrivljenu sliku o odnosu hrvatskoga i srpskoga jezika te je nametnut 

privid jeziļnoga jedinstva. Primjerice, ñuza svaku rijeļ hrvatskoga strukovnog, znanstvenog 

ili opĺeg jezika koja se razlikovala od srpskoga, stavljala se srpska istovrijednica i obratno, 

ļime je dobiven hibrid kojim se nikada nigdje nije govorilo֣ (Franļiĺ, 2013: 100). Ista 

autorica navodi primjer: azot: gas, plin bez boje i mirisa, jedan od glavnih sastojaka vazduha, 

zraka. Matica je hrvatska voĽena ovakvim primjerima nakon objavljivanja dvaju svezaka (od 

A ï F i od G ï K) odustala od daljnjega izdavanja dok je Matica srpska objavila cjelovit rjeļnik 

(Franļiĺ, 2013: 100). Rjeļnik je izazvao ñburu negodovanja֣, a pored struļnih propusta 

najveĺa je zamjerka upuĺena Rjeļniku da za volju fikcije o jeziļnom jedinstvu i zajedniļkom 

rjeļniļkom blagu nije poġtovao osobitosti varijanata, koja svaka postoji kao sustav. ñTime je 

kap prevrġila mjeru֣, navodi Moguġ (1995: 204), a rad na Rjeļniku dviju Matica u Hrvatskoj 

je najprije usporen, a potom i obustavljen, (Moguġ, 1995: 204). Sve nepovoljnijim poloģajem 

hrvatskoga jezika raslo je i nezadovoljstvo Hrvata. Tomu su dakako doprinijeli ovi rjeļnici te 

ñNovosadski pravopis֣ koji je bio na sluģbenoj snazi sve do ñDeklaracije o nazivu i poloģaju 

hrvatskog knjiģevnog jezika֣ 1967. 

Razlozi za restandardizaciju hrvatskoga jezika 

Iz gore navedenoga prikaza poloģaja hrvatskoga jezika u Kraljevini Jugoslaviji (1918. ï 1941.) 

i u Socijalistiļkoj Jugoslaviji (1945. ï 1991.) jasno je da se hrvatski jezik pokuġao zamijeniti 

srpskim jezikom pa je nakon osamostaljenja Republike Hrvatske bila nuģna restandardizacija 

hrvatskoga standardnog jezika. 

Osnovica za sluģbeni standard u hrvatskom knjiģevnom jeziku je ġtokavski dijalekt ijekavskog 

izgovora oplemenjen fondom rijeļi kajkavskog i ļakavskog dijalekta koji su bili uklonjeni 

unitaristiļkom velikosrpskom politikom.  
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Makar je standardni hrvatski jezik oļito najbliģi ġtokavskom narjeļju, i preostala dva narjeļja 

su mnogo doprinijela njegovom formiranju te jezikoslovac Radoslav Katiļiĺ i knjiģevnik 

Drago Ġtambuk promoviraju glediġte da se hrvatski jezik uopĺe ne moģe sagledati izvan tog 

suodnosa njegovih triju narjeļja, koji nazivaju ñzlatnom formulom hrvatskoga jezika ļa-kaj-

ġtoò. Enormna je leksiļka priļuva hrvatskoga jezika, tolika da je hrvatski jezik kroz nju jedan 

od najbogatijih slavenskih jezika." 

 

Vijeĺe za normu hrvatskoga standardnog jezika 

Vijeĺe za normu hrvatskoga jezika pri Ministarstvu znanosti i tehnologije sa sjediġtem u 

Institutu za hrvatski jezik i jezikoslovlje osnovano je 16. oģujka 1998. Uloga Vijeĺa bila je 

savjetodavna, pri Ministarstvu znanosti, obrazovanja i ġporta, (poslije Ministarstvu znanosti, 

obrazovanja i sporta). Uloga Vijeĺa bila je skrb o hrvatskom standardnom jeziku te davanje 

miġljenja po pitanjima koja se tiļu hrvatskoga standardnog jezika. 

Za vrijeme sedme Vlade Republike Hrvatske, vlade Ivice Raļana, 2001. godine Vijeĺe je 

ugaġeno! 

Promjenom vladajuĺe garniture, nakon parlamentarnih izbora, ministar znanosti obrazovanja i 

ġporta Republike Hrvatske Dragan Primorac 14. travnja 2005. godine imenuje novo Vijeĺe za 

normu hrvatskog standardnog jezika.  

Nakon novih parlamentarnih izbora i smjene vladajuĺe garniture Vijeĺe je opet raspuġteno. 

Odlukom ministra znanosti, obrazovanja i sporta Ģeljka Jovanoviĺa od 8. svibnja 2012. Vijeĺe 

je raspuġteno. Ponovnim raspuġtanjem Vijeĺa socijaldemokratska vlada je pokazala svoju 

ideoloġku i unitaristiļku opredjeljenost. Struļni i znanstveni krugovi su bili ogorļeni jer se u 

ļlanstvo Vijeĺa ulazilo prema znanstvenom ugledu, a ne prema stranaļkoj pripadnosti.  

ĂOvom odlukom ukinuto je jedino drģavno mjerodavno tijelo koje je imalo skrbiti o 

hrvatskom jeziku, a kad se iz struke izbace struļnjaci, onda se otvara prostor nestruļnjacima, 

amaterima i politikantima.ò 

Hrvati su govorili i pisali na hrvatskom jeziku, a hrvatski knjiģevnici su oduvijek govorili da 

piġu na hrvatskom jeziku. Neki jezikoslovci ne ģele vidjeti srbizaciju hrvatskoga jezika, ne ģele 

vidjeti 80-godiġnji teror velikosrpske politike, samo govore i piġu o razumijevanje, pa ako se 

radi o razumijevanju, govorimo hrvatskim jezikom razumjet ĺe nas i naġi susjedi jer rjeļ je 

samo o razumijevanju. 

 

Iako novoġtokavsku dijalektnu osnovicu (tj. glasovlje, gramatiļki sustav i osnovni rjeļnik) 

imaju i srpski, boġnjaļki/bosanski te crnogorski standardni jezici (te se stoga njihovi 

govornici meĽusobno mogu sporazumjeti), nikada nije postojala posve jedinstvena 

novoġtokavska osnovica tih standardnih jezika ni poļetni zajedniļki standardni jezik. 

Hrvatski, srpski, boġnjaļki/bosanski i crnogorski standardni jezici oblikovali su se u 

razliļitome kulturnom, knjiģevnom i jeziļnom (dijalektnom) okruģenju, meĽu njima postoji 

velika razlika u civilizacijskoj nadgradnji (tj. u strukovnome, kulturoloġkome i 
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civilizacijskome nazivlju, frazeologiji, intelektualnome rjeļniku, normativnim pojedinostima 

itd.).  

 

Negirati navedeno pokazatelj je ideoloġke i nacionalne zaslijepljenosti na ġtetu hrvatskoga 

naroda i jezika. Buduĺi da se dobro razumijemo, govorimo hrvatskim standardnim jezikom. 

Izvori: Dalibor Brozoviĺ, Radoslav Katiļiĺ, AnĽela Franļiĺ, Ljiljana Koleniĺ, Institut za 

hrvatski jezik i jezikoslovlje, Lada Badurina i drugi  
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5. Hrvatski jezik i borba za opstojnost hrvatskoga jezika 

 Cijelu povijest hrvatskoga knjiģevnoga jezika od Baġļanske ploļe do naġih dana 

Dalibor Brozoviĺ podijelio je u ġest razdoblja: tri predstandardna i tri razdoblja razvoja 

jeziļnoga standarda.  

a) predstandardna razdoblja: 

1. razdoblje: od poļetka pismenosti (9./10. st.) do konca 15. stoljeĺa: prevlast ļakavġtine, 

jak utjecaj hrvatskocrkvenoslavenskoga jezika, glagoljica, sukcesivno javljanje ĺirilice 

i na kraju latinice  

2. razdoblje: 16. stoljeĺe; nastanak i razvoj hrvatskih pokrajinskih knjiģevnosti 

3. razdoblje: 17. i prva polovica 18. stoljeĺa; evolucija i umnaģanje hrvatskih pokrajinskih 

knjiģevnosti i pokrajinskih pismenih jezika. 

b) razdoblja razvoja jeziļnoga standarda: 

4. razdoblje: druga polovica 18. st. i prva desetljeĺa 19.st.; poļeci standardizacije, 

ijekavska i ikavska novoġtokavġtina kao jedini pismeni jezik na jugoistoļnom podruļju, 

ġirok proces standardizacije kajkavskoga pismenog jezika na hrvatskom sjeverozapadu 

5. razdoblje: od tridesetih godina do kraja stoljeĺa; hrvatski narodni preporod, ujedinjenje 

svih Hrvata u jednom knjiģevnom jeziku, opĺehrvatska grafijska reforma, pomak u 

fizionomiji novoġtokavġtine i pobjeda fonoloġkog pravopisa  

6. razdoblje: 20. stoljeĺe; konsolidacija standarda 

 

 

Slika 1. Kopija Baġĺanske ploļe -Jurandvor  
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Starohrvatski jezici su: latinski, staroslavenski, starohrvatski, a pisma su: latinica, hrvatska 

glagoljica i hrvatska ĺirilica (bosanļica). Hrvati primaju krġĺanstvo preko latinskoga jezika i 

pisma (latinice). Latinskim pismom i jezikom koristili su se prvi hrvatski vladari, a za 

bogosluģje rabio se latinski jezik. Spomenici iz toga vremena pisani su latinicom. Darovnica 

kneza Trpimira  (852.), najstarija isprava hrvatske povijesti, napisana je latinicom. Latinicom 

su takoĽer napisani: Branimirov natpis  (888.), Drģislavov natpis, Nadgrobna ploļa kraljice 

Jelene i drugi. 

 

Ĺiril i Metod ġire krġĺanstvo na staroslavenskom jeziku koji je bliģi narodu (9. st.); nastaje 

starohrvatski jezik glagoljica. Vremenom nastaje uglata (hrvatska) glagoljica. Spomenici iz 

tog vremena, klesani: Valunska ploļa, Plominski natpis, Krļki natpis, Grdoselski ulomak, 

Senjska ploļa te pisani: Kloļev glagoljaġ, Beļki listiĺi, Vinodolski zakonik, Razvod 

istarski, Misal Hrvoja Vukļiĺa Hrvatiniĺa, Misal kneza Novaka, Zapis popa Martinca... 

MeĽu najznaļajnije hrvatske spomenike ubraja se Baġĺanska ploļa, oko 1100. g. To je prvi 

cjeloviti saļuvani spomenik na narodnome jeziku (glagoljica). Tim tekstom zabiljeģeno je 

narodno (Hrvati) i vladarevo ime (Zvonimir). Tekst predstavlja pravni dokument (darovnicu 

zemljiġta hrvatskoga kralja Zvonimira benediktinskome samostanu Svete Lucije za izgradnju 

crkve).  

Ĺirilica se na hrvatskim pisanim spomenicima javlja u 12. st. u nacionalnoj inaļici bosanļica, 

bosanica ili hrvatska ĺirilica. Bosanļica posjeduje slova koja nisu postojala u izvornoj ĺirilici. 

Spomenici su: Povaljska listina, 1184. g. (najstariji spomenik hrvatske ĺirilice sa 

srednjodalmatinskoga podruļja (nova verzija nastala je 1. prosinca 1250.), naĽena u Povljima 

na otoku Braļu. Poljiļki statut, 1444. g. (skup pravnih norma koje su bile obvezne na 

odreĽenom podruļju uprave, pisan poljiļkom ikavskom ļakavicom).  

Od 14. st. poļeli su Hrvati rabiti latinicu za hrvatski jezik. Najstariji spomenik hrvatskoga 

pjesniġtva Ġibenska molitva pisan je latinicom. Znaļajniji spomenici pisani latinicom su: Red 

i zakon sestara dominikanki i Korļulanski lekcionar.  

Misal po zakonu rimskoga dvora, 22. 3. 1483. g., prva je hrvatska tiskana knjiga. Tiskana je 

na papiru i na pergameni, otisnuta samo 28 godina nakon dovrġetka Gutenbergove Biblije. 

Tiskana je na hrvatskome jeziku i glagoljicom. Misal svjedoļi o druġtvenom, gospodarskom, 

kulturnom i intelektualnom potencijalu Hrvata u drugoj polovici 15. st. 

Prodorom Osmanlija nastaju mnogobrojne seobe puļanstva ġto se odrazilo na mjeġanje jezika 

i dijalekata. Unatoļ turskoj opasnosti radile su tri tiskare: kosinjska, senjska i rijeļka. U 

senjskoj glagoljskoj tiskari otisnuto je u 16. st. pet knjiga, a u rijeļkoj glagoljskoj tiskari 

od 1530. do 1531. Ġimun Koģiļiĺ Benja tiskao je sedam knjiga. 

Tijekom 16. st. razvija se i bogata ļakavska i ġtokavska knjiģevnost. Epski spjev Marka 

Maruliĺa Judita nastao je 1501. Godine, a tiskan je 22. 4. 1521. Prvi hrvatski roman Planine 

ï Petra Zoraniĺa napisan je 1536., a tiskan je 1569. Petar Hektoroviĺ piġe prvi hrvatski 
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putopis u stihovima: Ribanje i ribarsko prigovaranje, Hanibal Luciĺ piġe prvu dramu: 

Robinja. Marin Drģiĺ objavljuje djela: Dundo Maroje, Novela od Stanca, a Ivan Gunduliĺ 

piġe: Osmana, Dubravku , Suze sina razmetnogaé 

 

Faust Vranļiĺ (1595.) objavljuje rjeļnik pet europskih jezika (latinskoga, talijanskoga, 

njemaļkoga, dalmatinskoga i maĽarskoga). Bartol Kaġiĺ piġe prvu hrvatsku gramatiku  

(1604.). Ivan Belostenec stvara enciklopedijski latinsko-hrvatski rijeļnik Gazophylacium - 

(objavljen 1740., 65 godina nakon dovrġetka rukopisa). To je prvi rjeļnik koji obuhvaĺa sva 

tri hrvatska narjeļja. Njegovo leksiļko blago u prvom je redu kajkavsko, ali ima ġtokavizama 

i ļakavizama. Spajanjem narjeļja Belostenec se ukljuļuje u struju koja je teģila ostvarenju 

jedinstvenog jezika. Gazofilacij je prvi put tako koncipiranom jeziku (tzv. trodijalekatska 

koncepcija) odredio jedinstven grafijski sustav (J. Vonļina).  

 

U prvoj polovici 19. stoljeĺa nastaje nacionalni i kulturni pokret hrvatski narodni preporod 

(ilirski pokret). Glavni predstavnici hrvatskog narodnog preporoda jesu: Ljudevit Gaj , 

Vjekoslav Babukiĺ, Antun Maģuraniĺ, Adolfo Veber Tkalļeviĺ, Petar Preradoviĺ, Stanko 

Vraz, Ivan Maģuraniĺ, Dimitrije Demetar, Janko Draġkoviĺ i drugi.  

Ljudevit Gaj objavljuje 1830. Kratku osnovu horvatsko-slavenskog pravopisa. Na podruļju 

Hrvatske ima viġe filoloġkih ġkola: Zadarska (Ante Kuzmaniĺ), Rijeļka (Fran Kurelac),  

Zagrebaļka (Adolfo Veber Tkalļeviĺ) i Daniļiĺeva (ņuro Daniļiĺ, vukovac) ġkola.  

Ante Kuzmaniĺ se zalaģe za norodni ġtokavsko-ikavski govor i odbacuje Gajev slovopis. Fran 

Kurelac predlaģe da jezik mora biti utemeljen na elementima zajedniļkim svim slavenskim 

jezicima. Adolfo Veber Tkalļeviĺ nastavlja jezikoslovne ideje iliraca; za iskoriġtavanje 

ļakavskih i kajkavskih elemenata i ļvrġĺu povezanost s knjiģevnom baġtinom. ņuro Daniļiĺ 

zastupa sasvim suprotne stavove nego Zagrebaļka ġkola (Piġi kako govoriġ).  

U sukobljavanju oko najboljega tipa hrvatskoga jezika izmeĽu Zagrebaļke ġkole (A. Veber 

Tkalļeviĺ, B. Ġulek), Rijeļke ġkole (F. Kurelac), pomognuti maĽaronskom vlaġĺu, pobijedili su 

tzv. vukovci (T. Maretiĺ, A. Paviĺ), koji su smatrali da su Hrvati i Srbi jedan narod, te zato 

trebaju imati jedan jezik. Nisu se obazirali na druga obiljeģja identiteta: nacionalni prostor, 

povijest, narodne obiļaje, vjeru, drugaļiji tip civilizacije ï Hrvati pripadaju zapadnom ï 

katoliļkom krugu, a Srbi istoļnom, grļkopravoslavnom krugu.  

Unatoļ ģeljama i hrvatskih i srpskih filologa da se jezik hrvatski i jezik srpski i pravopisno, i u 

fonologiji, morfologiji, stilistici i leksiku izjednaļi, to ï na koncu nije uspjelo jer radi s o dva 

razliļita naroda i dva razliļita jezika. 

 

Godine 1843. Ivan Kukuljeviĺ Sakcinski prvi je put u Saboru odrģao govor na 

hrvatskome jeziku, a 23. listopada 1847. hrvatski jezik postao je sluģbenim jezikom na 

prijedlog Ivana Kukuljeviĺa.  

Hrvatska jeziļna i pravopisna norma kakvu danas poznajemo plod je viġestoljetnoga 

povijesnoga razvitka u kojem nije bilo prevratniļkih postupaka ni obrata sve do prijelaza iz 
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19. u 20. stoljeĺe, kada je naravni tijek prekinut u ime zamiġljenoga politiļkoga zajedniġtva s 

jeziļno srodnim narodima u okruģju. 

 

Skupina hrvatskih jezikoslovaca: Ljudevit Gaj, Tomislav Maretiĺ, Ivan Broz,  

izvrġila je restandardizaciju hrvatskog knjiģevnog jezika, redukciju graĽe relevantne za jeziļni 

opis normativnih priruļnika. Jezikoslovci smatraju da se posljedice osjeĺaju i danas. 

 

Kako je operativni zadatak cijeloga zahvata bio stvaranje novoga zajedniļkoga standardnoga 

jezika na juģnoslavenskom preteģno ġtokavskom prostoru, trebalo je iz hrvatskoga, koji je 

imao najduģu knjiģevnojeziļnu pisanu tradiciju na organskim idiomima, izbaciti sve one 

sastavnice koje su mogle prijeļiti jeziļno i pravopisno sjedinjenje sa ġtokavskim narodima u 

okruģju. To je u prvom redu znaļilo brisanje kajkavske i ļakavske leksiļke graĽe i oblika te 

uklanjanje tvorbenoga pravopisnoga naļela i uvoĽenje izgovornoga, kakvo je za netom 

stvoreni srpski Ăprostonarodni" knjiģevni jezik bio uveo Karadģiĺ. 

Uklanjanjem kajkavskoga i ļakavskoga leksika iz hrvatskoga knjiģevnoga jezika te 

knjiģevnih novotvorenica nastalih polovicom 19. stoljeĺa za moderno tehnoloġko pojmovlje 

i nazivlje iz druġtvenih i prirodnih znanosti, gospodarstva, javnih i drģavnih sluģbi, stotine 

su rijeļi u jugoslavenskim jeziļnim savjetovnicima preko noĺi prognane kao dijalektizmi ili 

barbarizmi, a na njihovo su mjesto uguravane tuĽice ili ġtokavski dijalektizmi iz srbijansko-

vojvoĽanskih, bosansko-hercegovaļkih i crnogorskih govora. 

Naģalost, krajem 19. st. vukovci su pobijedili i nametnuli novoġtokavġtinu. Vukovac Ivan 

Broz piġe 1892. Hrvatski pravopis koji je proglaġen obveznim pravopisom za sve ġkole (sve 

do osamosteljenja Hrvatske 1991.).  

Novo nasilje nad hrvatskim jezikom zbilo se 1924. objavom Maretiĺeva Jeziļkog savjetnika 

u ļijem je metajeziku sadrģan otvoren diskriminirajuĺi pristup prema hrvatskoj 

knjiģevnojeziļnoj baġtini, a novoġtokavġtina je uzdignuta do kulta.  

U hrvatski jezik ulaze mnogobrojni srbizmi, katkad samo fonoloġki prilagoĽeni hrvatskom 

jeziku, kao izraz teģnje za izjednaļavanjem leksika hrvatskoga i srpskoga jezika, primjerice 

saobraĺaj, prevaziĺi, snabdjeti, bezbjednost itd). U upotrebu dolazi ponovno Boraniĺev 

fonoloġki pravopis, (Franļiĺ, 2013: 99). Nakon raspada Austro-Ugarske Monarhije i zavrġetka 

Prvoga svjetskog rata, ulaskom Hrvata u Kraljevinu Srba, Hrvata i Slovenaca te jedanaest 

godina poslije u Kraljevinu Jugoslaviju nameĺe se nacionalni i jeziļni unitarizam. Tzv. srspko-

hrvatsko-slovenaļki jezik i jedan, ñnaġ֣, narod s trima plemenima, Srbima, Hrvatima i 

Slovencima, izraz su politiļke prisile i dominacije najbrojnijeg naroda, Srba, nad ostalim 

narodima u Kraljevini, a kasnije i u poslijeratnoj Jugoslaviji. Podruļje upotrebe hrvatskoga 

jezika sve se viġe smanjuje, a pun odjek velikosprska ĺe politika imati atentatom na hrvatske 

zastupnike u Narodnoj skupġtini u Beogradu, 1928. godine, u kojemu ĺe posljediļno smrtno 

stradati Stjepan Radiĺ (1871. ï 1928.). Srpski atentator i radikal, Puniġa Raļiĺ, u atentatu je 

ubio hrvatske zastupnike ņuru Basariļeka i Pavla Radiĺa, a od posljedica ranjavanja 

preminuo je i Stjepan Radiĺ. Ranjavanje su preģivjeli hrvatski zastupnici Ivan Pernar i Ivan 

GranĽa.  
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Boraniĺev pravopis ñPravopis hrvatskoga ili srpskoga jezika֣ na snazi je od 1921. godine, a 

nova je izdanja doģivio 1947. i 1951. godine kao 9., tj. 10. izdanje. 

 

U 20. stoljeĺu, od 1918. provodi se koncepcija hrvatskih vukovaca, ļisti narodni ġtokavski. U 

Kraljevini Jugoslaviji provodi se srbizacija jezika, poniġtavaju se osobitosti hrvatskoga jezika. 

Za vrijeme Nezavisne drģave Hrvatske pokuġava se otkloniti srbizme iz hrvatskoga jezika (P. 

Guberina i K. Krstiĺ: Razlikovni rjeļnik, 1940.)  

U SFRJ-u se ponovno vrġi srbizacija jezika, jezik se nakaradno naziva hrvatski ili srpski s tim 

da je nametnut srpski jezik. Ustav je na poļetku propisivao ravnopravnost jezika: hrvatskog, 

srpskog, slovenskog i makedonskog, ali u praksi se na podruļju Hrvatske te Bosne i 

Hercegovine nametao srpski jezik. Godine 1954. potpisan je takozvani Novosadski sporazum 

(dogovor). Nije bilo nikakvoga dogovora veĺ je nametnut unitaristiļki koncept. U praksi se 

vrġi srbizacija hrvatskoga jezika. Hrvatski jezikoslovci traģe izmjenu i razdvajanje hrvatskoga 

od srpskoga jezika. Koriġtena je sintagma hrvatskosrpski ili srpskohrvatski jezik, takoĽer 

hrvatski ili srpski ġto je bilo nedopustivo. Zbog silne agresije i ugroģavanja, brisanja hrvatskoga 

jezika hrvatski potpisnici Novosadskog sporazuma povukli su svoje potpise. Na javni poziv 

davanja primjedbi i prijedloga na izmjene ustava hrvatski jezikoslovci i intelektualci su 

odgovorili, ali njihove primjedbe nisu usvojene. Zbog neodrģivog stanja u jeziļnoj politici 

sastavili su i objavili ñDeklaraciju o nazivu i poloģaju hrvatskoga jezikaò (objavljena u 

Telgramu 17. oģujka 1967.).  

Deklaraciju o nazivu i poloģaju hrvatskoga knjiģevnoga jezika kojom traģe ravnopravnost u 

uporabi i vrednovanju u javnom ģivotu, ġkolstvu i upravi. Deklaracija je predloģila da se svi 

zakoni objavljuju na ļetirima jezicima: srpskom, hrvatskom, slovenskom i makedonskom. 

1971.godine tiskan je Hrvatski pravopis. Autori su: Stjepan Babiĺ, Boģidar Finka i Milan 

Moguġ. Pravopis je zabranjen, a potom i spaljen. Taj pravopis je 1972. tiskan u Londonu 

(zvali su ga i londonac). Zabranjeni Hrvatski pravopis iz 1971. ponovno je tiskan 1990. i 

postao je sluģbenim pravopisom.  

Godine 1973. sprijeļeno je objavljivanje hrvatske gramatike. Unitaristiļki teror se 

nastavio pa je u Ustavu iz 1974. usvojen naziv jezika: hrvatski ili srpski! Rjeļnik 

hrvatskoga ili srpskoga jezika objavljen je 1975.; slijedio je postavke vukovca ņure 

Daniļiĺa iz 1880. godine. 

1986. godine objavljen je Pravopisni priruļnik hrvatskoga ili srpskoga jezika autora 

Vladimira Aniĺa i Josipa Siliĺa. Taj pravopis je tiskan 2001. godine nakon ġto su vlast 

preuzeli sljedbenici komunistiļke i unitaristiļke ideologije. 

Pokuġaji hrvatskoga jezikoslovlja da hrvatska jeziļna i pravopisna pitanja rjeġava samostalno 

i u skladu s hrvatskom normom ni u monarhistiļkoj ni u komunistiļkoj Jugoslaviji nisu uspjeli. 

Hrvatski je iġao u red rijetkih svjetskih jezika s tisuĺljetnom pisanom baġtinom koji nije imao 

svojih jeziļnih priruļnika, jer su oni koji su imali dozvolu vlasti bili izraĽeni s unaprijed 

zadanom tezom ï imali su pokazati zajedniġtvo i nedjeljivost ġtokavskoga govornoga podruļja, 

a oni koji su implicirali hrvatsku jeziļnu i pravopisnu samobitnost ili nisu nikada bili tiskani 
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(hrvatski pravopis iz ranih 1950-ih) ili su zavrġili u tvornicama papira (Hrvatski pravopis 

Babiĺa, Finke i Moguġa iz 1971.), odnosno na policama strukovnih zavoda bez prava na 

ġkolsku primjenu (Priruļna gramatika hrvatskoga knjiģevnog jezika iz 1979.). 

MeĽunarodna strukovna i politiļka javnost na spomenuta je zbivanja gledala kao na neġto 

samorazumljivo, i inaļe karakteristiļno za viġenacionalne drģave u kojima se zameĺe sukob za 

prevlast izmeĽu brojnijega ali kulturno zapuġtenoga naroda i brojļano slabijega, politiļki i 

gospodarski iscrpljenoga, ali izgraĽene kulture i samosvijesti te ģelje za oļuvanjem kakve-

takve autonomije u drģavi u koju je meĽunarodnom voljom silom natjeran. U pristupu se odveĺ 

ne razlikuje ni danaġnja slavistika, osobito ona s tzv. demokratskoga Zapada, iz SAD-a i Velike 

Britanije, dapaļe, ona simpatizira s viġedesetljetnim pokuġajima ubijanja jezika nekoliko 

milijuna ģivuĺih hrvatskih govornika, a njihov otpor kulturocidu i jeziļnomu nasilju drģi 

hrvatskim nacionalizmom, kojemu treba zavrnuti vratom po modelu kakav je preporuļio 

gospodin ameriļki drģavni tajnik James Baker, izruļujuĺi u lipnju 1991. Slovence i Hrvate 

Miloġeviĺevu pokolju: brzo i kratko, ne dulje od 10 dana. 

 

Oni koji su se zauzimali za nesastavljeno pisanje ne ĺu, drģeĺi ga dobrim jer je bilo u sustavu 

veĺ ostvarenoga naļelnoga odvojenoga pisanja nijeļnice od glagola, a u modernoj se hrvatskoj 

pravopisnoj normi bez ikakvih poteġkoĺa i primjenjivalo sve do Novosadskoga pravopisa 1960, 

nazivani su uskogrudnim, zadrtim, zaglupljenim i nazadnim nacionalistima, a oni koji su 

podupirali sastavljeno pisanje ï neĺu ï bili su, valjda samorazumljivo, ġirokogrudni, napredni, 

inteligentni, internacionalisti.  

Unatoļ javnoj potpori provedenim promjenama, nestruļni osporavatelji Hrvatskoga pravopisa 

Babiĺa, Finke i Moguġa, posebice Slavko Goldstein kao suizdavaļ konkurentnoga pravopisa, 

tvrde da je rijeļ o anakronu djelu, koje jedva da ima veze s hrvatskom jeziļnom zbiljom, a koje 

bi htjelo hrvatski jezik vratiti u 19. stoljeĺe. Ļak tvrde da mu je jedina briga i zadatak smiġljati 

nove rijeļi i oblike ne bi li  se poveĺao broj razlika prema srodnom srpskom jeziku. Dakako da 

je rijeļ o pokuġaju ozloglaġenja bez utemeljenja u zbilji, ġto je jedan od suautora, Stjepan 

Babiĺ, i pokazao u raġļlambi baġtinjene i suvremene graĽe u knjizi Temelji Hrvatskomu 

pravopisu (Zagreb, 2005.). 

 

U povijesti hrvatskih pravopisnih previranja posebno ĺe ostati zabiljeģeno osamljeno 

stajaliġte Katedre za suvremeni hrvatski knjiģevni jezik Filozofskoga fakulteta u Zagrebu, 

koja je jedina od svih institucija u Hrvatskoj koje su sudjelovale u anketi 1992. listom 

odbacila sve prijedloge o promjeni hrvatskoga pravopisa Matiļina povjerenstva, drģeĺi ih 

strukovno neopravdanima i ġtetnima za hrvatsku kulturu, a sebe struļnim tijelom koje 

odluke donosi, a ne tek pukim izjaġnjavateljem o tuĽim odlukama (Jezik, 1992./93., str. 99ï

100).  

 

Petnaestak godina kasnije s iste je Katedre krenulo i potkapanje rada Vijeĺa za normu, kada 

se njezini ļlanovi pojavljuju kao suautori novoga Matiļina pravopisa (BadurinaïMarkoviĺï

Miĺanoviĺ, 2007.), nastaloga mimo odluka i naputaka Vijeĺa, bez javne rasprave i u 

potpunoj tajnosti. 
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Oni koji uporno i danas govore o nasilnoj kroatizaciji ļine to stoga da bi zaprijeļili svaki 

samostalni razvitak hrvatskoga jezika, napose njegovu leksiļku obnovu, kojom bi se on mogao 

nenadzirano odvojiti od susjednih jezika bivġe drģave. Iz tih razloga sinkronizirano napadaju 

i ismijavaju one nove rijeļi koje su dobro tvorene i u javnosti prigrljene, poput uspornika, ili  

inicijative kojima bi se lijeļniļke dijagnoze osim na latinskom ubuduĺe pisale i na hrvatskom 

kako bi bile pristupaļnije ġto ġiremu krugu hrvatskih govornika, napose onima niģe izobrazbe 

kojih je u Hrvatskoj viġe od 60% u ukupnom udjelu stanovniġtva. (Slobodna Dalmacija, 27. 

VII. 2008.). 

 

MeĽu protivnike hrvatskoga standardnog jezika, a podupiratelje zajedniļkog jezika, treba 

istaknuti Snjeģanu Kordiĺ (pamflet Jezik i nacionalizam), Velimira Viskoviĺa (Soroseve 

fondacije podupirala je Sarajevske sveske, 2005., br. 10), Slavka Goldsteina (Pravopis 

hrvatskoga jezika i rjeļnik, 2001.), ļlanove Katedre za suvremeni hrvatski knjiģevni jezik 

Filozofskoga fakulteta u Zagrebu, neke ļlanove Matice Hrvatske i druge. 

Jeziļna politika pak hrvatske Vlade oļituje se u neprovoĽenju vlastitih odluka, poput Uredbe 

o osnivanju Vladina Ureda za lektoriranje, koja je donesena joġ 17. veljaļe 2005. godine 

(Narodne novine, 26/05). Taj je ured trebao jeziļno ureĽivati i ujednaļivati tekstove zakona i 

drugih propisa koje predlaģe ili donosi Vlada, njezina ministarstva i druga tijela drģavne 

uprave, ali ni nakon 6 godina nije otpoļeo radom. Namjesto da jeziļno-pravopisne probleme 

rjeġava, hrvatska ih Vlada razliļitim manevrima pokuġava pospremiti pod tepih, oteģavajuĺi i 

poloģaj Hrvatskoga ġkolskoga pravopisa Stjepana Babiĺa, Sande Ham i Milana Moguġa, koji 

je dobro primljen te usklaĽen s odlukama Vijeĺa za normu. Tako je zahtjev za uvoĽenjem 

jedinstvenoga pravopisa u ġkole, koji joj je 2008. u ime tristotinjak uļitelja, profesora i 

ravnatelja ġkola uputila bivġa ministrica prosvjete i kulture Vesna Girardi-Jurkiĺ (Jutarnji list, 

7. XII. 2008.), rijeġila sazivanjem strukovnoga skupa saborskoga Odbora za obrazovanje pod 

vodstvom Petra Selema, a da se nakon toga nije dogodilo baġ niġta. 

Drugi dopis, s potpisima 6000 nastavnika, uputilo je 2009. Druġtvo profesora hrvatskoga 

jezika ministru znanosti, obrazovanja i ġporta Radovanu Fuchsu sa zahtjevom da hitno donese 

jedinstveni pravopis, koji bi se koristio od vrtiĺa do fakulteta (Jutarnji list, 21. X. 2009.). Ni od 

toga ne ĺe biti niġta, jer se iz Ministarstva odgovara da je o sluģbenom pravopisu u 

institucionalnom odgoju potreban nacionalni konsenzus, a njega nema veĺ godinama. Ministar 

Fuchs ne spominje da je njegov prethodnik joġ 2005. najavio kako ĺe Ănovi udģbenici biti 

usklaĽeni s HNOS-om do 2009./2010. godine, tako da ĺe i pitanje prihvaĺanja Ăne ĺu" i Ăneĺu" 

do tada biti rijeġeno" (Slobodna Dalmacija, 20. XII. 2005., str. 3). 

 

Neizvrġavanje odluka koje je sama donijela, onemoguĺivanje rada tijelima koje je sama 

osnovala i imenovala govori mnogo o licu i naliļju hrvatske Vlade (vlada) i njezinoj jeziļnoj 

politici. Ona bi se mogla saģeti u reļenicu koja glasi da hrvatska Vlada vodi takvu jeziļnu 

politiku koja onemoguĺuje struci usklaĽivanje i doraĽivanje hrvatskih jeziļnih i pravopisnih 

norma. Dapaļe, njezina ministarstva kulture i znanosti potiļu i sredstvima hrvatskih 

poreznih obveznika financiraju niz dvojbenih projekata.  
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Skandali 

 

Skandali u vezi s hrvatskim jezikom nisu samo odlika Ministarstva kulture Republike 

Hrvatske. Posljednji se zbio u joġ jednoj drģavnoj instituciji,  Leksikografskom zavodu, gdje 

je iz Hrvatske knjiģevne enciklopedije, koju uredniļki potpisuje Velimir Viskoviĺ, ispuġtena 

natuknica hrvatski jezik. Nakon gotovo 40-godiġnjega rada u Leksikografskom zavodu, u 

ļijim je mnogobrojnim izdanjima hrvatski jezik obraĽen i interpretiran kao povijesna i kao 

knjiģevnojeziļna ļinjenica, jedan se zavodski urednik stavlja iznad struke i iznad istine. 

Naime, dvojica jezikoslovaca u toj enciklopediji, Josip Lisac i Alojz Jembrih, autori 

natuknica ļakavica i kajkavica, definiraju te idiome kao narjeļja hrvatskoga jezika, a 

Viskoviĺ izbacuje natuknicu hrvatski jezik. I  da apsurd bude veĺi, a Zavod osramoĺeniji, na 

stranici na kojoj je trebala biti natuknica hrvatski jezik postoji natuknica o ļasopisu koji se 

zove Hrvatski jezik. Hrvatska knjiģevna enciklopedija poruļuje dakle svomu ļitateljstvu da 

postoji ļasopis nepostojeĺega jezika! 

 

I dok mnogi hrvatski vaģni knjiģni i ļasopisni naslovi bivaju odbijeni u Ministarstvu kulture 

ili potpomognuti kakvim sitniġem, nakladniku VBZ-u iz Zagreba, primjerice, koji promiļe 

balkansku izdavaļku i jeziļnu politiku, daju se godiġnje stotine tisuĺa kuna, a pamfletu 

Snjeģane Kordiĺ Jezik i nacionalizam, uperenomu protiv hrvatskoga jezika, hrvatskoga 

Ustava i hrvatskih drģavnih institucija, koji su svi odreda proglaġeni nacistiļkima, dodjeljuje 

se potpora.  

 

Britanci su se iz petnih ģila upeli da to ne bude s hrvatskim kao sluģbenim jezikom kako 

propisuju zakoni EU, nego za potrebe "jugosfere" izmiġljeni BHS jezik, pa britanski 

zastupnik u Europskom parlamentu Charles Tannock zloguko poruļuje: ĂMalo sam 

iznenaĽen najavom hrvatskog jezika kao sluģbenog. Ne mislite nas valjda optereĺivati 

troġkovima prevoĽenja na hrvatski, bosanski, crnogorski i srpski? Stanovnici Zapadnoga 

Balkana moraju se dogovoriti o jednom jeziku koji svi razumiju" (portal Index, 21. III. 

2007.). Britanci su utjecali na ameriļku sluģbenu politiku pa je ameriļka administracija 

traģila da ñboġnjaļki, hrvatski i srpski budu zajedniļki jezikòé.  

 

Hrvatski standard, i to onaj u Bosni, predmetom je zabrinutosti joġ jednoga zagrebaļkoga 

sveuļiliġnoga profesora, pa on pouļava bosanske Hrvate da u ime suģivota i zajedniġtva 

Ăimaju pravo (da ne kaģem i duģnost) na neġto blaģe standardnojeziļne kriterije, posebice 

kad je rijeļ o kriterijima puristiļkoga tipa" (Svjetlo rijeļi, Sarajevo, sijeļanj, 2008.). 

Preporuļuje im stoga kaġiku, voz, pritisak, sirĺe, novembar, ļarġiju, ĺeif, avliju, a prije nego 

li izgovore ili napiġu tisuĺa, tlak, tijek, tko, vlak, prijam, ocat, studeni trebali bi valjda dobro 

promisliti hoĺe li koga tim rijeļima uznemiriti ili uvrijediti!  
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Na povijest hrvatskoga knjiģevnog jezika nakon pobjedniļkoga razdoblja hrvatskih 

vukovaca gledali smo u svjetlu u kojem su je prikazivali pobjednici. A oni nisu imali 

razumijevanja za ono ġto je bilo prije njih. Prikazivali su to doba, i djelovali su tako, kao da 

u njemu nije bilo niġta vrijedno, da su oni zapravo poļetak novoga i jedino pravog puta. 

Koliko su i isticali ime Ljudevita Gaja, spominjali su ga viġe kao dobrodoġlu parolu. Tako je 

opĺa slika svih obrazovanih, pa i prosjeļno obrazovanih lingvista, bila kriva jer su u nju 

unoġene samo one ļinjenice koje su se s njom slagale, druge su se iskrivljavale, a treĺe su se 

preġuĺivale i1i su bile nepoznate. Brozoviĺ posebno istiļe kako je jeziļna uloga Ljudevita 

Gaja bila precijenjena - ġto je onda iġlo na ġtetu njegove politiļke i kulturne uloge - znaļenje 

Beļkoga knjiģevnog dogovora predimenzionirano, a djela hrvatskih pisaca od preporoda do 

pobjede hrvatskih vukovaca izdavana su poslije s izmijenjenim jezikom. Sve je to djelovalo 

tako kao da je Ljudevit Gaj i u jeziļnom pogledu napravio dubok jaz. Po tome je opĺa slika 

bila ovakva: suvremeni srpskohrvatski knjiģevni jezik, a s njime i suvremena hrvatska i 

srpska knjiģevnost poļinju od Ljudevita Gaja i Vuka Stefanoviĺa Karadģiĺa. Saģetak takvih 

gledanja moģe se naĺi u ļlanku Aleksandra Beliĺa Srpski jezik meĽu drugim slovenskim 

jezicima. U poļetku on saģeto prikazuje povijest srpskoga i hrvatskoga knjiģevnog jezika. 

Istiļe da su Srbi do Vuka Karadģiĺa imali ènenarodniç knjiģevni jezik: crkvenoslavenski u 

srpskoj redakciji, zatim ruskoslavenski i srpskoslavenski, a Hrvati hrvatski crkvenoslavenski. 

èAli poĀred tih nenarodnih knjiģevnih jezika, iako u mnogome bliskih srpskohrvatskom 

jeziku, bilo je u srpskohrvatskoj kulturi nekoliko pokrajinskih knjiģevnosti, katkada i od 

velikog znaļaja za srpskohrvatski narod -kao ġto je bila dubrovaļka knjiģevnost, sa 

narodnim jezicima.ç Tu spominje ļakavski knjiģevni jezik, dubrovaļki, bosansku knjiģevnost 

s Matijom Divkoviĺem na ļelu, dalmatinsku ġtokavsku s Andrijom Kaļiĺem Mioġiĺem, ne 

prelazi ni preko èmalene, ali znaļajne slavonske knjiģevnosti, sa Matijom Reljkoviĺem na 

ļeluç, navodi dakle gotovo iste ļinjenice kao i Brozoviĺ, ali sa sasvim suprotnim zakljuļkom: 

èSve je to preseļeno radom Vuka Karadģiĺa (od 1814 g. i docnije) i radom Ljudevita Gaja, 

osnivaļa tzv. Ilirskog pokreta, od 30-te godine XX v. Iako su njihovi putevi bili u prvo vreme 

razliļni, ipak su se hrvatski rodoljubi sreli sa Vukom na istom terenu 1850 godine.ç 

Jeziļno djelovanje Vuka Karadģiĺa u Srba zaista znaļi korjenit prijelom s dotadaġnjom 

jeziļnom praksom, ali u Hrvata, istiļe Brozoviĺ s pravom, takva prijeloma u jeziļnom, pa ni 

u knjiģevnom, smislu nije bilo. Ljudevit Gaj je dotadaġnji hrvatski ġtokavski knjiģevni jezik, 

koji je postojao i prije Gaja i koji je bio veĺinski, samo prosu i na onu manjinu Hrvata koji 

su se sluģili kajkavskim knjiģevnim jezikom. Gajeva je jeziļna zasluga u tome ġto je sve 

Hrvate ujedinio u jednom knjiģevnom jeziku. (Stjepan Babiĺ) 

Osnutkom hrvatske drģave 1991. i proglaġenjem hrvatskoga jezika sluģbenim na njezinu 

drģavnom teritoriju temeljem ļlanka 12. Ustava Republike Hrvatske hrvatski je jezik nakon 

gotovo 80-godiġnjega tvornoga i nominalnoga zatiranja u dvjema jugoslavenskim drģavama 

ustavnopravno vraĺen samomu sebi i svojim govornicima. (Nataġa Baġiĺ) 

 

Pokret za obranu hrvatskoga jezika zapoļeo je djelovati 1910. godine i djeluje do danas zbog 

silnih nasrtaja Srba, unitarista i jugoslavena na hrvatski jezik. U obranu hrvatskoga jezika stali 

su hrvatski jezikoslovci: Nikola Andriĺ, Jozo Dujmuġiĺ, Antun Ġimļika, Kruno Krstiĺ, 
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Blaģ Juriġiĺ, Stjepan Ivġiĺ, Radoslav Katiļiĺ, Dalibor Brozoviĺ, Stjepan Babiĺ, Zlatko 

Vince, Tomislav Ladané 

Zbog nasrtaja neprijatelja hrvatske drģave, hrvatskoga jezika i hrvatskoga identiteta 

borba nije zavrġena, veĺ se nastavlja! Da je tvrdnja toļna pokazuje Deklaracija o zajedniļkom 

jeziku iz 2017. godine. To je novi nasrtaj na hrvatski standardni jezik (proļitaj crticu o hrvatskom 

standardnom jeziku)! Nema zajedniļkoga jezika veĺ dva razliļita jezika (hrvatski i srpski). 

Hrvatski jezik jedinstven je sa svoja tri dijalekta: ļakavski, kajkavski i ġtokavski.  

 

Sabor je donio odluku da se svake godine obiljeģavaju Dani hrvatskoga jezika od 13. do 17. 

oģujka u spomen na Deklaraciju koja je proļitana 13., a objavljena 17. oģujka (1967.). 

U Ustavu Republike Hrvatske (ļlanak 12.) piġe: ĂU Republici Hrvatskoj u sluģbenoj je 

uporabi hrvatski jezik i latiniļno pismo.ò Naģalost, hrvatska drģava ne ġtiti hrvatski jezik u 

praksi jer dopġta krġenje zakona.  

 

Izvori: Benedikta Zeliĺ-Buļan, Stjepan Babiĺ, Zlatko Vince, Radoslav Katiļiĺ, Nataġa Baġiĺ, 

Josip Bratuliĺ, Stjepan Damjanoviĺ, Dalibor Brozoviĺé  
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6. Deklaracija o nazivu i poloģaju hrvatskog knjiģevnog jezika 

 

ñDeklaracija o nazivu i poloģaju hrvatskog knjiģevnog jezika֣ objavljena na prvoj stranici 

zagrebaļkog tjednika ñTelegram ï Jugoslavenske novine za druġtvena i kulturna pitanja֣, 

godina 8., broj 359., 17. oģujka 1967. godine. 

 Tekst ñDeklaracijeò sastavljen je u prostorijama Matice hrvatske tjedan dana 

prije objave. Sastavili su ga znanstvenici, knjiģevnici i kulturni radnici: Miroslav Brandt, 

Dalibor Brozoviĺ, Radoslav Katiļiĺ, Tomislav Ladan, Slavko Mihaliĺ, Slavko Paveġiĺ i 

Vlatko Pavletiĺ. Upravni odbor Matice hrvatske tekst je prihvatio 13. oģujka 1967. te ga 

dao na potpisivanje. ñDeklaracijuò je potisalo osamnaest hrvatskih znanstvenih i 

kulturnih ustanova. Tekst deklaracije moguĺe je naĺi na adresi:  

http://ihjj.hr/iz -povijesti/deklaracija-o-nazivu-i-polozaju-hrvatskog-knjizevnog-jezika/50/ 

 

Slika 1. Naslovnica tjednika Telegram iz 1967.   

Zatiranje hrvatskog standardnog (knjiģevnog) jezika ñNovosadski sporazumò (1954.) i 

ñPravopisò (1960.).  

Godine 1954. na sastanku hrvatskih i srpskih jezikoslovaca u Novom Sadu unitaristiļkim je 

politiļkim pritiskom potpisan Novosadskim sporazum. Nedoreļenoġĺu svojih odredaba 

sporazum je omoguĺavao proizvoljna tumaļenja te srpskom jezikoslovlju sluģio kao oruĽe u 

pokuġajima srbizacije hrvatskoga jezika i pravopisa. Sporazumom je dogovoreno da sluģbeni 

naziv jezika na prostoru ļetiriju jugoslavenskih republika mora biti dvoļlan u obliku 

srpskohrvatski ili hrvatsko-srpski jezik s dvama izgovorima ï ijekavskim i ekavskim, te dvama 

pismima, ĺirilicom i latinicom. Dakle, Novosadskim je sporazumom hrvatski jezik izjednaļen 

sa srpskim te se govorilo o jednom jeziku s dvama varijantama, ijekavskom i ekavskom i dvama 

pismima, ĺiriliĺnom i latiniļnom. Za taj jedinstveni, hibridni, jezik izraĽuju se zajedniļki 

jeziļni priruļnici, a jedan od njih, kolokvijalno poznat kao ñNovosadski pravopis֣, a zapravo 

ñPravopis hrvatskosrpskoga knjiģevnog jezika֣ tiskan je 1960. godine u dvama inaļicama. 

http://ihjj.hr/iz-povijesti/deklaracija-o-nazivu-i-polozaju-hrvatskog-knjizevnog-jezika/50/
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Hrvatsko je izdanje tiskano latiniļnim pismom i ijekavskim govorom, a srpsko izdanje 

ĺiriliĺnim pismom i ekavskim govorom. U pravopisu se, koji zamjenjuje dotadaġnji Boraniĺev 

pravopis, zamjeĺuje terminoloġka teģnja za srpskom dominacijom i srbizacijom te 

internacionalizacijom. Propisuje se zamjena hrvatskih naziva sklonidba, sprezanje, 

umanjenica, uskliļnik, toļka i sl. internacionalizmima deklinacija, konjugacija, deminutiv i 

srbizmima uzviļnik, taļka. 

Po donoġenju ñNovosadskog sporazuma֣ 1960. godine u ġkolama je vrġen pritisak, kao i na 

medije te drģavnu upravu. Dolazi do ñzabranjivanja i sustavnoga potiskivanja tzv. kroatizama, 

odnosno svih hrvatskih razlikovnih znaļenja֣ (Franļiĺ, 2013: 100). Jeziļna unitarizacija vodi 

do izraĽivanja i rjeļnika suvremenoga jezika dviju matica (Matice hrvatske i Matice srpske) 

naslova ñRjeļnik hrvatskosrpskoga knjiģevnog jezika֣ u dvjema inaļicama, hrvatskoj 

latiniļnoj i srpskoj ĺiriliĺnoj. Umanjivajuĺi i zanemarujuĺi razlike izmeĽu dvaju razliļitih 

jezika rjeļnik je davao iskrivljenu sliku o odnosu hrvatskoga i srpskoga jezika te je nametnut 

privid jeziļnoga jedinstva. Primjerice, ñuza svaku rijeļ hrvatskoga strukovnog, znanstvenog 

ili opĺeg jezika koja se razlikovala od srpskoga, stavljala se srpska istovrijednica i obratno, 

ļime je dobiven hibrid kojim se nikada nigdje nije govorilo֣ (Franļiĺ, 2013: 100). Ista 

autorica navodi primjer: azot: gas, plin bez boje i mirisa, jedan od glavnih sastojaka vazduha, 

zraka. Matica je hrvatska voĽena ovakvim primjerima nakon objavljivanja dvaju svezaka (od 

A ï F i od G ï K) odustala od daljnjega izdavanja dok je Matica srpska objavila cjelovit rjeļnik, 

(Franļiĺ, 2013: 100). Rjeļnik je izazvao ñburu negodovanja֣, a pored struļnih propusta 

najveĺa je zamjerka upuĺena Rjeļniku da za volju fikcije o jeziļnom jedinstvu i zajedniļkom 

rjeļniļkom blagu nije poġtovao osobitosti varijanata, koja svaka postoji kao sustav. ñTime je 

kap prevrġila mjeru֣, navodi Moguġ (1995: 204), a rad na Rjeļniku dviju Matica u Hrvatskoj 

je najprije usporen, a potom i obustavljen, (Moguġ, 1995: 204). Sve nepovoljnijim poloģajem 

hrvatskoga jezika raslo je i nezadovoljstvo Hrvata. Tomu su dakako doprinijeli ovi rjeļnici te 

ñNovosadski pravopis֣ koji je bio na sluģbenoj snazi sve do ñDeklaracije o nazivu i poloģaju 

hrvatskog knjiģevnog jezika֣ 1967. 

 

ñéSrpski se jezik preko vojske, diplomacije i saveznih institucija ï poġte, drģavnih 

glasila i biltena, knjiga, radija i televizije ï nametao kao drģavni jezik na cjelokupnom 

jugoslavenskom podruļju. 

Drģavni je aparat formalnu izjednaļenost jeziļnoga imena srpskohrvatski / hrvatskosrpski 

svakodnevno pretvarao u sadrģajnu, koja je nerijetko graniļila s provokativnoġĺu. 

Tako je godine 1957. na Radio-Zagrebu zabranjena poraba hrvatskih naziva za mjesece 

(sijeļanj, veljaļa, oģujak ...) te poraba hrvatskih rijeļi poput tisuĺa, skladba, skladatelj. 

Prosvjedovao je glavni urednik Jezika Ljudevit Jonke, pozivajuĺi se na zakljuļke 

Novosadskoga sporazuma, pa je tradicionalno hrvatsko nazivlje vraĺeno (Uredniġtvo Jezika, 

1956. ï 1957.). Dogovoreni zajedniļki beogradsko-zagrebaļki informativni program bio je 

ureĽivan tako da su svake veļeri u 22 sata glavne vijesti bile iz beogradskoga studija na 

ekavici...ò (Nataġa Baġiĺ) 

 

Zbog velikosrpskog nasilja hrvatski potpisnici su povukli svoje potpise s takozvanog 

sporazuma (Novosadskog dogovora). Nije bilo dogovora, tekst je bio pripremljen prije skupa, 

a na skup su pozvani samo pojedinci po izboru organizatora. 
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ñDeklaracija o nazivu i poloģaju hrvatskog knjiģevnog jezikaò ukazala je na neodrģiv poloģaj 

hrvatskog knjiģevnog jezika (ne samo jezika) u unitarnoj drģavi SFRJ. Ukazala je na 

zatiranje hrvatskog identiteta i ugroģavanje opstojnosti hrvatskoga naroda.  

Autori ñDeklaracije֣ iskoristili su poziv na javnu raspravu o promjenama Ustava SFRJ-a iz 

1963. godine koji je uputila Savezna skupġtina SFRJ-a te je njihov tekst usmjeren na 

promjenu 131. ļlanka Ustava u kojemu piġe o sinonimskoj uporabi dvaju dvoļlanih naziva 

jezika, tj. srpskohrvatski odnosno hrvatskosrpski.  

 

Deklaracija ï drugi hrvatski narodni preporod! 

Josip Paviļiĺ ñDeklaraciju֣ ĺe nazvati drugim narodnim preporodom. Ona je postala 

povijesni dokument. òFormalni je povod za ñDeklaraciju֣ bila promjena saveznog Ustava. 

ñDeklaracija֣ je Ustavni amandman kojim se traģilo da se ñsavezni zakoni i drugi opĺi akti 

saveznih organa objavljuju u autentiļnom tekstu na ļetiri knjiģevna jezika naroda 

Jugoslavije: srpskom, hrvatskom, slovenskom, makedonskom֣, (Babiĺ, Brozoviĺ, Hekman, 

1997: 146). Postojeĺim se Ustavom propisivala upotreba slovenskog, makedonskog te 

hrvatskosrpskog/srpskohrvatskog jezika. Povod su bile ustavne promjene, no pravi su razlog 

bile sve nepodnoġljivije prilike u kojima je ģivio hrvatski jezik i narod koji se hrvatskim 

jezikom sluģio. Hrvatski je jezik planski i namjerno bio potiskivan, a prostor nacionalnih 

sloboda suģavan. U duhu Novosadskoga sporazuma govorilo se o jedinstvu hrvatskoga i 

srpskoga jezika te se sustavno radilo na nestajanju i posljednjih znakova hrvatske jeziļne 

posebnosti. Otpora je Novosadskom sporazumu bilo i ranije, a poveo ga je jedan od njegovih 

kreatora, Ljudevit Jonke. No tek je ñDeklaracija֣ svojim autoritetom postignutim u 

prestiģnim hrvatskim kulturnim i znanstvenim ustanovama, politici uniġtavanja hrvatskoga 

jezika stala na kraj. Pokazala je da je otpor antihrvatskoj agresiji moguĺ i mada su 

posljediļno ģrtve bile straġne, rezultat je bio velik. Hrvatska se kultura, pa prema tome i sama 

Hrvatska, uspravila, i niġta ju viġe nije moglo slomiti, navodi Paviļiĺ.  

ñDeklaracija֣ se jeziļnim stilom uklapa u politiļku retoriku vremena i bijes koji je izvazvala 

kod tadaġnjih vlastodrģaca razumljiva je zbog ruġenja unitaristiļkoga koncepta. Dio 

ñDeklaracije֣ koji posebno govori o tomu svakako je ovaj: ñU skladu s gornjim zahtjevima 

i objaġnjenjima potrebno je osigurati dosljednu primjenu hrvatskoga knjiģevnog jezika u 

ġkolama, novinstvu, javnom i politiļkom ģivotu, na radiju i televiziji kad se god radi o 

hrvatskom stanovniġtvu, te da sluģbenici, nastavnici i javni radnici, bez obzira otkuda 

potjecali, sluģbeno upotrebljavaju knjiģevni jezik sredine u kojoj djeluju.֣ 

Nakon objave ĂDeklaracijeñ komunistiļka vlast je zapoļela bjesomuļnu kampanju protiv 

hrvatskih intelektualaca i Matice hrvatske. ñDeklaracijaò se ļitala u ġkolama, na sveuļiliġtu, u 

institucijama i po partijskoj naredbi bila osuĽena. Zavrġni udar na autore i Maticu hrvatsku zbio 

se poļetkom 1972. godine kada su hrvatski intelektualci uhiĺeni i utamniļeni, a Matica 

hrvatska zabranjena.  
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ñDeklaracija֣ je danas povijesni ļin iznimno vaģan u povijesti ugnjetavanoga hrvatskog 

jezika i naroda koji je ishodio pobjedu u borbi za vlastita drģavna, nacionalna pa time i 

jeziļna prava. ñDeklaracija֣ je po svom objavljivanju do danas ostala u kulturno-povijesnoj 

memoriji hrvatskoga naroda kao vaģan dokument i proglas u borbi za samobitnost i 

samosvojnost hrvatskoga naroda jer se jeziļno pitanje u viġenacionalnoj Jugoslaviji uvijek 

odnosilo i na nacionalno pitanje. U spomen na donoġenje ñDeklaracije o nazivu i poloģaju 

hrvatskog knjiģevnog jezika֣ prema odluci Hrvatskoga sabora, svake se godine u oģujku 

odrģavaju Dani hrvatskoga jezika i u sklopu njih jeziļne manifestacije i kulturni dogaĽaji. 

 

Prva javna rasprava o ñDeklaraciji֣ odrģat ĺe se tek 23 godine nakon njezina objavljivanja, 

i to 22. prosinca 1990. godine u Tovarniku. Jeziļno-knjiģevnu manifestaciju organizirao je 

tovarniļki Ogranak Matice hrvatske pod nazivom ñĻovjek bez jezika gubi svoje ime֣, a na 

javnoj su raspravi sudjelovale brojni pojedinci iz hrvatskoga kulturnog i znanstvenog ģivota: 

Petar Ġegedin, Nedjeljko Fabrio, Stjepan Babiĺ, Dubravko Jelļiĺ, Josip Paviļiĺ, Boģidar 

Finka, Milan Moguġ, Zvonimir Balog, Tomislav Durbeġiĺ, Stjepan Godiĺ, Kazimir Klariĺ, 

Ivan Rogiĺ Nehajev, Vladimir Rem te Milan Biļaniĺ (Grļeviĺ, 2011: 41). 

Novi nasrtaji na hrvatski jezik, nakon osamostaljenja  

Dana 16. oģujka 1998. godine bilo je osnovano Vijeĺe za normu hrvatskoga jezika pri 

Ministarstvu znanosti i tehnologije sa sjediġtem u Institutu za hrvatski jezik i 

jezikoslovlje. To Vijeĺe je bilo ukinuto, tri godine nakon osnutka, za vrijeme ñlijeveò vlade 

Ivice Raļana.  

Promjenom stranke na vlasti vladajuĺe strukture ponovno je imenovano Vijeĺe 2005. Koje je 

promjenom stranke na vlasti ponovno ukinuto 8. svibnja 2012. Odlukom ministra 

znanosti (Ģeljko Jovanoviĺ), obrazovanja i ġporta.  

To je bio novi udar na hrvatski standardni jezik od strane neokomunistiļkih kadrova.  

ĂOvom odlukom ukinuto je jedino drģavno mjerodavno tijelo koje je imalo skrbiti o 

hrvatskom jeziku, a kad se iz struke izbace struļnjaci, onda se otvara prostor nestruļnjacima, 

amaterima i politikantima.ò (komentar profesorice Sande Ham)  

Nasrtaji na hrvatski jezik ni danas ne prestaju. Potomci komunista, unitarista i neprijatelja 

hrvatske drģave i naroda organizirali su skup (2017.) s ponovnim pokuġajem stvaranje 

jedinstvenog jezika na balkanskom prostoru ne ģeleĺi prihvatiti da je hrvatski jezik jedinstven 

i da nema zajedniļkog jezika.  

Atak na hrvatski standardni jezik je Deklaracija o zajedniļkom jeziku iz 2017. godine.  Mrzitelji 

samostalne hrvatske drģave napisali su Deklaracija o zajedniļkom jeziku, 2017. godine, 

zaboravljajuĺi da je politiļki projek zajedniļkog jezika davno propao. Tko negira hrvatski 

standardni jezik? Autori Deklaracije o zajedniļkom jeziku i organizatori skupa u Sarajevu 

neprijatelji su hrvatske drģave i njezina kulturnoga identiteta. 
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Zajedniļki jezik nikada nije postojao u stvarnosti. Politiļki projekt ï nametanje zajedniļkog 

jezika, nametanje srpskoga jezika i pravopisa Hrvatima propao je. Projekt zajedniļkoga jezika 

je velikosrpski projekt, projekt stvaranja Velike Srbije. 

 

Pedeset godina nakon ñDeklaracijeò potomci komunistiļke i unitaristiļke ideologije vrġe i dalje 

nasilje nad hrvatskim jezikom u javnom govoru, u javnim medijima i na druġtvenim mreģama. 

Naģalost, hrvatske drģavne institucije koje bi trebale brinuti o hrvatskom jeziku im to 

dopuġtaju. 

Hrvatski jezik i srpski jezik imaju neke dodirne toļke, ali radi se o dva razliļita jezika i pokuġaj 

da se nametne zajedniļki jezik je apsurdan. Ustupci Ljudevita Gaja i hrvatskih ñvukovacaò u 

vrijeme Austro-Ugarske Monarhije iskoriġteni su za nametanje srpskoga jezika Hrvatima, ġto 

je i sam Ljudevit Gaj shvatio.  

Objava ñDeklaracija o nazivu i poloģaju hrvatskog knjiģevnog jezikaò bila je poļetak 

Hrvatskoga proljeĺa, ponovnog nacionalnog osvjeġtavanja Hrvata i novi zamah u borbi za 

hrvatsku opstojnost i samostalnost pa je potrebno o tom ļinu ponovno pisati i govoriti.  

Prof. dr. Marko Samardģija, predstojnik Katedre za hrvatski standardni jezik na Odsjeku za 

kroatistiku Filozofskoga fakulteta Sveuļiliġta u Zagrebu, autor je knjige: ñ'Deklaracija o 

nazivu i poloģaju hrvatskog knjiģevnog jezika 1967. ᵹ 2017.ò 

Izvori: Josip Paviļiĺ, Nataġa Baġiĺ, Berislav Jandriĺ, ñDeklaracija...ò, internet i drugi.  
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7. Zlatna formula hrvatskog jezika ĻA  ╖ KAJ  ╖ ĠTO 
 

 Zlatna formula hrvatskoga jezika ļa-kaj -ġto saģima i predoļava na jednostavan i 

razumljiv naļin poput oznaka (eng. brand) bit hrvatskoga jezika kao trojstvenoga ili 

tropletnoga jezika, sastavljenoga od triju dionica (stilizacija ili idioma/narjeļja) ï 

ļakavske, kajkavske i ġtokavske. Zlatna formula ļa-kaj-ġto proistjeļe iz svega ġto jest 

hrvatski jezik i upuĺuje na njegovu cjelovitost. (akademik Radoslav Katiļiĺ)  

 

Dr. Drago Ġtambuk, lijeļnik, knjiģevnik, hrvatski diplomat utemeljio je 1991. godine u 

Selcima na otoku Braļu svehrvatsku jeziļno-pjesniļku smotru Croatia rediviva ļa-kaj-ġto (na 

ideji trojstvenosti hrvatskoga jezika). Ġtambuk je autor ,,Zlatne formule hrvatskoga jezika ļa-

kaj-ġto". Formula pokriva proġlost hrvatskoga jezika i stoģer je oko kojega se mora graditi 

hrvatski jeziļni identitet pa je Drago Ġtambuk predloģio upis (2011., 2013. i 2016.) Zlatne 

formule hrvatskoga jezika na listu nematerijalne kulturne baġtine Republike Hrvatske. Dva 

puta je bio odbijen, treĺi pokuġaj je potvrdno rijeġen:  

 

Povjerenstvo za nematerijalnu baġtinu Ministarstva kulture RH donijelo je 29. studenoga 

2019. rjeġenje kojim se ñZlatna formula hrvatskoga jezika ļa-kaj-ġtoò proglaġava 

kulturnim dobrom te stavlja na ġtiĺenu Nacionalnu listu nematerijalne baġtine. 

Drago Ġtambuk o hrvatskom jeziku i Zlatnoj formuli hrvatskoga jezika ļa-kaj-ġto: 

ñBeļki izbor ġtokavice (Srbin Vuk Karadģiĺ, Slovenac Jernej Kopitar, austrijska balkansko-

imperijalna politika) predodredio je ġtokavicu kao jezik kojim ĺe se jeziļno ujediniti Juģni 

Slaveni, izbacio drastiļno ļakavicu i kajkavicu iz javne i sluģbene uporabe, smanjio hrvatske 

preduvjete za vlastitu politiļku integraciju favorizirajuĺi politiku juģnoslavenskoga 

Ăprisajedinjenjañ pod vodstvom Srbije. (Vuk navodi: ĂSvi su ġtokavci Srbi, svi kajkavci 

Slovenci, samo su ļakavci Hrvati.ñ) Odbacivġi svoju blistavu jeziļnu priļuvu (ļakavica, 

kajkavica), Hrvati su pod utjecajem iliraca i vukovaca ï Gaja, Daniļiĺa, Maretiĺa i drugih ï 

krenuli radikalno smjerom dezintegracije, ġto je ostavilo razdjelnice i rane na hrvatskome 

jeziļnom i nacionalnom biĺu koje ni do dana danaġnjega nisu zacijelile.ò 

ñHrvatska je kompleksna zemlja, s tri jeziļna idioma, tri pisma, stoljeĺima ugnjetavana i 

tlaļena, tako da ono ġto zovem, preslagivanjem (resetiranjem) odnosa prema hrvatskom jeziku 

u nedavno steļenoj slobodi, jaļa i ujedinjuje domovinu na najbolji i najplemenitiji moguĺi 

naļin.ò 

ñHrvatski jezik trojedan je u svojoj naravi, a ļa-kaj-ġto njegova je najvaģnija mantra koju valja 

uļiti u ġkolama i preko nje dolaziti do viġe jeziļne potencije. Gradit nam je jezik postupno i 

osjetljivo, jer ne bi bilo dobro, ġto i ne ģelim, da Hrvati preko noĺi postanu nepismeni. 

Spomenuto Rjeġenje na mala vrata uvodi Zakon o jeziku, svojevrstan zakon koji predoļava 
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hrvatski onakvim kako je jedino moguĺe i potrebno dajuĺi mu centripetalnu, okupljajuĺu moĺ 

pod stoģerom Zlatne formule i upire u njegovu izvjesniju buduĺnost.ò  

ñZlatna formula vraĺa hrvatski jezik samome sebi i iznutra ga snaģi raļunajuĺi na cjelovitost 

njegove blistave leksiļke i drugih priļuva, dajuĺi smjernice, odvajajuĺi ga od Gajevih / 

Vukovih zasada i namjera, te dekontekstualizira od ilirskoga koda i brani od geopolitiļkih 

presizanja.ñ 

ñHrvatski se jezik trebao prvo integrirati unutar sebe, a ovako je preuzevġi ġtokavicu (koja se, 

moram priznati, u standardu sjajno dokazala) preskoļio fazu ļiji nedostatak bolno osjeĺamo i 

danas. Ispravit nam je proġle i krive odluke, ali ne nasilno, veĺ oprezno otvarajuĺi se 

ļakavskome i kajkavskome, te puġtajuĺi da, makar leksikom, oplemenjuju knjiģevni standard 

na naļin primjeren vremenu i hrvatskim nacionalnim potrebama.ò  

Akademik Radoslav Katiļiĺ podrģao je ĂZlatnu formulu hrvatskoga jezika ļa-kaj-ġtoñ (ĂĻa-

kaj -ġto" Kolo, 2. /2014.):  

ñNiz upitnih zamjenica ļa-kaj-ġto doista jest to: zlatna formula hrvatskoga jezika. Te upitne 

zamjenice tu ne stoje same za sebe, nego stoje svaka od njih za ļitavo narjeļje hrvatskoga 

jezika za koje je takav lik upitne zamjenice karakteristiļan, kako se to i inaļe uobiļajilo u 

naġem jezikoslovlju, joġ tamo od Antuna Maģuraniĺa, starijega brata Ivanova, koji je poloģio 

temelje hrvatskoj dijalektologiji i slavistiļkoj poredbenoj akcentologiji. Hrvatski jezik, to je 

ļakavski, kajkavski i ġtokavski sa svim obiljeģjima svakoga od tih narjeļja u njihovu suodnosu 

povijesno izraslu u opĺem razgovornom jeziku hrvatske jeziļne zajednice i osobito u svoj 

povijesnoj protezi hrvatskoga knjiģevnog jezika. Tek kada se ļakavskoj dijalektalnoj boji 

pridruģe i kajkavska i ġtokavska, imamo pred sobom hrvatski jezik u svoj njegovoj potpunosti.ò 

 

Akademik Katiļiĺ je u svom osvrtu u Kolu pisao o opismenjivanju Hrvata i razvoju 

hrvatskoga knjiģevnoga jezika.  

A to je ļinjenica da u hrvatskoj jeziļnoj zajednici niti jedan dijalekt nikada nije uzet i 

uzdignut da bude knjiģevni jezik, kako nas se uļi da mora biti, da jedino moģe biti. Hrvatski 

knjiģevni jezik naprosto nema hrvatske dijalekatske osnovice. To je tako, sasvim oļito tako, 

koliko god je protivno onomu ġto europsko jezikoslovlje od druge polovice 19. stoljeĺa 

nauļava i joġ prodornije sugerira. Sasvim smo natopljeni takvim gledanjem i takvim 

shvaĺanjem. Ļini nam se da i ne moģe biti drukļije. 

ñTu se lijepo pokazuje kako je ļa-kaj-ġto doista zlatna formula hrvatskoga jezika. Ona naime 

obuhvaĺa i hrvatski standardni jezik koji se na povrġan pogled ļini kao da je samo ġto, a 

nimalo ļa i kaj. Tako nam ga u naġem ġkolovanju i prikazuju. Ali taj standardni jezik nije 
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drugo nego dijalektalna stilizacija s dosljedno provedenim novoġtokavskim ijekavskim 

dijalekatskim obiljeģjima. Ta stilizacija polazi i od podruļja kaj, i od podruļja ļa, a i kad 

polazi od podruļja ġto nije ista s nikojim organskim ġtokavskim govorom, nego je upravo to 

ġto jest: dijalekatska stilizacija. Stoga formula ļa-kaj-ġto obuhvaĺa i hrvatski standardni 

jezik, i obuhvaĺa ga upravo onako kako hrvatskomu standardnom jeziku valja pristupati. A 

u ġkoli nas uļe pristupati mu drukļije, kao vrlo iskljuļivoj ijekavskoj novoġtokavġtini.ò 

ñZlatna formula ne opisuje samo i upuĺuje, ona je nama velik izazov. Izazov da u skladu s 

njom, slijedeĺi ju, odnjegujemo i izgradimo svoju izraģajnost. Knjiģevni jezik, pa tako i 

standardni, nije dijalekt. Ima veĺ viġe desetljeĺa otkako to znamo, pa i rado o tome govorimo, 

ali je nekako teġko povuĺi sve zakljuļke koji slijede iz toga. A oni su dalekoseģni. Kazuju nam 

da naġ standardni jezik nije izveden ni iz kojega narodnoga govora, ni iz kojega zaseoka. On 

je izveden iz sve cjeline hrvatskoga pisanja i jeziļnoga stvaranja sve to potjeļe od 

neprimjerenoga idejnog uokvirenja konaļne standardizacije hrvatskoga knjiģevnog jezika 

kojim su ju uokvirili hrvatski vukovci za vladavine bana Khuena H®derv§ryja. U toj smjesi 

prisutno je i shvaĺanje po kojem je dijalekt manje vrijedan od jezika, neġto kao njegov oblik 

koji nije punovrijedan. Po tome se samo jezici, a ne dijalekti, uzimaju doista ozbiljno. Stoga, 

kada se danas ļuje da je ļakavski odnosno kajkavski ï jezik, a ne dijalekt, to se obiļno koji 

ļakavac odnosno kajkavac zauzima za dostojanstvo svojega materinskoga govora. Imaju 

naravno pravo. I ļakavski i kajkavski jest jezik, i to hrvatski. Narjeļja i njihovi dijalekti imaju 

svi njegovo puno dostojanstvo, i u ģivom govoru i u razgovoru i u knjigama, kako nam svjedoļi 

cjelovita povijest hrvatske knjiģevnosti i sve pismenosti.  

Kad jednim pogledom obuhvatimo sav prostor i svu povijest hrvatskoga jezika pokazuje se 

da se ļakavski, kajkavski i ġtokavski javljaju poglavito jedan u dodiru s drugim: supostoje 

jedan s drugim, razgraniļuju se jedan od drugoga, pretapaju se jedan u drugi, povezuju se 

jedan s drugim. Onaj tko govori da ļakavski, kajkavski i ġtokavski treba gledati svako za 

sebe, tj. da oni ne tvore zajedniļki hrvatski jezik, taj govori protiv svega iskustva i potpuno 

nepovijesno. Ne valja se stoga uopĺe dati zbunjivati time. (akademik Radoslav Katiļiĺ) 

 

Rjeġenje Ministarstva kulture (izvod): 

ñZbog svoje iznimne vaģnosti u oļuvanju hrvatskoga identiteta i prenoġenju baġtine upis 

u Registar kulturnih dobara RH ,,zlatne formule hrvatskoga jezika ļa-kaj-ġto" kao 

sredstva prenoġenja i oļuvanja baġtine i identiteta nadreĽeno je svim dosadaġnjim i 

pojedinaļnim upisima, ne iskljuļuje ih, nego im upravo otvara pristup listi zaġtiĺenih 

kulturnih dobara, potiļe prepoznavanje i skrb oko govora za koje ne bi bilo interesa ili 

moguĺnosti poticanja na oļuvanje i prenoġenje.ò 

Izvori: Drago Ġtambuk (Jezik, narod.hr), Radoslav Katiļiĺ (Kolo), Rjeġenje Ministarstva 

kulture od 29. studenoga 2019.  
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8. Arheoloġki lokaliteti u Hrvatskoj 

 

Arheoloġki lokaliteti u Hrvatskoj, 22 lokaliteta, 349 arheoloġkih nalaziġta 

¶ Osjeļko-baranjska ģupanija, 22 lokaliteta (Batina ï Gradac, Cesta Kneģevi 

Vinogradi ï Zmajevac, Lug ï Gradina, Osijek ï viġe lokaliteta, Petrijevci, Viġkovci i 

ostali) 

¶ Vukovarsko-srijemska ģupanija, 17 lokaliteta (Bapska ï Gradac, Ilok, Sotin, 

Vinkovci ï viġe lokaliteta, Vuļedol, Vukovar i ostali) 

¶ Brodsko-posavska ģupanija, 11 lokaliteta (Dolina, Maļkovac, Slavonski brod ï viġe 

lokaliteta, Utvrda Bijela stijena i drugi) 

¶ Poģeġko-slavonska ģupanija, 7 lokaliteta (Alilovci, Ivandol, Rudina, Tulnik i drugi) 

¶ Vir ovitiļko-podravska ģupanija, 11 lokaliteta (Humljani, Lipovac, Suhopolje, 

Virovitica ï viġe lokaliteta i drugi) 

¶ Bjelovarsko-bilogorska ģupanija, 10 lokaliteta (Bijela, Ļazma, Gornji Borki, 

Orovaļki vinogradi, Siraļ i drugi)  

 

 

Slika 1. Biskupija, Sv. Marija  
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Slika 2. Arholoġki lokalitet Bribirska glavica  

 

¶ Koprivniļko-kriģevaļka ģupanija, 9 lokaliteta (Brezovljani, Kalnik, Koprivnica, 

Virje i drugi) 

¶ MeĽimurska ģupanija, 5 lokaliteta (Ļakovec, Lopatinec, Ġtrigova i drugi) 

¶ Varaģdinska ģupanija, 8 lokaliteta (Humġļak Gornji Hum, Lonja, Ludbreg, 

Varaģdinske Toplice i drugi) 

¶ Krapinsko-zagorska ģupanija, 8 lokaliteta (Donja Stubica, Krapina, Lobor, Stari grad 

Kostelgrad i drugi) 
 

 

¶ Grad Zagreb i Zagrebaļka ģupanija, 15 lokaliteta (Budinjak, Donje Oreġje, Stari 

grad Ģumberak, Vrbovec, Zraļna luka Pleso, Ģumberak i drugi) 

¶ Sisaļko-moslavaļka ģupanija, 23 lokaliteta (Banova Jaruga, Kutina, Sisak ï viġe 

lokaliteta, Stari grad Jelengrad, Stari grad Zrin, Topusko i drugi) 

¶ Karlovaļka ģupanija, 10 lokaliteta (Bukovlje, Lasinja, Rijeka Kupa, Stari grad 

Dreģnik, Viniļica Josipdol i drugi) 

¶ Istarska ģupanija, 37 lokaliteta (Dvigrad Kanfanar, Faģana, Motovun, Pazin, Poreļ, 

Pula, Savudrija, Umag, Vrsar i drugi) 
 

¶ Primorsko-goranska ģupanija, 22 lokaliteta (Brbat, Cres, Krk, Novi Vinodolski, 

Osor, Vrbnik i drugi) 
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¶ Liļko-senjska ģupanija, 13 lokaliteta (Caska, Karlobag, Otok Pag, Senj, Smiljan, 

Udbina i drugi)  
 

 

¶ Zadarska ģupanija, 25 lokaliteta (Biograd na Moru, Ljubaļ, Nin, Silba, Starigrad 

Paklenica, Vir, Vrana, Zadar, Zaton i drugi)  

¶ Ġibensko-kninska ģupanija, 19 lokaliteta (Biskupija ï Crkvina, Bribir, Burnum, 

Kaprije, Kornati, Knin i drugi) 

¶ Splitsko-dalmatinska ģupanija, 60 lokaliteta (Bol, Cista Velika, Kaġtela ï viġe 

lokaliteta, Lovreĺ, Omiġ, Solin ï viġe lokaliteta, Split ï viġe lokaliteta, Hvar, Vis i 

drugi) 
 

¶ Dubrovaļko-neretvanska ģupanija, 16 lokaliteta (Ļepikuĺe, Dubrovnik ï viġe 

lokaliteta, Korļula, Trsteno i drugi). 

 

Izvori: Hrvatski arheoloġki godiġnjak, 10/2013., Ministarstvo kulture RH 
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9. HRVATSKA BAĠTINA ï Najpoznatiji arheoloġki lokaliteti u 

Hrvatskoj   

Arheoloġki lokaliteti u Hrvatskoj, 8 podgrupa:  

¶ Ilirski arheoloġki lokaliteti, 11 lokaliteta (Hvar, Hum, Mljet i ostali)  

¶ Novovjekovni arheoloġki lokaliteti, 4 lokaliteta (Bilina, Klokoļ, Nutjak i Stari grad 

Prekovrġac) 

¶ Prapovijesni arheoloġki lokaliteti, 50 lokaliteta (Smilļiĺ, Gradina na Brijunima, 

Huġnjakovo brdo, Mujina peĺina, ġpilja Vindija, Veternica, Vuļedol i ostale) 

¶ Ranokrġĺanski arheoloġki lokaliteti, 12 lokaliteta (Biranj, Eufrazijeva bazilika, 

Salona, Viģula i ostali) 

¶ Rimski arheoloġki lokaliteti, 44 lokaliteta (Amfiteatar u Puli, Amfiteatar u Saloni, 

Augustov hram, Bijaĺi, Dioklecijanova palaļa, Dioklecijanov akvedukt, Jadera, 

Rimske ceste, Varvaria i ostali) 
 

¶ Srednjovjekovni arheoloġki lokaliteti, 11 lokaliteta (Bijaĺi, Biranj, Stari grad Vrana, 

Stonske zidine, Virgrad i ostali) 

¶ Starogrļki arheoloġki lokaliteti, 6 lokaliteta (Epetij, Far, Issa, kula Maslinovnik, 

Starogradsko polje i Tragurij). 

¶ Starohrvatski arheoloġki lokaliteti, 22 znaļajnija lokaliteta (Bijaĺi, Crkva Blaģene 

Djevice Marije u Solinu, Crkva sv. Donata u Zadru, Crkva sv. Dunata na Krku, Crkva 

sv. Kriģa u Ninu, Crkva sv. Spasa na vrelu Cetine, Crkva sv. Trojice u Splitu, Pralik 

Gospe Velikoga Zavjeta i ostali).  

Ukupno 160 znaļajnijih lokaliteta, viġe od 350 poznatih arheoloġkih lokaliteta na podruļju 

Republike Hrvatske.  

Treba joġ dodati arheoloġko bogatstvo u hrvatskome dijelu Jadrana, preko 450 podmorskih 

lokacija. U Zadru je centar podvodne arheologije u Hrvatskoj, Odjela za podvodnu arheologiju 

Arheoloġkog muzeja Zadar te meĽunarodni UNESCO-ov Centar za podvodnu arheologiju.  

 

Ministarstvo turizma tiskalo je publikaciju o najboljim arheoloġkim lokalitetima u Hrvatskoj 

koji su otvoreni turistiļkoj javnosti. Publikacija je rezultat suradnje Ministarstva turizma RH, 

Arheoloġkog muzeja u Zagrebu te struļnjaka u podruļju arheologije i turizma. 

Hrvatska arheoloġka baġtina obuhvaĺa djela koja pripadaju europskoj i svjetskoj baġtini. 

Publikacija je obuhvatila dvadeset destinacija u Hrvatskoj koji su dostupni turistima, s visokom 

razinom turistiļke atraktivnosti i opremljenosti. Reprezentativne destinacije jesu:  

priobalje: Pula, NP Brijuni, Kvarner: Rijeka i Krk, Kvarner: Loġinj i Cres, Zadar, Nin, Solin 

i Vid.  

kontinentalna Hrvatska: Krapina, Zagreb ï Ġļitarjevo (Velika Gorica), Varaģdinske Toplice, 

Sisak, Vinkovci i Vukovar. 

UNESCO odrediġta: Poreļ, Ġibenik, Trogir, Split, Hvar i Dubrovnik. 

 

Å Huġnjakovo kod Krapine svjedoļi o burnom ģivotu ovoga kraja najbrojnijom i  

najbogatijom zbirkom neandertalskoga ļovjeka u svijetu 
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Å Muzej vuļedolske kulture vjeġto predstavlja prapovijesna otkriĺa, proizvodnju prve  

bronce na svijetu, kola na ļetiri kotaļa, keramiku i mnogo drugoga 

Å Vinkovci, kao 8.000 godina nastanjen prostor s najstarijim pronaĽenim indoeuropskim  

kalendarom, ali i rodno mjesto dvaju rimskih careva Valensa i Valentijana te bogato 

nalaziġte 36 kg srebrnih predmeta iz rimskoga doba 

Å Hvarsko Starogradsko polje s jedinstvenom starogrļkom parcelacijom na Sredozemlju  

koja se i danas poġtuje 

Å Arheoloġki lokaliteti na Brijunima , na Kvarneru , u Ġļitarjevu kod Zagreba,  

Varaģdinskim Toplicama, Burnumu kod Ġibenika, svjedoļe o svakodnevnom 

ģivotu i starih Rimljana 

Å Rijeka, Vukovar, Krapina , Loġinj i drugi s izuzetnim suvremenim primjerima  

prezentacije i interpretacije arheoloġke baġtine 

Å Pula s najviġe cjelovitih starorimskih spomenika, meĽu kojima posebno mjesto zauzima  

Amfiteatar, ġesti po veliļini meĽu oļuvanima u svijetu 

Å Split s Dioklecijanovom palaļom, kao najznaļajnijim spomenikom kasnoantiļke  

arhitekture uopĺe 

Å Vid kod Metkoviĺa, s nalazom najbrojnije skupine mramornih kipova rimskih careva ikada  

pronaĽene na prostoru Rimskog Carstva 

Å Reprezentativni biskupski kompleks u Poreļu, kao odraz zlatnog Justinijanovog doba s  

mozaicima Eufrazijeve bazilike iz 6. st., gdje se prvi put u povijesti pojavljuje prikaz 

Bogorodice u srediġnjoj glavnoj apsidi 

Å Salona i Zadar svjedoļanstvo su rimskodobnog, ali i ranokrġĺanskog procvata kreativne  

energije, posebice kroz starohrvatsku predromaniļku arhitekturu koja predstavlja vaģnu 

kariku u razvoju svjetske krġĺanske sakralne arhitekture. 

 

Izvori: Hrvatski arheoloġki godiġnjak, 10/2013., Ministarstvo turizma -  20 top arheoloġkih 

destinacija Hrvatske, dr. Smiljan Gluġļeviĺ 
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10. Samostan benediktinki u Zadru  

 Benediktinke Sv. Marije u Zadru su od 27. do 29. listopada 2016. proslavile 950. 

obljetnicu darovnice hrvatskoga kralja Petra Kreġimira IV. kojom je on na Boģiĺ 1066. 

g. u Ġibeniku svojoj sestri Ļiki, obnoviteljici samostana Sv. Marije, darovao posjede u 

Zadru i njegovoj okolici, a samostan Sv. Marije uzeo je pod svoju zaġtitu osiguravġi mu 

'kraljevsku slobodu'. 

Smatra se da su samostan osnovali benediktinci iz Sv. Krġevana veĺ prije 906.; u natpisu 

uklesanom u kamen spominje se opatica Lampridija 920. g., a u samostanskom rukopisu 

spominje se opatica Agape 1050. Samostan Sv. Marije neprestano ģivi od 1066. do danas. 

Nakon ġto je postala udovica, Ļika je obnovila benediktinski ģenski samostan Sv. Marije, a kao 

opatica naslijedila ju je njezina kĺi Vekenega. Bilo je to doba velike moralne obnove, kada je 

jaļao molitveni ģivot u samostanima i tako donosio duhovni napredak ļitavom druġtvu. Ļika 

je u samostan primala plemenitaġke kĺeri, utemeljila je ondje biblioteku, a saļuvan je i njezin 

osobni ļasoslov iz kojeg je svakodnevno molila. Napisan je u zadarskom skriptoriju Sv. 

Krġevana kao prvi europski molitvenik za osobne potrebe.   

Petar Kreġimir IV. daruje Ļiki crkvicu 'sancte Marie Minoris ante portam Bellate' oko koje 

Ļika poļinje podizati samostan. Posjedi koje su stjecale opatice i koludrice samostana Sv. 

Marije i danas daju plod, odrģala se i tradicija pouļavanja (Osnovna glazbena ġkola sv. 

Benedikta i djeļji vrtiĺ). 
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Slika 1. Ļikin kriģ (MJ) 

Ģenski benediktinski samostan sv. Marije u Zadru iz 1066. nalazi se uz crkvu sv. Marije na 

istoļnoj strani nekadaġnjega rimskog foruma. Ļika je u samostan donijela dva himnarija i jedan 

ļasoslov. Himnariji su zagubljeni, a ļasoslov je saļuvan i ļuva se u Bodleyanskoj knjiģnici 

u Oxfordu.  

Ļikina kĺi Vekenega (negdje Veĺenegra), nakon tragiļne pogibije svoga muģa Dobroslava, 

ulazi kao redovnica u samostan sv. Marije oko 1072. Vekenega je kao poglavarica i prva Ļikina 

nasljednica na opatskoj stolici znala koristiti velike politiļke promjene u Hrvatskoj krajem 11. 

stoljeĺa nagovorivġi novoga kralja Kolomana da novļano podupre njezinu veliku graĽevinsku 

djelatnost na dovrġenju trobrodne bazilike 1091. i podizanju novih samostanskih objekata. Uz 

kraljevsku pomoĺ uspjela je podiĺi samostansku vijeĺnicu ï vjerojatno najljepġi presvoĽeni 

romaniļki prostor u Hrvatskoj ï i veleban romaniļki zvonik koji nosi Kolomanovo ime i 

godinu 1105. Na zvoniku je na ļetiri kapitela uklesano Kolomanovo ime u spomen ulaska 

u Zadar 1102. godine. U kapeli u katu zvonika ima i ostataka zidnih slika iz 12. stoljeĺa. 

Vekenega je umrla 27. rujna 1111., a latinski stihovi koji ukraġavaju njezinu grobnicu u 

samostanskoj vijeĺnici (kapitulu) pravi su biseri domaĺe latinske poezije. 

Godine 1507. Korļulanin Nikola Ġpaniĺ podiģe proļelje i juģni boļni zid crkve kao i glavni 

portal u renesansnom stilu. U unutraġnjosti je bogata barokna ġtukatura iz 1744.  

https://hr.wikipedia.org/wiki/Vekenega
https://hr.wikipedia.org/wiki/1072
https://hr.wikipedia.org/wiki/11._stolje%C4%87e
https://hr.wikipedia.org/wiki/11._stolje%C4%87e
https://hr.wikipedia.org/wiki/Koloman
https://hr.wikipedia.org/wiki/1091
https://hr.wikipedia.org/wiki/Hrvatska
https://hr.wikipedia.org/wiki/Romanika
https://hr.wikipedia.org/wiki/1105
https://hr.wikipedia.org/wiki/Koloman
https://hr.wikipedia.org/wiki/Zadar
https://hr.wikipedia.org/wiki/1102
https://hr.wikipedia.org/wiki/12._stolje%C4%87e
https://hr.wikipedia.org/wiki/27._rujna
https://hr.wikipedia.org/wiki/1111
https://hr.wikipedia.org/wiki/1507
https://hr.wikipedia.org/w/index.php?title=Nikola_%C5%A0pani%C4%87&action=edit&redlink=1
https://hr.wikipedia.org/wiki/Renesansa
https://hr.wikipedia.org/wiki/1744
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U II. svjetskom ratu samostan i crkva su sruġeni u anglo-ameriļkom 

bombardiranju  Zadra. Crkva sa samostanom te zvonik i kapitul obnovljeni su tijekom 

poslijeratne obnove Zadra. 

Samostanski arhiv ļuva vrlo vrijednu zbirku povelja u kojima se spominju hrvatski kraljevi 11. 

stoljeĺa. 

Zajedno sa samostanom rasla je i kulturna i umjetniļka baġtina koju su koludrice kroz duga 

stoljeĺa oļuvale i u Drugom svjetskom ratu, branile je po cijenu ģivota ne odavġi tajnu gdje je 

blago pohranjeno. Sada je to sakralno blago izloģeno u Stalnoj izloģbi crkvene umjetnosti koju 

je Miroslav Krleģa nazvao 'Zlato i srebro Zadra'. Koludrice su ļuvarice te izloģbe i brinu o 

predstavljanju eksponata posjetiteljima meĽu kojima su relikvijari, kipovi, slike svetaca i 

zlatovezi od 8. do 18. st. 

Kada su u Drugom svjetskom ratu crkva Sv. Marije, samostan i kapitularna dvorana razoreni 

zapaljivim bombama, kao svjedok povijesti i romaniļkog graditeljstva ostao je zvonik s 

natpisom iz 1105. g. koji je izgraĽen o troġku hrvatsko-ugarskog kralja Kolomana. Osim ġto je 

saļuvano sakralno blago, saļuvani su i brojni spisi i pergamene koje biljeģe hrvatsku povijest, 

a sada se ļuvaju u Arhivu zadarskih benediktinki. MeĽu mnogim dragocjenim spisima, tu se 

ļuva i Kartular sv. Marije iz 11. st. u kojemu je darovnica hrvatskoga kralja Petra Kreġimira 

IV. 

Stalna izloģba crkvene umjetnosti (ñZlato i srebro Zadraò) 

 

Stalna izloģba crkvene umjetnosti u Zadru postavljena je u sklopu crkve i samostana 

benediktinki  sv. Marije 1972. Zbirka je osnovana 1967. i ima oko 200 predmeta: kamene 

skulpture, slikarstvo, drvorezbarstvo, zlatarske radove, kriģeve, kaleģe, ciborije, pokaznice, 

relikvijare (u obliku ruke, poprsja, pokaznice, pacifikali, kanonske tablice, okove ikona i drugo, 

vez, crkveno ruho i ļipke). Radi se o kapitalnom objektu hrvatske kulture.  

Izloģba "Zlato i srebro Zadra" postavljena je u osam dvorana, na oko 1200 m2 prostora. Sestre 

benediktinke saļuvale su blago tijekom stoljeĺa, tijekom Drugoga svjetskog rata i u 

Domovinskome ratu.  

Posebno vrijedni izloġci su: 

¶ kriģiĺ ï  relikvijar (enklopion) iz 7./8. stoljeĺa poznat (pogreġno) kao Ļikin kriģiĺ 

¶ relikvijari sv. Aroncija i sv. Jakova iz 9. stoljeĺa 

https://hr.wikipedia.org/wiki/Drugi_svjetski_rat
https://hr.wikipedia.org/wiki/Savezni%C4%8Dko_bombardiranje_Zadra
https://hr.wikipedia.org/wiki/Savezni%C4%8Dko_bombardiranje_Zadra
https://hr.wikipedia.org/wiki/Arhiv
https://hr.wikipedia.org/wiki/Hrvatski_vladari
https://hr.wikipedia.org/wiki/%C4%8Cika
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¶ srebrni relikvijari u obliku ruku optoļeni dragim kamenjem od kojih je najstariji onaj iz 12. 

stoljeĺa 

¶ relikvijari u obliku poprsja od kojih najstariji potjeļu iz 14. stoljeĺa 

¶ mnoġtvo kriģeva 

¶ ikone kojih ima od 13. stoljeĺa 

¶ kamena krstionica, dio ambona katedrale i drugi kameni ulomci iz 12. i 13. stoljeĺa 

¶ gotiļke skulpture 

¶ slike koje su slikali majstori kao ġto su Vittore Carpaccio ili  Palma MlaĽi. 

Ļikin kriģ, zalog vjere i ufanja, potjeļe iz 8. Stoljeĺa. Vjerojatno ga je netko donio iz Svete 

zemlje. Kriģ je naļinjen od lijevanog i pozlaĺenog bakra, a zapravo je kutijica u obliku kriģa s 

kopļom za vjeġanje. Na prednjoj strani prikazano je Kristovo raspeĺe i ļetiri poprsja 

evanĽelista, a na poleĽini ģenski lik orans, moliteljica Bogorodica, s ļetiri svetice. Draģ i 

misterij Ļikina kriģa nije u njegovoj materijalnoj vrijednosti, veĺ u ļinjenici da je saļuvan kroz 

13 stoljeĺa kao zalog vjere i ufanja. 

Njezin epitaf, nadgrobni natpis, u latinskim heksametrima, ide meĽu najljepġe latinske natpise 

11. stoljeĺa. U jednoj ispravi hrvatski kralj Kreġimir IV. opaticu Ļiku nazvao je svojom sestrom 

(èsoror mea Ciccaç) ne misleĺi pritom vjerojatno samo na duhovno srodstvo te historiļari slute 

u tom nazivu tijesnu vezu izmeĽu hrvatske dinastije i ugledne zadarske obitelji priora Madija, 

kojoj su pripadale Ļika i Vekenega. 

 

Otkriĺe Marijana Grgiĺa  

Marijan Grgiĺ (1929. ï 1980.) otkrio je rukopisne molitvenike koje je s razlogom pripisao 

Ļiki i Vekenegi. Marijan Grgiĺ bio je teolog, kulturolog, muzikolog i povjesniļar umjetnosti. 

Bio je kao ģupnik zauzet za pjevanje u Svetoj Stoġiji jednako kao i za prouļavanje i 

prezentiranje zadarske kulturne baġtine, poznatoga zlata i srebra, ali i knjiga, glazbe i slikarstva. 

Organizirao je izloģbu Zlato i srebro Zadra u Zagrebu (1972.), a bio je i voditelj i ravnatelj 

znamenite Stalne izloģbe crkvene umjetnosti u Zadru. Otvorio je svojom knjigom vrata 

svestranom prouļavanju knjiģevnosti, umjetnosti, glazbe, obrta.  

Nastojanjem njegova prijatelja, Josipa Kolanoviĺa, jednako kao i zajedniļkim snagama 

nakladnika ï  Hrvatskoga drģavnog arhiva, Krġĺanske sadaġnjosti i Matice hrvatske, Ogranka 

u Zadru, tiskan je tekst znamenite Grgiĺeve disertacije i kritiļki tekst Ļikina i Veĺeneginina 

https://hr.wikipedia.org/wiki/Vittore_Carpaccio
https://hr.wikipedia.org/wiki/Palma_Mla%C4%91i
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ļasloslova (Dva rukopisna ļasoslova samostana redovnica Svete Marije u Zadru) i joġ k tome 

faksimilirano izdanje (preslik) Ļikina ļasoslova iz Oksfordske knjiģnice (Liber horarum 

Cichae abbatissae, MS Can Lit. 277). 

Grgiĺ je posebice opisao Ļikin ļasoslov te ga usporedio sa sliļnim kodeksom njezine kĺeri i 

drugim kodeksima sliļna sadrģaja, ali iz novijih vremena. Notni zapisi u tim kodeksima bili su 

tema njegove magistarske radnje, obranjene u Engleskoj, a opis i znaļenje Ļikina ļasoslova 

(Liber horarum) doktorske radnje koju je obranio na zagrebaļkom Filozofskom fakultetu 1976.  

Od analize zadarskih rukopisa, prvenstveno ļasoslova opatice Ļike, ali i sliļna ļasoslova 

opatice Veĺenege, zatim Osorskog evanĽelistara i drugih najstarijih kodeksa, Marijan je Grgiĺ 

ġirio prostor istraģivanja na vrijeme u kojem su kodeksi napisani opisujuĺi duhovnu klimu 

stvaralaġtva u vremenu kad su oni nastali. A nastali su u prijelomnom razdoblju europske 

krġĺanske civilizacije nakon prvoga tisuĺljeĺa. 

Za Ļikin je ļasoslov utvrdio da je bio napisan prije nego ġto je Ļika stupila u samostan (dakle 

oko 1060). Ļikin ļasoslov ujedno je i najstarija saļuvana knjiga takve vrste u katoliļkom 

svijetu. Osobni molitvenik u kasnijim je stoljeĺima postao dio osobnoga prestiģa. Ļikin 

ļasoslov napisan je u benediktinskom skriptoriju Svetoga Krġevana krasnom beneventanom, s 

mnogo inicijala, u bojama i s ukrasom od zlata. O zadarskom podrijetlu knjige govore dijelovi 

sadrģaja obaju ļasoslova, posebice godovi smrti ubiljeģeni u kalendar koji je doduġe nastao 

ranije, u 9. stoljeĺu, a postankom je vezan uz ġire podruļje sjeverne Hrvatske i Hrvatskoga 

primorja. Za Zadar su oba kodeksa vezana oblicima osebujna beneventanskog pisanja nota u 

napjevima, kao i samim tekstovima pojedinih himana. Veĺenegin je ļasoslov, dakako, mlaĽi, 

a on pokazuje kako se brzo i ustrajno Bogorodiļin kult ġirio i utvrĽivao na naġem prostoru. 

Ļasoslovi opatica Ļike i Veĺenege pokazuju svojim tekstovima kako je Zadar u 11. stoljeĺu 

bio na bogatu raskriģju crkvenih utjecaja s Istoka i sa Zapada te da se u njemu nisu samo 

prepisivali kodeksi nego su i sastavljane molitve i oficiji (Josip Bratuliĺ). 
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11. Stonske zidine 

 Zidine u Stonu ļine obrambeni zid i jedan od najveĺih srednjovjekovnih fortifikacijsko 

- urbanistiļkih pothvata u ukupnoj duģini od 5,5 km. Povezuju Ston i Mali Ston. Nakon 

Kineskoga zida, najdulji su saļuvani fortifikacijski sustav na svijetu. Sastoje se od tri tvrĽave 

(Veliki Kaġtio, Koruna i Podzvizd), 41 kule (10 okruglih i 31 ļetvrtasta), 7 polukruģnih 

bastiona (Sokoliĺ, Arcimon u Stonu, tri bastiona Velikog Kaġtela, bastion Podzvizda i 

malostonski Arcimon)i ļetiri predziĽa (istoļno i jugozapadno u Stonu, jedno pred Malim 

Stonom i jedno pred Korunom) te jarka ispunjenoga vodom koji je opasivao zapadni, juģni i 

istoļni bok Stona.  

 

Nakon ġto je 1334. Dubrovaļka Republika stekla Peljeġac, bila joj je potrebna zaġtita grada 

Stona. Prvo je izgraĽen Veliki zid dugaļak oko 1200 m. Vodio je preko vrha brda Podzvizda 

i, zatvarajuĺi cijeli poluotok, zavrġavao je kulama na obalama Stonskoga kanala i 

Malostonskoga zaljeva. Na tim su mjestima, joġ u 14. stoljeĺu, izgraĽene dvije planirane urbane 

jezgre Ston (Castrum Istius maris) i Mali Ston (Castum Iilius maris). 

Obrambeni zid pojaļali su gradnjom triju tvrĽava. Bile su to Veliki Kaġtio (izravno ġtitio 

solane), Koruna (u Malom Stonu) i Podzvizd (na brdu iznad Stona). Kasnije je izgraĽena 

ļetrdeset jedne kula te sedam bastiona. Na utvrdama radili su graditelji: Mihaļ i ģupan Buniĺ 

iz redova domaĺih prvih projektanata, te Talijani Onofrio iz Napulja i Bernandin iz Parme, 

Francuz Olivier i Firentinac Michelozzo, protomajstori Juraj Dalmatinac i Paskoje Miliļeviĺ 

pri usavrġavanjima do kraja XV. stoljeĺa.  

Ston je opasan 980 metara dugim zidinama u obliku nepravilnoga peterokuta s ojaļanim 

uglovima okrunjenim polukruģnom tvrĽavom Podzvizd na istoimenome brdu. Najisturenija 

tvrĽava (Veliki Kaġtio, zvan i Kaġtel sv. Jeronima), tik ispred grada, ļuvala je luku. Zidana je 

1357. g. Zidine su imale veliku vaģnost jer su branile grad i solanu koja je Dubrovaļkoj 

Republici bila od velike vaģnosti. 

 

 

Malostonske zidine su u obliku pravilnoga ļetverokuta. S kopnene strane graĽene su  od 1336. 

do 1347., a s morske do 1358. godine. Tada su podignuta i Luļka vrata s kasno- romaniļkim 

kipom Sv. Vlaha. Na obali je kula Toljevac sagraĽena 1478. godine. 

Stonske zidine stradale su u velikome potresu 1667., a dio je sruġen 1874. godine. Zidine su 

izgubile svoju vaģnost nakon propasti Dubrovaļke Republike (1808.) pa je kamen koriġten kao 

graĽevinski materijal. Austrijanci su prodavali kamen kao graĽevinski material, a topove su 

odnijeli i rastalili. Tijekom Drugoga svjetskog rata Njemci i Talijani prilagoĽavali su zidine 

svojim vojnim potrebama. Godine 1945. zidine su zaġtiĺene Zakonom o zaġtiti spomenika. 

Nova oġteĺenja Stonskih zidina nastala su tijekom Domovinskoga rata i potresa 5. rujna 1996. 

Stonske zidine sanirane su i rekonstruirane te su dio naġe kulturne baġtine.  

Lukġa Beritiĺ (1889. ï 1969.), jedan od suosnivaļa i prvi predsjednik Druġtva prijatelja 

dubrovaļke starine, pokrenuo je 1952. godine inicijativu za obnovu Stonskih zidina te je mnogo 
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napravio za obnovu i prezentaciju Stonskih zidina. Prilikom otvaranja obnovljenih Stonskih 

zidina otkrivena je spomen-ploļa Lukġi Beritiĺu.  

Zavod za zaġtitu spomenika kulture i Druġtvo prijatelja dubrovaļke starine rade na izradi 

projekata obnove dubrovaļkih, cavtatskih, moluntskih i stonskih zidina te Sokol-grada.  

 

 

Slika 1. Stonske zidine  

Stonske zidine imale su obrambenu ulogu do poļetka 19. st. , a danas su dio graditeljske 

svjetske baġtine.  

Izvori: Stonske zidine ï hrt.hr, Sanda Diļak/T.V., Josip Buljan  
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12. Hrvatski pleter  

 

Pleterna ornamentika reljefna je dekoracija ļiji osnovni element, jednotraļni ili viġetraļni 

prutiĺ, tvori najrazliļitije kombinacije ornamenata u koje su ponekad upleteni stilizirani biljni 

motivi te ģivotinjski i ljudski likovi. Pleter je uglavnom naziv za predromaniļki ukras 

arhitektonskih pojedinosti i crkvenoga namjeġtaja u razdoblju od 8. do 11. st. Kao takav bio je 

prevladavajuĺi ukras u srediġnjoj i sjevernoj Italiji te u Hrvatskoj (u tzv. starohrvatskoj 

umjetnosti). 

 Pleter je geometrijski ukras neprocjenjive vrijednosti. U njemu se vidi harmonija, 

sloģenost i zamrġenost ģivota. Pleter se koristi od prapovijesti te u helenistiļkoj, rimskoj, 

bizantinskoj, islamskoj i krġĺanskoj umjetnosti. Nalazi se (neġto drugaļiji) u sjevernoj i 

srednjoj Italiji, Ġpanjolskoj, Irskoj, Egiptu, Armeniji, Gruzijié Simbolika: U prapovijesti 

valovitom crtom prikazivala se voda, boģanska sila (Ģivot). Dvije isprepletene valovite crte 

predoļuju spajanje i sjedinjenje muġke i ģenske vode koje takoĽer nisu samo igra ukrasa nego 

je to sjedinjenje ģivotnih snaga koje opet daju ģivot i to novi ģivot. 

Starohrvatske pletere nalazimo gotovo posvuda gdje je hrvatska kultura imala veĺi ili manji 

utjecaj, uglavnom u i na crkvama koje su graĽene predromaniļkim hrvatskim slogom u 

razdoblju od 9. do 12. st. te u i na ranohrvatskim samostanima iz istog razdoblja. Hrvatski 

pleter, znan i kao troplet geometrijski je ukras svojstven starohrvatskoj kulturi.  

Motivi tih pletera preuzeti su iz antiļke umjetnosti (valovi, troprute pletenice, pentagrami, 

mreģe rombova é), no dok su u antici ti ornamenti sluģili samo kao okvir, u predromanici oni 

ispunjavaju cijelu povrġinu. 

 

Slika 1. Krstionica splitske katedrale (MJ) 
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PronaĽeni spomenici predromaniļke skulpturne ornamentike na istoļnoj obali Jadrana 

(Dalmacija) dokazuje snaģnu graditeljsku i klesarsku djelatnost velikoga broja majstora i 

radionica. Na sjeveru Hrvatske naĽene su, do sada, samo dvije skulpture ornamentike: jedna u 

Loboru i jedna kraj Iloka. 

Hrvatski pleter prepoznatljivi je dio kulture, umjetnosti, tradicije i obiļaja hrvatskoga naroda, 

hrvatski brend. U predromaniļko i romaniļko doba (od 9. do 11. stoljeĺa) pleterom su 

ukraġavani gotovo svi dijelovi starohrvatskih crkava - arhitravi, ciboriji, pluteji, okviri okana i 

vrata, zabati i crkveni namjeġtaj.  

Najljepġi primjerci nalaze se u crkvama u Biskupiji i Uzdolju pokraj Knina, u Ģdrapnju i 

Ģaģviĺu pokraj Bribira, u Riģincima kod Solina te u Splitu i Zadru. MeĽu prve primjerke s 

pletenim uresom uklesanim u kamen ubrajaju se natpisi knezova Branimira i Muncimira iz 11. 

stoljeĺa! (ñPovijest uklesana u kamenuò, Ģeljko Krnļeviĺ) 

Pleterni ukras gotovo je jedini ukras starohrvatskih crkava od 9. do 11. stoljeĺa. To je najļeġĺe 

pletenica od tri trake ï troplet, ali pojavljuju se ukrasi i s dvije ili samo jednom trakom. Iz 

crkava preġao je na sveļane povelje, grbove i sl. te ga se smatra izrazitim nacionalnim znakom 

i hrvatskom posebnoġĺu.  

Izvori: culturenet.hr, Krunimir Dvorski  
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13. Zelena potkova 

  potkova ili  Lenucijeva (Lenuzzijeva) potkova naziv je za urbanistiļku cjelinu koja 

se sastoji od sedam trgova ï perivoja i jednoga parka u Donjem gradu u Zagrebu. U drugoj 

polovici 19. stoljeĺa formirao se urbanistiļki i graĽevinski Donji grad, zamiġljena je Zelena 

potkova ili tzv. Lenucijeva potkova koja je Zagrebu dala atribut modernoga grada. Zelenu 

potkovu ļine trgovi: Trg Nikole Ġubiĺa Zrinskoga, Trg Josipa Jurja Strossmayera, Trg kralja 

Tomislava, Trg dr. Ante Starļeviĺa, Trg Marka Maruliĺa, Trg Antuna i Vladimira Maģuraniĺa 

te Trg Republike Hrvatske i Botaniļki vrt. Unutar okvira potkove nalaze se Trg Petra Svaļiĺa 

(Snaļiĺa) i Trg Petra Preradoviĺa. Iz ptiļje perspektive podsjeĺa na potkovu. 

Na ideji stvaranja Zelene potkove radili su Milan Lenuci, Rupert Melkius i Adolf Hudovski. 

Prednacrt je napravljen 1882. godine, a nova regulatorna osnova napravljena je 1887.  

 

Milan Lenuci  (1849. ï 1924.), zagrebaļki arhitekt i urbanist, roĽen je u Karlovcu. Diplomirao 

je na Visokoj tehniļkoj ġkoli u Grazu.  Kao voditelj GraĽevinskoga ureda grada Zagreba od 

1892. imao je veliku ulogu u realizaciji ideje Zelene potkove pa neki Zelenu potkovu nazivaju 

i Lenucijeva potkova.  Uredio je Tomislavov trg i oblikovao Starļeviĺev, Maruliĺev i 

Maģuraniĺev trg poļetkom 20. st. Dao je snaģan autorski doprinos razvoju grada Zagreba. 

Umro je u Zagrebu 1924. 

Urbanizacija Donjega grada zapoļinje novim javnim prostorima: Novim trgom (danas Trg 

Nikole Ġubiĺa Zrinskog) i Zapadnim trgom (danas Trg Republike Hrvatske). Novi trg, prvi 

javni prostor juģno od Harmice, nastaje 1826. Poļetkom ġezdesetih godina devetnaestoga 

stoljeĺa prostor juģnije od Harmice bio je zagrebaļka periferija s oranicama, paġnjacima, 

vrtovima i vinogradima. Na podruļju danaġnjega Zrinjevca odrģavao se stoļni sajam do 1866. 

Godine 1865. izraĽena je Prva regulatorna osnova Zagreba u kojoj je predstavljen Novi trg ï 

Trg Nikole Ġubiĺa Zrinskog. (Trg je ime po Nikoli Ġubiĺu Zrinskom dobio 1866.).  

Ideja Zelene potkove formulirana je prvi put 1882. tekstom i nacrtom. Nova regulatorna osnova 

Zagreba (1887./1888.) potvrĽuje ideju o perivojskom okviru srediġta Donjega grada. UtvrĽena 

su tri dijela zelenog okvira: Istoļni (Trg Nikole Ġubiĺa Zrinskoga, Akademiļki trg, Trg Franje 

Josipa I.), Juģni (Botaniļki vrt, Trg dr. Ante Starļeviĺa) i Zapadni perivoj (Sveuļiliġni trg, Trg 

Maģuraniĺa, Trg Marka Maruliĺa).  

Zelena potkova predstavlja najznaļajniji urbanistiļki zahvat u povijesti hrvatske arhitekture i 

gradogradnje. Hortikulturno ureĽeni trgovi nazvani su ñpotkovaò jer su formirani u obliku 

slova ñuò, pri ļemu s juģne, istoļne i zapadne strane okruģuju srediġte zagrebaļkoga Donjega 

grada. Karakteristiļna je po reprezentativnim javnim zgradama i privatnim palaļama s kraja 

19. i poļetka 20. stoljeĺa.  

Istoļni perivoj  

Sedamdesetih godina 19. stoljeĺa donesena je konaļna odluka o preseljenju sajmiġta s Trga 

Nikole Ġubiĺa Zrinskog na Zapadni trg koji se od 1878. naziva Sajmiġte. Odluļeno je da se 

uredi istoļni perivoj. 
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Slika 1. Umjetniļki paviljon  

UreĽenje je trajalo tri godine, od 1870. do 1873. Viġe puta perivoj je preureĽen, a 1893. dobiva 

oblik koji i danas ima.  Trg Nikole Ġubiĺa Zrinskog, Zrinjevac, spada u najljepġe zagrebaļke 

parkove. Na obodima trga izgraĽene su reprezentativne zgrade, a juģno je izgraĽena zgrada 

Jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti te zgrada Kemijskoga laboratorija i stvoren je 

novi trg, Akademiļki trg (Trg Jurja Josipa Strossmayera). Godine 1895. utvrĽen je Trg 

Franje Josipa I. (danas Trg kralja Tomislava) od Akademiļkog trga do ģeljezniļkog 

kolodvora. Umjetniļki paviljon sagraĽen je1896. 

 

Zapadni perivoj 

Akademijski savjet Sveuļiliġta zahtijevao je (30. srpnja 1882.) da se stoļno sajmiġte ukloni i 

da se trg uredi kao perivoj te preimenuje u Sveuļiliġni trg jer se odlukom Zemaljske vlade, od 

1. listopada 1882. godine, Sveuļiliġte seli s Gornjega grada u zgradu kojoj je prvotna namjena 

bila da bude bolnica (bila je iznajmljena tvornici duhana). Trg je 1888. dobio ime Sveuļiliġni 

trg  jer se u zgradu danaġnjega rektorata seli Sveuļiliġte. IzgraĽena je Obrtna ġkola, Zemaljski 

muzej, Dom Hrvatskog sokola i Kola. Sjevernu stranu zapadnoga perivoja ļine Maģuraniĺev 

trg i Trg Marka Maruliĺa. Na Maģuraniĺevom trgu se, osim drugih znaļajnih zgrada, nalazi i 

zgrada Trgovaļko-obrtniļke komore uz koju je bila i zgrada njezinoga muzeja. Zapadnom 

perivoju pripada Trg Khuen- Hedervaryja (danas Roosweltov trg). Na tom trgu izgraĽen je 

Ġkolski forum (na poticaj Izidora Krġnjavoga) koji je sveļano otvoren kada i novo Narodno 

zemaljsko kazaliġte 1895. za vrijeme posjeta cara Franje Josipa I.  

Zapadnu stranu Zagrebaļke zelene potkove zatvara prema Savskoj ulici Rooseweltov trg s tzv. 

Ġkolskim forumom (Kraljevskom realnom gimnazijom odnosno Donjogradskom 

gimnazijom) te Trg Republike Hrvatske ļijim srediġtem dominira zgrada Hrvatskog 

narodnog kazaliġta, dok se sa sjeverne strane istiļe Hrvatski uļiteljski dom, a s juģne strane 

http://kgzdzb.arhivpro.hr/index.php?doctype=2&docid=301004149
http://kgzdzb.arhivpro.hr/index.php?doctype=2&docid=301004149
http://kgzdzb.arhivpro.hr/index.php?doctype=2&docid=301004114
http://kgzdzb.arhivpro.hr/index.php?doctype=2&docid=301004114
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Obrtna ġkola (danas Muzej za umjetnost i obrt) koja je godine 1887./1892. izgraĽena prema 

projektu arhitekta Hermanna Boll®a. Najstarija zgrada na trgu je zgrada Kraljevskog 

sveuļiliġta Franje Josipa I. Bila je graĽena za bolnicu Sestara Milosrdnica.  

 

Juģni perivoj 

Realizacija ideje juģnoga perivoja zapoļinje izgradnjom Botaniļkoga vrta, 1884. godine. 

Botaniļki vrt jedini je pejzaģni perivoj u sklopu Lenucijeve potkove. Na istoļnoj strani 

Botaniļkoga vrta formiran je Trg dr. Ante Starļeviĺa; nalazi se jugozapadno od 

Tomislavovog trga. Trgom dominira zgrada Starļeviĺevog doma s proļeljem okrenuta prema 

jugu.  

Juģni perivoj nastavlja se Mihanoviĺevom ulicom s hotelom Esplanada (1922./1925.), 

Srediġnjim uredom za osiguranje radnika, Poslovnom upravom kraljevske ugarske drģavne 

ģeljeznice kao i drugim znaļajnim zgradama te Botaniļkim vrtom i Trgom Marka Maruliĺa 

sa zgradom Sveuļiliġne knjiģnice (danas Drģavni arhiv). 

Snjeġka Kneģeviĺ, zagrebaļka povjesniļarka umjetnosti, urbanistiļku cjelinu koja ima oblik 

potkove naziva ĂZelena potkovañ.  

Izvori: Snjeġka Kneģeviĺ, Lenuci i ĂLenucijeva potkovañ; Zagreb.info i drugi 

 

  

http://kgzdzb.arhivpro.hr/index.php?doctype=2&docid=301004146
http://kgzdzb.arhivpro.hr/index.php?doctype=2&docid=301004217
http://kgzdzb.arhivpro.hr/index.php?doctype=2&docid=301004217
http://kgzdzb.arhivpro.hr/index.php?doctype=2&docid=301004126
http://kgzdzb.arhivpro.hr/index.php?doctype=2&docid=301004122
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14. HRVATSKA BAĠTINA ï Park Maksimir  

 Park Maksimir  nastao je na rubnim dijelovima Zagreba krajem 18. i u prvoj polovini 

19. stoljeĺa. Osnivaļ parka Maksimir bio je zagrebaļki biskup Maksimilijan pl. Vrhovac de 

Ehrenberg et Rakitovec (1752. ï 1827.). 

 

Slika 1. Karta Parka Maksimir (MJ)  

Park Maksimir proglaġen je prirodnom rijetkoġĺu godine 1948. Rjeġenjem je zaġtiĺeno 

316 hektara prostora s gospodarskim zgradama, oranicama i ġumom.  Godine 1964. Park 

Maksimir proglaġen je spomenikom parkovne arhitekture  te je zaġtiĺeno kulturno 

dobro.  

Park je podignut na juģnim obroncima Medvjednice. Nastao je krļenjem autohtone ġume hrasta 

luģnjaka i obiļnog graba. Zagrebaļki biskup Maksimilijan pl. Vrhovac odluļio je 1787. da na 

mjestu stare biskupske ġume napravi park za odmor i rekreaciju graĽana grada Zagreba. Biskup 

Vrhovac zamislio je da se napravi park u francuskom stilu.  

Park Maksimir sveļano je otvoren za graĽanstvo 1794. godine. Maksimir je dobio ime po svom 

osnivaļu, biskupu Maksimilijanu Vrhovcu (Maksimilijanov mir ili skraĺeno Maksimir). Za 

vrijeme biskupa Vrhovca napravljena je prva faza izgradnje parka. Nakon njegove smrti rad na 

oblikovanju parka nastavio je biskup Aleksandar Alagoviĺ (1760. ï 1837.) koji je radio na 

prozraļivanju parka i formiranju livada. Njegovo djelo nastavio je nadbiskup Juraj pl. Haulik 

de Varallya (1788. ï 1869.).    
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Biskup Juraj pl. Hulik je 1838. zapoļeo s ureĽivanjem parka Maksimir; angaģirao je strane 

struļnjake. Franz Sch¿cht  projektirao je paviljone, kao i ostale graĽevine u parku Maksimir. 

U tom periodu podignuti su paviljon Kiġobran (danas se na njegovu mjestu nalazi Mogila ), 

paviljon Bellevue, Puļki hram (danas se na njegovu mjestu nalazi kapelica sv. Jurja 

sagraĽena 1863. godine), paviljon Glorieta, paviljon Jeka (jedini saļuvani paviljon u parku 

Maksimir sagraĽen 1840. godine), zatim Ribarska koliba, Mirna koliba, Brezova koliba, 

Holandska kuĺica, Ġvicarska kuĺa (1842.), Vratareva kuĺica (1847.), Vidikovac (Kiosk 

sagraĽen 1843. godine) i Gostionica (danas restoran Maksimilijan, sagraĽena oko 1860. 

godine). 

U ļast nadbiskupa Haulika 1839. godine naziv perivoja je promijenjen u Jurjaves, a nakon 

njegove smrti vraĺen mu je stari naziv Maksimir. 

ñPark Maksimir je oblikovan u stilu engleskog perivoja u vrijeme kada se u Europi pojavljuje 

romantizam, pa se elementi novog stila primjenjuju i u prostornoj kompoziciji parka. 

 U kompoziciji kreiranja parka vjeġto je iskoriġtavana prirodna visinska razlika terena koja je 

naglasila njegovu plastiļnost, kao i izmjena prostranih livadnih povrġina s pojasima ġuma i s 

dekorativnim nasadima, ġto je njegova iznimna oblikovna vrijednost i osobitost.ò 

Park Maksimir prvi je javni park u jugoistoļnoj Europi, ali i jedan od prvih u svijetu. Do tada 

su se podizali samo privatni, javnosti nedostupni perivoji uz plemiĺke dvorce i kraljevske 

rezidencije. U vrijeme osnivanja bio je jedan od najvaģnijih parkovnih ostvarenja tadaġnje 

Austrougarske Monarhije. 

U parku su utoļiġte naġle mnogobrojne biljne i ģivotinjske vrste. Zabiljeģeno je viġe od sto 

vrsta ptica; istiļu se ptice dupljaġice. Zanimljiv je podatak da je u parku Maksimir gustoĺa 

populacija crvenoglavog djetliĺa (Dendrocopos medius), vrste ugroģene u europskim 

razmjerima, jedna od najveĺih u svijetu. Znaļajne su i druge vrste ģivotinja vezane uz stare 

ġume, poput vjeverica te nekih vrsta ġiġmiġa, inaļe globalno ugroģene skupine ģivotinja. 

Maksimir ima mnoġtvo zgrada koje su zaġtiĺeno kulturno dobro. 

Vidikovac, joġ se naziva i Kiosk, izgraĽen je u razdoblju od 1841. do 1843. godine, prema 

projektu Franza Sch¿chta. Vidikovac je simbol parka Maksimir; posebno je zaġtiĺeno kulturno 

dobro. Vidikovac je srediġte iz kojega se raļvaju putovi. Visok je 17 metara i ima dva kata. U 

prizemlju je okruģen trijemom iznad kojega je terasa. Terase su ograĽene reġetkastom ogradom 

od kovana ģeljeza.  

Novi ljetnikovac Biskupa Haulika u dvoriġtu crkve Sv. Jeronima spomenik je kulture. Ne zna 

se tko je projektirao  Ljetnikovac i kada je toļno sagraĽen; pretpostavlja se da je sagraĽen 1855. 

Danas Ljetnikovac sluģi kao Ģupni ured ģupe sv. Jeronim. Zgrada je dobro odrģana i pravi je 

povijesni biser. 
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Na samom ulazu u park Maksimir nalazi se Vratareva kuĺica. SagraĽena je 1847., a voditelj 

graĽevinskih radova bio Leopold Philipp.  

Paviljon jeka. Jedini saļuvani paviljon je Paviljon Jeka; poznat je i pod nazivom Latern-

tempel. SagraĽen je 1840. Godine, a autor nacrta bio je Franz Sch¿cht. IzgraĽen je u ļast boģici 

Eho, a zadnju obnovu doģivio je godine 2001. Posebno je atraktivan upravo zbog uspjeġnog 

odbijanja zvukova. 

Ġvicarska kuĺa, djelo Franza Sch¿chta, dovrġena je 1842.; nazivaju je i Tirolska kuĺa. Krasi 

je drveni balkon, a u kuĺi se nalazi Haulikov salon izraĽen od drvene oplate te izrezbarenog 

baroknog stropa. Obnovljena je 2005. godine. 

Malo dalje od Vidikovca nalazi se spomenik u obliku piramide, obelisk. Obelisk je djelo kipara 

Josepha Kªschmanna, a postavio ga je nadbiskup Juraj Haulik godine 1843. u ļast zavrġetka 

radova na parku Maksimir. Na proļelju stoji metalna ploļa s tekstom na latinskom jeziku u 

kojem je nadbiskup Haulik naveo svoje pobude za ureĽenje parka Maksimir. Ispod se nalazi 

kamena ploļa na kojoj je prijevod  metalne ploļe: 

óNa pomoĺ potrebnima, koji se nisu odali neradu, mirnim graĽanima kao poticaj za korisnije 

i ugodnije obraĽivanje zemlje, na ures metropole, a isto tako za diku domovine i duġama 

umornim od javnih poslova i zbilje ģivota, da se osvjeģe neduģnim nasladama prirode, ove je 

lugove, kojih ureĽenje odavna ģelio, a nedavno donekle i pokuġao zajedno s okolnim poljem 

tijekom vieġe godina s veseljem urediti i prema prilikama ukrasiti i o tome dao postaviti ovaj 

skroman dokaz Juraj Haulik, biskup zagrebaļki, kraljev namjesnik banske ļasti godine 

spasa 1843.ô 

Kapelica sv. Jurja sagraĽena je izmeĽu 1862. i 1864. na mjestu Narodnog hrama.  

Ljetnikovac biskupa Haulika napravljen je prema nacrtu  Franza Sch¿chta 1839./  

1840. godine. Odmah do Ljetnikovca nadbiskupa Haulika nalaze se njegove gospodarske 

zgrade, Svilana i Pļelinjak (sagraĽene su 1853. godine).  

 

U parku se nalaze stoljetne hrastove ġume, livade, 5 jezera i potoci. Zimi je i klizaliġte na 

zamrznutim jezerima. Park Maksimir je gradska oaza mira, mjesto za odmor, meditaciju, 

rekreaciju, djeļju igru i za upoznavanje ģivotinja u zooloġkom vrtu. Zooloġki vrt je otvoren 

1925. godine.   

Danas park Maksimir zbog svoje iznimne vrijednosti, uģiva dvostruku zaġtitu: Zakonom o 

zaġtiti prirode zaġtiĺen je kao spomenik parkovne arhitekture, a Zakonom o zaġtiti i oļuvanju 
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kulturnih dobara zaġtiĺen je kao kulturno dobro i upisan u Registar kulturnih dobara Republike 

Hrvatske. 
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15. Mirogoj  

 Mirogoj, zagrebaļko gradsko groblje, utemeljeno je 1873., a sluģbeno otvoreno 6. 

studenoga 1876. Prvi ukop bio je 1. studenoga 1876. Mirogoj spada u najljepġa groblja u 

Europi. To je lijepi park i umjetniļka galerija na otvorenome. Mirogoj se naziva i hrvatski 

Panteonom zbog velikoga broja poznatih osoba koje su sahranjene na Mirogoju. Arhitekt 

Herman Boll®, jedan od najplodnijih arhitekata koji su djelovali na podruļju Hrvatske, 

napravio je nacrte za Mirogoj.   

Stara zagrebaļka groblja postala su pretijesna pa je grad Zagreb traģio novu lokaciju za gradsko 

groblje. Nakon smrti dr. Ljudevita Gaja  (1872.) njegovo imanje je bilo na draģbi pa ga kupuje 

grad Zagreb, 24. sijeļnja 1873. s namjerom da se tamo napravi gradsko groblje.  

Najvaģniju ulogu u izgradnji i ureĽenju Mirogoja imao je zagrebaļki graditelj i obnovitelj 

Hermann Boll®. Po Boll®ovim nacrtima izgraĽene su: arkade, mrtvaļnica, kapela Krista Kralja, 

kapela na pravoslavnom dijelu groblja te mnogobrojni spomenici. Najpoznatiji dio su svakako 

mirogojske arkade koje su graĽene ļak trideset i osam godina (1879. ï 1917.). GraĽene su po 

uzoru na talijanska renesansna groblja, imaju 20 kupola, a zanimljivo je da su trebale biti 

izgraĽene oko cijelog Mirogoja, no zbog pomanjkanja novļanih sredstava taj projekt nikada 

nije ostvaren. Koliko je Boll®ov projekt bio kvalitetan i dobro izveden svjedoļi ļinjenica da u 

velikom potresu 1880. godine (ļiji je epicentar bio na Medvednici) arkade nisu pretrpjele niti 

najmanje oġteĺenje. 

 

Slika 1. Mirogojske arkade (MJ) 

Za razliku od starih zagrebaļkih groblja koja su bila u vlasniġtvu crkava, vlasnikom Mirogoja 

postala je gradska opĺina. Ubrzo nakon otvorenja Mirogoj je dobio Statut skupnog groblja koji 

ga oznaļuje kao opĺe skupno groblje za pripadnike svih vjeroispovijesti.  
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Vanjski dio ureĽen je kao engleski park bez grobnih mjesta, a unutarnji je namijenjen 

pokapanju mrtvih. Groblje je prema vjeroispovijesti bilo podijeljeno na ļetiri dijela: za 

pokapanje sljedbenika katoliļke, pravoslavne, protestantske i ģidovske vjeroispovijesti. 

IzmeĽu pojedinih vjerskih groblja nije bilo dopuġteno podizanje ograda. Na mirogojskim 

kupolama ravnopravno su postavljeni katoliļki kriģ, pravoslavni kriģ i ģidovska zvijezda. 

 

Kompleks Mirogoj najveĺi je i najvrjedniji spomenik zagrebaļke arhitekture devetnaestoga 

stoljeĺa. Stilski sasvim u duhu svoga vremena, Mirogoj je spomenik visokog i kasnog 

historicizma. Kao uzor posluģila su talijanska renesansna groblja. Izbor renesanse ï odnosno 

neorenesanse ï kao stila uobiļajena je praksa kada je rijeļ o grobljima, jer je jasnoĺa i ļistoĺa 

renesanse izrazito pogodna za grobnu arhitekturu. Oslanjanje na renesansu vidljivo je u 

arhitektonskom oblikovanju, ali i u odabiru i naļinu koriġtenja materijala.  

Glavni materijal je opeka, a podnoģja, vijenci i neki elementi arhitektonske plastike izvedeni 

su u kamenu. Sve su kupole prekrivene bakrenim limom. Vaģno je naglasiti da je Boll® 

posegnuo za vrlo suvremenim, tada posve novim konstrukcijama ï za ļelikom i armiranim 

betonom.   

 

Mrtvaļnica 

Gradsko poglavarstvo je 1884. godine odluļilo sagraditi mrtvaļnicu. Iste je godine Boll® 

izradio nacrte, a gradnja je dovrġena 1886. godine. Mrtvaļnica je smjeġtena izvan arkada, u 

odvojenom ġumarku stare ġume, sjeverozapadno od glavnog ulaza u groblje. Boll® ju je 

projektirao kao samostalni objekt, oblikovno u skladu s arkadama.  

Projekt izgradnje Mirogojskog krematorija napravljen je 1928., a otvoren je 1985. godine. 

 

Pravoslavna kapela sv. Petra i Pavla 

ñPravoslavna kapela je podignuta 1891. godine, prema projektu Hermana Boll®a. GraĽevina 

je u potpunosti centralnog tlocrta, malih dimenzija, ali ipak monumentalna. Stilski je kapela 

tipiļno djelo Boll®ova eklekticizma - moģemo je opisati kao neobizantski ('pravoslavni') stil, 

koji se oļituje u naglaġenoj centralnosti i dominaciji kupole. Opremu kapele izradila je Obrtna 

ġkola, Ikonostas je oslikao Robert Auer, a klesarske radove izveo je Ignjat Franz.ò 

Kapela Krista Kralja  

ñPosljednja u nizu velikih mirogojskih zdanja gradila se crkva Krista Kralja. Tek 1906. godine 

zatraģilo je gradsko poglavarstvo od Boll®a nacrte za srediġnju kapelu. Boll® je prvo zamislio 

da kapela bude smjeġtena na samom ulazu ï izmeĽu prva dva paviljona. Nacrti su prihvaĺeni 

1913. godine, ali uz promjenu smjeġtaja kapele. Prihvaĺa se prijedlog da se kapela uvuļe u 

prostor groblja, te Boll® nacrtu dodaje arkade u obliku potkove koje spajaju kapelu s 

postojeĺim arkadama i tako definira arhitektonsku cjelinu, a ispred kapele oblikuje unutarnji 

trg. Zbog nedostatka novca, kriznog stanja u Monarhiji i Prvoga svjetskoga rata, gradnja 
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kapele poļinje tek 1927. godine i izvodi se prema nacrtu Boll®a, koji je tada veĺ mrtav. Dovrġio 

ju je 1929. godine graditelj Rauscher. U suterenu crkve je kripta s grobnicama, a glavna razina 

crkve viġa je oko dva metra od okolnog tla. Kapela je centralnog tlocrta s proļelnim trijemom 

i velikom apsidom na koju se, s istoļne strane ï odnosno prema groblju ï nastavljaju sakristija 

i pomoĺne prostorije. Srediġnji prostor kapele nadsvoĽen je visokim tamburom i kupolom na 

pandantivima. U ļetiri ugla smjeġtena su zavojita stubiġta, zakljuļena ugaonim tamburima i 

kupolama. Proļelje je oblikovano kao portik s ļetiri stupa koji nose arhitrav i timpanon. 

Izgradnjom Crkve Krista Kralja kao konaļnog glavnog akcenta, zaokruģena je Boll®ova 

arhitektonska ideja velikog gradskog groblja, a crkva i iznutra i izvana dominira prostorom 

cjelokupnog Mirogoja.ò 

Na groblju Mirogoj nalaze se i vrijedni spomenici umjetnika: Ivana Meġtroviĺa, Antuna 

Augustinļiĺa, Roberta Frangeġa-Mihanoviĺa, Ivana Rendiĺa, Vanje Radauġa i drugih. 

Mirogoj je, osim po arhitekturi, prepoznat po ureĽenosti i hortikulturi.  

Izvori: Ģeljka Ļorak, Mladen Fuļiĺ, Vladimir Malekoviĺ, Tomislav Premerl, Ivan Trļaké 
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16. Viteġke igre (Sinjska alka i Trka na prstenac)  

 Sinjska alka hrvatska je viteġka igra koja se odrģava svake godine u nedjelju u prvoj 

treĺini mjeseca kolovoza u Sinju u spomen na godiġnjicu obrane Sinja od turskog osvajaļa (14. 

kolovoza 1715.). 

Diljem Dalmacije odrģavala su se viteġka nadmetanja pa tako i u Sinjskoj krajini. U proġlosti 

se alka trļala prigodice i po dva puta godiġnje i u razliļito vrijeme. Alka je 28. oģujka 1842. 

odrģana u ļast austrijskog nadvojvode Albrechta te iste godine 22. listopada u ļast nadvojvode 

austrijskoga Franje Karla. Alka se redovito trļi u kolovozu od 1849. Prvo se trļala 18. kolovoza 

na roĽendan cara Franje Josipa, a kasnije u prvoj polovici kolovoza. 

 

Slika 1. Vodstvo alkarske povorke  

Alka je pojedinaļno viteġko nadmetanje u kome moģe sudjelovati najmanje 11 i najviġe 17  

alkara. Alkar, jahaļ na konju, u punom trku mora proĺi trkaliġtem duģine 160 m, (tolerira se 

vrijeme do 12 sekundi) te pokuġava kopljem pogoditi srediġte malog ģeljeznog kruga koji se 

zove alka. Visina alke je 3,32 m, mjerena od njezinog srediġta do zemlje.  

 

Alka je kolut od kovanog ģeljeza i napravljena je od dva obruļa: manjeg promjera 3,51 cm i 

veĺega promjera 13,1 cm. Obruļi su meĽusobno spojeni s tri kraka koji vanjsku kruģnicu dijele 

na tri jednaka polja.  

Vrijednost pojedinih polja je razliļita te gornje polje iznad malog kruga vrijedi 2 boda (punta), 

dok donja polja lijevo i desno donose po 1 bod. Pogodak u mali krug donosi tri boda. Kako su 

polja razliļite vrijednosti iz lokalnog narjeļja proizaġli su i posebni nazivi za njih. Pogodak u 

donja dva polja velikog kruga naziva se "u jedan", pogodak u gornje polje velikog kruga naziva 

se "u dva", dok se pogodak u mali krug naziva "u sridu". No, ako se i ne pogodi alka, ako je 

alkar kopljem dodirnuo alku, kaģe se "u niġta", a ako alka ostane netaknuta, kaģe se 
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"promaġio". Postoji i presedan za sluļaj da alkar kopljem odbije alku s drģaļa i uhvati je u letu 

i nabije na koplje pripisuje mu se broj pogoĽenih bodova plus joġ tri boda. Ako je alkar kopljem 

nabio alku na kariku drģaļa alke, smatra se da je pogodio "u niġta".  

Svaki pogodak "u sridu" slavi se oglaġavanjem limene glazbe te pucnjima iz Ămaļkulañ 

(starinskog topa).  

Trļe se tri trke i bodovi se zbrajaju. Alkar s najviġe osvojenih bodova postaje slavodobitnik i 

dobiva darove. 

Statut Alke propisuje: 

Alkarska se povorka sastoji od vojvode, ļete alkara, ļete momaka i pratnje. Alkarsku ļetu tvore 

alkari natjecatelji s alajļauġem (zapovjednikom). Ļetu momaka tvore alkarski momci, na ļelu 

s arambaġom. Pratnja se sastoji od alkara koji ne sudjeluju u natjecanju, i to barjaktara, 

njegova dva do ġest pratilaca i vojvodina aĽutanta (poboļnika); momaka, i to dva momka koji 

vode edeka (konja bez jahaļa), jednog momka ġtitonoġe, dva momka buzdovandģije, tri 

bubnjara (talambasaļa), tri trubaļa. Svi alkari jaġu na konjima, a momci i ostali dio pratnje idu 

pjeġice. Namjeġtaļ alke, pomoĺnik namjeġtaļev, trubaļ i pucaļ maļkula sastavni su dio Alke, 

ali ne sudjeluju u povorci. Bubnjari, trubaļi, namjeġtaļ alke i njegov pomoĺnik odjeveni su u 

jednostavniju narodnu noġnju. Ļlanovi Ļasnoga suda nose sveļana crna graĽanska odijela s 

plavom vrpcom na prsima.  

Na dan Alke, rano ujutro, s Grada (tvrĽave) oglaġuju se maļkule, a zatim glazba svira budnicu 

prolazeĺi glavnim ulicama Sinja. Nakon budnice, na Gradu se okupljaju alkari, momci i narod. 

Tu se obnavljaju sjeĺanja na junaļku i slavnu pobjedu Cetinjana nad turskim zavojevaļima i 

na borbe za slobodu Cetinske krajine. Prije podne vojvodin aĽutant (poboļnik), u ime 

vojvodino, sa svojim momkom u koļiji obilaze i pozivaju na Alku predstavnike politiļkih, 

vojnih i crkvenih vlasti. Dva sata prije poļetka Alke tri trubaļa i tri bubnjara s Kamiļka 

pozivaju alkare i momke da se okupe kod alajļauġa u sveļanoj odori i naoruģani. Nakon 

okupljanja alajļauġ vrġi pregled alkara, a arambaġa momaka te svi alkari i momci, uza zvuke 

trube i bubnjeva, idu vojvodi u Alkarske dvore, gdje su veĺ okupljeni barjaktar, poboļnik 

vojvodin i pratitelji barjaktarevi, konj edek, kojega se prigodom svakog izvoĽenja Alke vodi u 

povorci, a simbolizira zarobljenoga konja turskoga vojskovoĽe koji je predvodio glavni napad 

na Sinj, njegovi vodiļi, ġtitonoġa i buzdovandģije.  

Prije same Alke, odrģavaju se dvije generalne probe: Bara se odrģava dva dan prije Alke, a 

Ļoja dan prije Alke. Na Bari i Ļoji natjecanje se vrġi po pravilima Alke, samo ġto su sudionici 

bez sveļane odore. Dobitnik Bare dobiva bronļanu alku, a u povorci kroz Sinj nosi na koplju 

dva metra zelenog sukna, a dobitnik Ļoje dobiva srebrnu alku i u povorci kroz Sinj nosi 311 

cm crvene ļoje na koplju. 

Slavodobitnik od Viteġkog alkarskog druġtva (VAD) danas dobiva slavodobitniļki plamenac 

hrvatske trobojnice, zlatnu plaketu Alke i novļanu naknadu. Od pokrovitelja ili pokroviteljice 
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Alke dobiva zlatni prsten s hrvatskim grbom i sablju. Njegov momak od VAD-a dobija zlatnu 

plaketu Alke, a od pokrovitelja Alke srebreni prsten s hrvatskim grbom i jataganom. 

Alka se trļala izvan Sinja ļetiri puta: 1832. u Splitu, 1922. u Beogradu, 1946. u Zagrebu i 2017. 

u Vukovaru.  

Sinjska alka je 15. studenoga 2010. upisana na UNESCO-v popis nematerijalne svjetske 

baġtine u Europi. 

 

Trka na prstenac 

Trka na prstenac, viteġka je igra koja se odrģava u Barbaranu (treĺeg vikenda u kolovozu).  

Prvi zapisi o Trci na prstenac potjeļu iz 1696. kada ju je organizirala mletaļka obitelj Loredan. 

Natjecali su se plemiĺi i graĽani koji su imali konja i viteġku opremu. 

Trka je obnovljena 1976. godine. Sliļna je sinjskoj alci. Unutar 12 sekunda u punom galopu 

konjanik treba preĺi stazu dugaļku 150 metara te kopljem gaĽa prstenac. Prstenac se sastoji od 

dva koncentriļna kruga meĽusobno spojena tako da izmeĽu ļine ļetiri polja. Pogodak u sredinu 

donosi tri boda, iznad sredine dva, ispod jedan i sa strane po pola boda. Svi natjecatelji stazu 

prolaze tri puta te na kraju onaj sa najviġe bodova postaje slavodobitnik. 

Izvori: www.alka.hr. Muzej Sinjske alke, Wikipedija 

 

  

http://www.alka.hr/
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17. Klapsko pjevanje  

 MeĽuvladin odbor za nematerijalnu kulturnu baġtinu prihvatio je 5. prosinca 

2012. godine prijedlog da se klapsko pjevanje upiġe na Reprezentativni popis 

nematerijalne kulturne baġtine UNESCO-a. 

ĂKlapsko pjevanje je tradicijsko viġeglasno homofono pjevanje bez pratnje instrumenata. 

Fenomen klapskog pjevanja kontinuirana je i relativno stara pojava, a kakvog ga poznajemo i 

danas, formira se sredinom 19. stoljeĺa, u vrijeme kada su se profilirali kulturni i glazbeni 

identiteti mediteranskih gradiĺa na naġoj obali i otocima, posebice u Dalmaciji. 

Sam pojam klapa, prema etimoloġkim istraģivanjima, ima korijene u sjevernotalijanskom 

trġĺanskom ġatrovaļkom dijalektu i znaļi skupina, grupa, odakle je usvojen polovicom 19. 

stoljeĺa. U isto vrijeme, polovicom 19. stoljeĺa, u Dalmaciji djeluju formalne i neformalne 

pjevaļke druģine koje preuzimaju termin klapa, a danas su to uglavnom organizirane pjevaļke 

skupine sa specifiļnim a capella repertoarom dalmatinskih klapskih pjesama. 

Klapske pjesme su homofoni a capella napjevi, prepoznatljivi po svojoj unutraġnjoj glazbenoj 

strukturi- kretanju melodijskih linija glasova, harmonijskoj konstrukciji i sadrģaju tekstova 

napjeva. Najļeġĺa forma viġeglasja klapskih pjesama je troglasje i ļetveroglasje, tijesni 

harmonijski slog koji gotovo mahom zavrġava u tercnom poloģaju, akordu po kojem su klapski 

zavrġeci prepoznatljivi. Pjesme su spjevane u duru, kojem harmonijsku osnovu ļini toniļki, 

dominantni i subdominantni ļetverozvuk, odnosno trozvuk. Melodija napjeva uvijek je u terci 

praĺena drugim glasom, dok treĺi glas, bariton, ima zadaĺu popuniti akord. Za njega je 

karakteristiļan skok sa VII. stupnja na V. stupanj iznad tonike durskog tonskog roda u 

harmonijskim kadencama. Zadaĺa je basa jasno oznaļiti harmonijske funkcije u osnovnom 

poloģaju. Tekstovi klapskih pjesama uglavnom su ljubavni, a kreĺu se od poetskih, vedrih, 

optimistiļkih i ġaljivih do tekstova pretjeranog sentimentalizma. Stil pjevanja je vremenom 

evoluirao od tipiļno tradicijskog oblika pjevanja (klapska pjesma) i postojanja klapa, do 

struļno postavljenog i organiziranog oblika pjevanja.ñ (Ministarstvo kulture RH) 

Naziv dalmatinska klapska pjesma novijeg je datuma, a u glazbeno-folklornu terminologiju  

uveden je tek u 70-im godinama 20. stoljeĺa (Jerko Beziĺ, 1979:16). To je rezultat suradnje 

struļnjaka i pjevaļa okupljenih oko prvoga Festivala Dalmatinskih klapa osnovanoga 1967. 

godine u Omiġu. Ovaj je specifiļan naļin pjevanja prepoznat u proġlosti kada su ga muzikolozi 

i folkloristi kroz povijest nazivali razliļitim opisnim terminima. 

Na oblikovanje dalmatinske klapske pjesme utjecalo je liturgijsko i paraliturgijsko pjevanje 

zapadnoga obreda (gregorijanski koral, glagoljaġko pjevanje, crkveno puļko pjevanje), 

organizirana glazbena djelatnost urbanih i urbano-ruralnih sredina na podruļju Dalmacije, 

talijanska, odnosno zapadno-europska melodika, melodika napjeva iz ġire unutraġnjosti meĽu 

kojima i tzv. starogradske pjesme i dr.  

Repertoar suvremenih dalmatinskih klapa u poļetcima se odlikovao uglavnom ljubavnom 

tematikom, a od utemeljenja Omiġkog festivala pokrio je gotovo sve vidove suvremenoga 

ģivota ģitelja Dalmacije. 
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Razlike u formalnim i organizacijskim oblicima klape kroz povijest znaļajne su te se govori o 

tri modela klape: tradicijska (puļka), festivalska i danaġnja (moderna) klapa. 

Najstariji klapski model, tradicijska (puļka) klapa, neformalna je skupina pjevaļa koji 

povremeno pjevaju te na taj naļin zadovoljavaju prvenstveno svoju ljubav prema pjevanju. 

Usmena tradicija i jednostavnost glazbenoga izriļaja (spontano pjevanje) glavne su 

karakteristike ovog klapskog modela. Tradicijska (puļka) klapa pjeva u raznim prilikama: "éu 

konobama, na pijacama ili na pozicijama koje dobro akustiļki odzvanjanju, obiļno okruģeni 

tipiļnom mediteranskom arhitekturom, pjevaju i serenadu voljenoj djevojci, i u pauzama tokom 

ribanja ili drugih zajedniļkih poslova". (Povrzanoviĺ, 1989:162). Usprkos dominaciji novih 

klapskih modela, promjenama u glazbenoj formi i izvoĽaļkom kontekstu, glazbovanje 

tradicijskih klapa moģe se ļuti u manjim (dalmatinskim) mediteranskim mjestima, obiļno 

meĽu ljudima starije ģivotne dobi. 

Pojam festivalska klapa povezan je s nastankom Festivala dalmatinskih klapa u Omiġu (Omiġki 

festival). Omiġki je festival uvelike zasluģan za promociju klapskog pjevanja i prva je 

institucija koja je klapsko pjevanje prezentirala kao organizirani oblik tradicijskog (a kasnije i 

umjetniļkog) glazbovanja. Festivalska klapa je formalno organizirana skupina pjevaļa s jasnim 

ciljevima i namjerama. 

Postanak Omiġkog festivala kao institucije inicirao je nastanak mnogih klapa. Tako je 

poļetkom 60-ih godina 20. stoljeĺa registrirano petnaestak organiziranih klapa, krajem 80-ih 

godina 20. stoljeĺa viġe od 200, a danas viġe od 500. Klapsko pjevanje se u razdoblju od 60-ih 

godina 20. stoljeĺa sve viġe definira kao simbol dalmatinskoga (mediteranskog) identiteta.  

 

Izvori: Ministarstvo kulture RH, dr. Joġko Ĺaleta, Maja Povrzanoviĺ 
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18. ñAnima Dalmaticaò 

 

ñAnima Dalmaticaò ╖  ģivotno djelo Ljube Stipiġiĺa Dalmate.  

Ljubo Stipiġiĺ Dalmata (1938. ï 2011.) hrvatski melograf, aranģer, skladatelj, dirigent, 

voditelj zborova i klapa, slikaré  

Bio je osnivaļ i voditelj mnogih klapa: Jeka Jadrana, Oktet DC, Kantaduri, Trogir, Vokalisti 

Salone, Poj Samobor i mnoge druge. Zvali su ga i ñOtac dalmatinske pismeñ. Pisao je poeziju 

na ļakavskome narjeļju, kazaliġna djela, eseje, bavio se slikarstvom. 

Utemeljitelj je ļasopisa Baġĺinski glasi i glazbene edicije Leut. TakoĽer je jedan od osnivaļa 

Festivala dalmatinskih klapa, manifestacija Solinske ljetne priredbe, Suĺuraļka prikazanja, 

Smotra dalmatinskih klapa na Klisu, Susreti dalmatinskih klapa Sudamja, Korizmeno 

glagoljaġko tradicionalno puļko pjevanje u Velikom tjednu Puļe moj te Pasionska baġtina 

u Zagrebu. 

Aranģirao je i producirao Hajdukovu navijaļku pjesmu Marjane, Marjane (1971.). 

Pokrenuo je knjiģevnu veļer ļakavskog pjesniġtva u Podstrani Ļa pod Perunom. 

 

Autor je mnogih zbirki narodnih napjeva (ñPisme starog Trogiraò i ñOj, Marjaneò) te viġe 

knjiģevnih djela (ñAforizmiò (1971.), ñRod titanski, rod ģgincaniò (1975.), Petoknjiģje: 1. 

ñKuġaonica smislaò (1992.), 2. Inicijacije  (1995.), 3. OdgaĽanje spasa (1996.), 4. Sjeme 

vremena (1997.), 5. Djeca obeĺanja (1997.); Knjiga uzroka ï knjiga posljedica (2000.), 

Ovisnici o oļajanju (2003.). Scenska djela:  Tri igrokaza za djecu, Zla hrid, Poslije svjetla i 

Povratak. 

Autor je mnogobrojnih glazbenih zbirki (za zborove i klape), kantanta (za zborove a cappela) 

i oratorija (za zborove a cappela). 

Dobitnik je nagrada: Nagrada grada Splita, Nagrada Grada Solina za ģivotno djelo, Nagrada 

Splitsko-dalmatinske ģupanije za ģivotno djelo, Nagrada Franjo Ksaver Kuhaļ, Porin za 

ģivotno djelo i druge. Odlikovan je Redom Danice hrvatske s likom Marka Maruliĺa. 

 

Posmrtno objavljena ñAnima Delmaticaò (2012.) opseģna je zbirka raznovrsne narodne graĽe 

koju je prikupio (puļka vjerovanja, religiozne puļke pjesme i molitve, poslovice, uzreļice, 

napjevi, rjeļnik, ljekaruġa i dr.). ñAnima Delmaticaò ģivotno je djelo Ljube Stipiġiĺa Dalmate 

kojim je otrgao zaboravu, saļuvao narodno blago, dio hrvatske baġtine: blago mnogih 

znanstvenih disciplina: etnologije, muzikologije, jezikoslovlja, antropologije, sociologije, 

medicine, teologijeé. Zabiljeģio je viġe od 200 dalmatinskih puļkih napjeva i pridonio 

njihovoj reafirmaciji.  

 

Jakġa Fiamengo je napisao: Mnoge je pjesme upravo on otkrio i prepoznao, posluġao od puļkih 

pjevaļa i kazivaļa te ih zapisao i saļuvao, oteo i spasio od zaborava da se za sva vremena za 

nas danaġnje i sve buduĺe saļuva sjeĺanje na ģivote s okusom soli i truda, kamena i mora, da 

poģive u vjeļnosti kao drage uspomene na sve navade i uģance, kojih bi nam se ï nekih! ï i 

danas trebalo drģati.  
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Klapsko pjevanje je 5. prosinca 2012. godine uvrġeno na popis nematerijalne kulturne 

baġtine UNESCO-a ļemu je velik doprinos dao i Ljubo Stipiġiĺ Dalmata.  

 

 

Projekt Dalmata u Zadru 

Projekt Ljube Stipiġiĺa Dalmate ñĠto su znali naġi stari, a mi o tome pojma nemamoò u 

suradnji s Gradskom knjiģnicom Zadar rezultirao je objavljivanjem ñMojih prvih 100 pjesama 

za djeļje klape i ġkolske zboroveò, osnivanjem djeļje klape ñKolibriĺiò i prve smotre djeļjih 

klapa. Smotra djeļje klape je prerasla u Festival djeļje klape (2009.). Zatim je objavljena 

knjiga ñMojih prvih 222 pjesama za djeļje klape i ġkolske zboroveò.  

Gradska knjiģnica Zadar je 2009. godine zapoļela digitalizaciju stvaralaġta Ljube Stipiġiĺa 

Dalmate s ciljem oļuvanja njegova opusa kao vaģnog dijela hrvatske glazbene baġtine.  

 

Projekt ñDelmatañ namijenjen je uļenicima, studentima, glazbenicima, etnomuzikolozima ili 

ġiroj javnosti za upoznavanje s hrvatskom glazbenom baġtinom, istraģivanje, eksperimentiranje 

ili kao inspiracija za kreativan rad.  

Nakon smrti Ljube Stipiġiĺa, Gradska knjiģnica Zadar osnovala je Zakladu Delmata, 2012. 

godine.  

 

 ñAnima Dalmaticaò 

Ģivotno djelo Ljube Stipiġiĺa Dalmate je knjiga ñAnima Dalmaticaò, djelo o bogatoj hrvatskoj 

baġtini na podruļju etnologije, muzikologije, jezikoslovlja, antropologije, sociologije, 

medicine, teologijeé 

 

Anima Delmatica na gotovo 1400 stranica donosi: 

¶ 510 kazivanja o vjerovanjima 

¶ 360 religioznih puļkih pjesama i molitava 

¶ oko 13.000 poslovica, uzreļica, kovanica i fraza 

¶ 166 napjeva 

¶ rjeļnik s oko 8.000 rijeļi 

¶ likaruġu (oko 1.000 puļkih naļina lijeļenja, ublaģavanja simptoma, savjeta za 

odrģavanje zdravlja, najļeġĺe ljekovitim biljkama, ali i molitvom) 

¶ priļe i dosjetke te druge fenomene puļkog ģivota 

¶ popise mjesta u kojima su kazivanja zapisana 

¶ fotografije legendarnog splitskog fotoreportera Andre Damjaniĺa 

 

ñRijeļ je o opseģnom etnomuzikoloġkom djelu koje je proiziġlo iz autorova viġedesetljetnog 

rada: od 1960. do 2000. godine zapisivao je i tonski snimao razgovore sa stanovnicima 

srednjodalmatinske obale, otoka te bliģe unutraġnjosti. Iz tih je razgovora nastala graĽa od 

dvadesetak tisuĺa stranica i ġest stotina audiokazeta koju je sredio, probrao i razvrstao u ovoj 

knjizi kako bi nama i naraġtajima koji dolaze bila trajan podsjetnik na iskonske ljudske 

vrijednosti.ò 
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ĂBaġtinska anima Dalmacije, sadrģaj ove knjige, svi ti drevni stihovi i rime, priļe, zvuci i 

napjevi, molitvice, vjerovanja, djeļje igre, propitalice, zaboravljene rijeļi (zaudobjene beside), 

barba Ljubina je borba protiv zaborava ï osobnoga, dalmatinskoga, ljudskoga, opĺega 

estetsko-etiļkoga, duhovnoga. (é) Nema sumnje da ĺe Delmatin opus, pogotovo kad knjiga 

koju drģimo u ruci dopre do ġirega ļitateljstva, biti od nemjerljiva kulturoloġkog znaļaja za 

oļuvanje baġtinskih vrijednosti Dalmacije i za gradnju i oļuvanje identiteta juģne Hrvatske.ñ 

(dr. sc. Jelka Vince Pallua) 

ñOd toga ne odustaje ni kad njegova Anima Dalmatica soļnom ļakavicom, krġtenicom 

hrvatske knjiģevnosti, jezikom (ili jazikon) Marula i zaļinjavaca, puna vokalnih i inih ģivotnih 

iskustava prostruji procesijama i kalvarijama, zazvoni klapskim tercama ï i riļ se ļovikon 

uļini. U istom se slogu oģivljuju virovanja, bogobojazne pismice i molitvice, na isti naļin 

zagleda u likaruġe i nagaĽanja oba vrimenu i vrimenima te oba vladanja puka, zatim 

propitalice, diļje igruġeé No, o svemu tome, popabirļenom i iz viġedesetljetnih (od 1960. 

do 2000. godine) razgovora s pukom, uglavnom srednjodalmatinskim, trebalo bi se viġe 

pozabaviti, raġļlaniti ġjor Ljubino istraģivanje rijeļi i njezinih moguĺnosti u puļkoj predaji i 

ģivotu buduĺi je rijeļ, kako i sam autor napominje, o sveobuhvatnim postupkom provedenim 

zapisima svekolike govorne jedinice upravo od istih ģitelja govorenih kako bi se pokazala 

pojedinaļna puļka iskustva i sabrale njihove opĺe spoznaje. (Jakġa Fiamengo) 

 

Izvori: Jelka Vince Pallua, Jakġa Fiamengo, Enciklopedija, www.gkzd.hr/delmata  
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19. Beĺarac 

Beĺarac je na listi zaġtiĺenih nematerijalnih dobara Republike Hrvatske od 2006., a na 

UNESCO-ovoj Reprezentativnoj listi nematerijalne kulturne baġtine ļovjeļanstva nalazi 

SE od 2011. godine.  

Beĺarac ï vedra, inatljiva i mudra filozofija  ģivota 

 Beĺarac je vokalno ili vokalno-instrumentalni napjev. Izvodi se uz glazbenu pratnju, a 

samo iznimno bez glazbene podloge. Beĺarac je vedri puļki napjev, vrlo ļesto razuzdan, koji 

se izvodi prije svega u svatovima, ali i svim drugim veselim prigodama. Beĺar je momak, 

neģenja ili oģenjen ļovjek koji se ponaġa kao momak. Njegova je filozofija: Alaj smo se sastali 

beĺari/ pa nijedan za kuĺu ne mari. 

ñA, oni kaģu kako je rijeļ o dvostihu koji se sastoji od dva deseterca ļije se posljednje rijeļi 

rimuju. Iako se meĽusobno silno razlikuju, svi beĺarci imaju istu melodiju, onu od 24 takta i 

pjevaju se uzastopno, pri ļemu prvi stih pjeva glavni pjevaļ, a ostali ga, uz melodijsku naraciju, 

ponavljaju. Drugi je stih u beĺarcu obiļno humoristiļna antiteza prvom i zavrġava smijehom 

prateĺih pjevaļa. Tematski, beĺarci su humoristiļne, satiriļne, ali i vrlo ļesto iznimno lascivne 

pjesme koje pojedini etno muzikolozi nazivaju i kultnim ġokaļkim napjevima. Beĺarac je 

pjevaļka forma koja je u svakoj prilici veselog i vedrog teksta proģet alegorijama i 

metaforama. Naziv potjeļe od turske rijeļi Ăbekarñ koja u hrvatskoj jeziļnoj uporabi, dakle 

kao beĺar, oznaļava mladog neģenju, momka, samca, lolu, bekriju, veseljaka sklonog 

raskalaġenom ģivotu. Bez beĺarca u Slavoniji nema veselja, ali niti jednog drugog dogaĽaja, 

jer on je puno viġe od pjesme. Beĺarac je ģivot, tuga i radost Ġokca i Ġokadije, jer jedino je 

kroz beĺarac moguĺe reĺi sve. I kljuļ je uvijek u stihovima, istim onima koje je, unatoļ jeziļnoj 

barijeri, kao iznimno vrijedne i tradicijske prepoznao Unesco, ali i onima koji nastaju na licu 

mjesta, izazvani dogaĽajem, trenutnim stanjem i aktualnom situacijom.ò 

U izvoĽenju beĺaraca neizostavno je natpjevavanje dva ili viġe vodeĺih pjevaļa koje u pozadini 

prati skupno pjevanje uz pratnju gajdi, tamburice samice, violine, harmonike. Beĺarac se sastoji 

od dva stiha koji se meĽusobno nadopunjuju i koji se izravno odnose na ljude koji sluġaju 

njegovo izvoĽenje. Stihovi se ļesto smiġljaju na licu mjesta, a kod izvoĽenja istih najviġe se 

cijene pjevaļi dobre dikcije i jakoga glasa te spretni i dosjetljivi pjevaļi. 

 

Najļeġĺe teme beĺaraca su: ljubav, erotika, ljudske vrline, ljepota, sposobnosti pojedinca, 

imovinsko stanje, ali i prkosi, inati. Beĺarac se kao deseteraļka glazbena vrsta, u kojoj se 

pjevaju deseteraļki dvostihovi, najļeġĺe izvodi na svadbama i drugim veseljima na podruļju 

Slavonije. 

Beĺarac svoju popularnost uģiva na podruļju Slavonije, Baranje i Srijema, ali i na podruļju 

cijele Hrvatske. Osnovne su karakteristike beĺarca vedar ritam i tekst prepun metafora. 

Udruga iz Babine Grede uspjela je organizirati smotru i festival beĺaraca  ï Beĺar fest (lokalna 

razina). 
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U beĺarcu nema ljutnje, nema zlobe, nema mrģnje, nema zlostavljanja. To je ġala i prijateljsko 

podbadanje. Beĺarac je stara antistresna terapija. Uz to, on je dijaloġka forma koja traģi 

odgovor, traģi nadmetanje. 

Zlatko Bourek snimio je animirani film ñBeĺaracò, 1966. godine te svijetu objasnio priļom, 

slikom, ugoĽajem i zvukom ġto je beĺarac i kako zvuļi.  

Beĺarac je gotovo nemoguĺe prevesti na druge jezike, a da ne izgubi svoj duh i smisao.  

Tekstovi beĺarca:  

Volesmo se ja i moja Jana 

od kupusa pa do patlidģana. 

 

Moram piti, moja majko stara; 

svake noĺi sanjam konobara. 

 

Na mog oca juriġale ģene, 

a na mene curice poġtene. 

 

Bolestan sam i nema mi lijeka. 

Ajde curo, budi apoteka! 

 

Mala moja, o moj cvjete plavi, 

ja zbog tebe ġkole zaboravi'. 

 

Beĺari se ne ģeniju mladi, 

beĺaruju dok im ne dosadi. 

 

Svaka cura voli tamburaġa, 

a berdaġa i cura i snaġa. 

 

Tamburaġu majmune sa grane, 

siĽi dolje dat ĺu ti banane. 
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Sad se cure udaju na rate, 

tri mjeseca pa se kuĺi vrate. 

 

Svi se ģale penzije su male, 

a ja svoju razvuļem bez ġale. 

 

Obiġla sam sedam apoteka, 

ni u jednoj od ljubavi lijeka.   

 

PrevaritË ĺu gdje god koga mogu, 

a za grijehe molitË ĺu se Bogu. 

 

Moj je lola beĺarina prava, 

noĺu ljubi, a po danu spava.   

 

Slavonijo, ġta ti pisma vridi, 

umro inat, a beĺari sidi. 

 

Beĺarac je dio naġe kulture i identiteta te ga stoga trebamo ļuvati. 

Izvori: Ministarstvo kulture, Mihael Feriĺ, croatia.hr, Alen Ġaliĺ, Dinka Juriļiĺ, youtube.com,  
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20. Hrvatsko ļipkarstvo 

 Hrvatsko ļipkarstvo spada u hrvatsku kulturnu baġtinu i upisano je kao nematerijalna 

svjetska baġtina na UNESCO-ov popis nematerijalne svjetske baġtine u Europi, 2009. /2010. 

godine. Za hrvatsko ļipkarstvo zasluģne su sestre benediktinke (Pag, Hvar) i Pavlini 

(Lepoglava). Paġka ļipka na iglu, Hvarska ļipka od agave i Lepoglavska ļipka na batiĺe 

su na UNESCO-ovu popisu, a Svetomarska ļipka je kulturno dobro u RH.  

U poļetku je ļipkarstvo u Hrvatskoj bilo povezano uz sveĺenstvo i plemiĺki staleģ, ali je 

vremenom postala narodna tradicija ukraġavanja ģenske odjeĺe i platnenog posoblja.  

Ļipka na iglu - Pag 

Ļipkarstvo na otoku Pagu ima tradiciju dugu viġe od 500 godina. Za tu tradiciju zasluģne se 

sestre benediktinke (benediktinke samostana sv. Margite) koje su vjeġtinu ġivanja prenosile 

mladim ģenama. Paġke benediktinke su takoĽer zasluģne za razvoj ļipkarstva na otoku Hvaru 

(samostan benediktinki u gradu Hvaru). 

Paġka ļipka je prvi put sluģbeno predstavljena na izloģbi 1880. Prikazana je na brojnim 

izloģbama u velikim gradovima svijeta. Na Svjetskoj izloģbi u Parizu 1937. dobila je zlatnu 

plaketu kao iznimno vrijedan ruļni rad. Carica Marija Terezija (1717. ï 1780.) posjetila je otok 

Pag zbog ļipkarstva te je zaposlila paġku ļipkaricu u Beļu, a uloga joj je bila ġivanje ļipke za 

cijelu palaļu.  

 

Slika 1. Paġka ļipka  

Smatra se da su korijeni paġke ļipke iz Mikene, a prvi zapisi o paġkoj ļipki potjeļu iz 15. 

stoljeĺa. Izvorno nisu postojali ġablone ili nacrti za izradu paġke ļipke veĺ se vjeġtina prenosila 

s koljena na koljeno. Ļipkarsku ġkolu na otoku Pagu utemeljio je gradonaļelnik Paga Frane 
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Budak 1906. godine. Prva uļiteljica bila je Nina Rakamariĺ koja je pedagoġku obuku stekla u 

Beļu. Danas se paġka ļipka izraĽuje po izvornim nacrtima (viġe od 50 nacrta, ġablona). Paġka 

ļipka se ġije tankim i ļvrstim koncem. 

Jedan od poznatijih odjevnih predmeta saġiven u cijelosti od paġke ļipke je ģenski sako. Saġila 

ga je ļipkarica Mirjana Tkalļec, a za to joj je trebalo deset sati ġivanja dnevno tijekom pet 

godina. 

Paġka ļipka (nazivaju je i Ăbijelo zlatoñ) kulturno je dobro RH, izvorni hrvatski proizvod. U 

Zadru je galerija paġke ļipke sa starim primjercima paġke ļipke. Hrvatske ļipke darovane su 

papi Ivanu Pavlu II  i mnogim vaģnim inozemnim gostima.  

Ļipka od agave - Hvar 

Benediktinski samostan u gradu Hvaru ustanovljen je 1664. u stambenom sklopu obitelji 

pjesnika Hanibala Luciĺa, oporuļno ostavljen sestrama benediktinkama. Sestre benediktinke 

doprinijele su obrazovanju puļanstva, vodile ģensku puļku ġkolu od 1826. do 1886. Sredinom 

19. stoljeĺa hvarski pomorci i ribari donijeli su s otoka Tenerifa (Kanarski otoci) primjerke 

ļipke od agave kojeg su sestre benediktinke prouļile i zapoļele izradu hvarske ļipke od agave. 

Ļipku od agave izraĽuju jedino redovnice u benediktinskom samostanu u gradu Hvaru. 

Razlikuju se ļipka zvanu tenerifa, zatim tenerifa s mreġkanjem i mreġkanje na okviru.  

Sirovina za ļipku je ameriļka agava koja se udomaĺila u naġim krajevima. Niti za ļipku se 

dobivaju od svjeģih listova agave koji ne smiju biti stariji od tri godine. Niti se izvlaļe do 

duljine od jednog metra. Nakon obrade niti su tanke i bijele boje. Priprema se mora raditi 

tijekom vlaģnog vremena (juģine). Pripremi se podloga, bez nacrta, i na njoj se veze prema 

individualnoj ģelji i sposobnosti ļipkarice ġto joj daje posebnost.  

 

 

Agavine ļipke se ne mogu prati, niti peglati, ali su, uz paģljivo ļuvanje, veoma trajne. U 

benediktinskom samostanu ļuvaju se pod staklom. 

 

Ļipka na batiĺe - Lepoglava 

Pavlini (monaġki katoliļki red 1270. ï 1786.) su osnovali samostan u Lepoglavi 1400. 

Vjerojatno su oni donijeli vjeġtinu izrade ļipke na batiĺe u Lepoglavu. Vjeġtinu je prihvatilo 

seosko stanovniġtvo, prvenstveno za izradu rubnog ukrasa bijele platnene noġnje. Izrada ļipke 

organizirana je u ġkolama, radionicama i na teļajevima.  
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Zahvaljujuĺi Zlati pl. Ġufflay, koja prva organizira izradu ļipke, Lepoglavska ļipka je 

doģivjela svoj procvat krajem 19. stoljeĺa. Ona je ļipku oplemenila narodnim ornamentima. 

Poslije Prvog svjetskog rata njezin rad je uspjeġno nastavila Danica Brºssler koja je podigla 

kvalitetu izrade ļipke upotrebljavajuĺi tanki konac i kombinirajuĺi motive iz poznatih 

ļipkarskih srediġta s narodnim i baroknim elementima. Zasluģna je za prepoznatljiv dizajn 

lepoglavske ļipke pa je po njoj nazvano Ļipkarsko druġtvo ĂDanica Brºsslerñ u Lepoglavi. 

Podignuta joj je spomen-ploļa na gradskoj vijeĺnici u Lepoglavi.  

Lepoglavska ļipka je poznata u svijetu. Na Svjetskoj izloģbi u Parizu 1937. osvojila je zlatnu, 

a u Berlinu 1939. bronļanu medalju.   

Za izradu ļipke koristi se veoma tanak pamuļni ili laneni konac. Lepoglavska ļipka, bijela ili 

beģ, sadrģi stilizirane oblike flore i faune te barokne i geometrijske motive.  

Od 1997. svake se godine u Lepoglavi odrģava MeĽunarodni festival ļipke.   

Ļipka na batiĺe - Sveta Marija 

Svetomarska ļipka (MeĽimursko mjesto Sveta Marija)  spada meĽu jednostavnije ļipke koje 

se izraĽuju s relativno malo batiĺa. IzraĽuje se iz jedne niti. Svetomarska ļipka nalazi se na 

popisu (od 2009.) zaġtiĺenih kulturnih dobara (nematerijalno kulturno dobro) Republike 

Hrvatske.  

Izvori: Ministarstvo kulture RH, Boģica Brkan, www.evarazdin.hr, www.lepoglava.hr, Mirjana 

Kolumbiĺ, Biserka Poljak i drugi.  

 

  

http://www.evarazdin.hr/
http://www.lepoglava.hr/
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21. Drvene igraļke Hrvatskoga zagorja 

 Drvene igraļke Hrvatskoga zagorja tradicijski su hrvatski proizvod nastao u 19. stoljeĺu 

u Zagorju. Upisane su u Registar kulturnih dobara Republike Hrvatske i na UNESCO-v popis 

nematerijalnih dobara svjetske baġtine u Europi (2009. godine).  

Na podruļju Hrvatskoga zagorja, odnosno Krapinsko-zagorske ģupanije, naraġtajima se 

izraĽuju drvene igraļke ļiji izriļaj nije promijenjen veĺ viġe od stotinu godina. Izrada igraļaka 

poļela je u 19. stoljeĺu i zadrģala se do danaġnjih dana u selima opĺina Marija Bistrica i Gornje 

Stubice. Srediġta izrade su mjesta Bistriļki Laz, Stubiļki Laz, Gornja Stubica, Marija Bistrica, 

Tugonica i Turniġĺe. Postoji oko 50 modela igraļaka poput svirala, klepetaljki (ptica s 

kotaļiĺima koja se gura na ġtapu), tamburice, drvene ģivotinje (najļeġĺe konjiĺi), zviģdaljke, 

modeli automobila, kamiona, vlakova, aviona, djeļji namjeġtaj za lutke itd. 

 

Za njih je karakteristiļno da ih ruļno izraĽuju muġkarci, a veĺinom ih oslikavaju ģene. Buduĺi 

da se igraļke izraĽuju ruļno, nikada ne mogu biti dvije u potpunosti identiļne. Igraļke se 

izraĽuju od drva vrbe, javora, bukve i lipe. Drvo se posijeļe, suġi, teġe, reģe i oblikuje pomoĺu 

drvenih ili kartonskih ġablona. Najļeġĺe boje su crvena, plava, bijela i crna. Oslikavaju se 

cvjetni i geometrijski uzorci. Naļin izradbe prenosio se u odreĽenim obiteljima iz naraġtaja u 

naraġtaj i zadrģao do danas.  

 

Igraļke se prodaju na sajmovima, crkvenim sveļanostima, na trģnicama, a najviġe u svetiġtu u 

Mariji Bistrici. Ļuvaju se i u muzejima. Centar za tradicijske vrijednosti i obrte u Kumrovcu 

skrbi o ovim tradicijskim igraļkama. 

Izvori: Iris Biġkupiĺ Baġiĺ, min-kulture.hr 
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22. Proljetna procesija Ljelja iz Gorjana 
 

 Proljetna procesija Ljelja (kraljica) iz Gorjana uvrġtena je 2009. godine na UNESCO-

ovu listu svjetske nematerijalne kulturne baġtine. Mjesto Gorjani nalazi se 10-ak kilometara od 

ņakova, a prvi se put spominje u 13. stoljeĺu. 
 

Ljelje su djevojke iz sela Gorjani kod ņakova koje u proljeĺe, o blagdanu Duhova, odjevene 

kao kraljice obilaze selo i izvode ritual sastavljen od osobitih pjesama i maļevnog plesa. Dijele 

se na kraljice i kraljeve; desetak kraljeva (djevojaka) nosi sablje i muġke ġeġire ukraġene 

cvijeĺem, a upola manje kraljica na glavama, poput mladenki, imaju bijele vijence. Iz ġireg 

repertoara kraljiļkih tekstova odabiru pjesme primjerene obitelji koju posjeĺuju; najļeġĺe 

pjevaju djevojci, mladiĺu ili mladoj nevjesti. Zatim kraljevi izvode ples sa sabljama, a kraljice 

pjesmom komentiraju plesne figure. Slijedi narodni ples uz pratnju glazbenika, kojemu se mogu 

pridruģiti i ukuĺani. Nakon ġto ih poļaste hranom i piĺem povorka odlazi u drugu kuĺu. 

Drugoga dana Duhova odlaze u susjedno selo ili obliģnji gradiĺ. Na kraju slijedi zajedniļka 

gozba i zabava kod jedne od sudionica. 
 
 

 
Slika 1. Proljetni ophod (foto: Ivo Pervan) 

 

Nekada su se djevojke okupljale u kuĺi jedne od sudionica, u popodnevnim satima. Kada bi se 

sve okupile, kretale su u ophod po selu posjeĺujuĺi sve kuĺe gdje su ulazna vrata bila otvorena. 

Tu su pjevale i plesale, a domaĺini su ih darivali. U novije su vrijeme uvedene neke male 

promjene. Zadnjih nekoliko godina, od kad je obiļaj obnovljen, gorjanske ljelje na blagdan 

Duhova idu na sv. misu nakon koje pred crkvom pleġu kolo uz pratnju tamburaġa. Iz crkvenoga 

dvoriġta kreĺu u ophod po selu. Posjeĺuju domove sumjeġtana koji su izrazili ģelju da ih ljelje 

posjete. 

U Hrvatskoj je taj obiļaj bio raġiren na podruļju Slavonije, Srijema i Baranje. Obiļaj se u veĺini 

mjesta poļinje gubiti veĺ koncem 19. stoljeĺa. U Gorjanima je, uz pauzu od 1956. do 2005., u 

izvornom obliku zadrģan do danaġnjih dana. 

Obiļaj ne potjeļe iz turskoga doba, kako se ļesto priļa, nego iz pradavnih vremena Slavena. 

Uloge kraljica i kraljeva (djevojaka s ureġenim ġeġirima na glavi kao oznakama muġkoga 

spola), te ļauġa, zastavnika, djeveruġa i djevera otkrivaju svadbenu tematiku ovih ophoda. 
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Smatra se da je Ljelja ģena slavenskog boga Peruna. Premda znaļenje i izvor ovog rituala nije 

pouzdano poznat, seljani ga smatraju simbolom sela Gorjani. 
 

Obiļaj je u kasnom srednjem vijeku bio poznat Hrvatima diljem prostora koje nastanjuju. Tako 

su Gunduliĺ i Palmotiĺ dobro poznavali taj obiļaj, usporeĽivali su ih s Amorom i Kupidom. 

Godiġnji proljetni ophod kraljice u Gorjanima, Slavonske kraljice ili Ljelje, narodni obiļaj, 

upisan je 1966. godine kao hrvatska kulturna baġtina. Prepoznat je 2007. kao nematerijalna 

svjetska baġtina i 2009. godine upisan je na UNESCO-ov popis nematerijalne svjetske baġtine 

u Europi. Kulturno-umjetniļko druġtvo òGorjanacò iz Gorjana skrbi nad ovim nematerijalnim 

dobrom. 
 

Izvori: Ministarstvo kulture, http://www.min-kulture.hr/, Matea Lacmanoviĺ, Marija Novak, 

Ivan Lovriĺ 
 

 

 

  

http://www.min-kulture.hr/
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23. Zvonļari Kastavġtine 

 Zvonļari su skupina muġkaraca zaogrnuti ģivotinjskim krznom, naopako okrenutom 

ovļjom koģom te sa zvonom ili zvonima oko pasa. Po zvonima su prozvani zvonļari. Kreĺu se 

na razliļite naļine i zvone. Na glavi ļesto imaju crne maske, a na sebi majice s mornarskim 

prugicama.  

Svako mjesto Kastavġtine ima svoju skupinu zvonļara koji ima svoja obiljeģja i obiļaje. 

Zvonļari imaju jako dugu tradiciju, ali se viġe zna o njima zadnjih 150 godina. Do promjene u 

maskama meĽu zvonļarima manjih mjesta doġlo je kad je jedan dio teritorija danaġnje Hrvatske 

pripao Italiji, a drugi Kraljevini SHS (Rapalskim ugovorom 1920.). Onaj dio koji je bio pod 

Italijom zabranjivao je maske. Stoga su zvonļari (zapadni zvonļari) svoje maske zamijenili 

ġeġirima, tzv. klobucima. Imaju viġe manjih zvona oko pojasa, lice im je otkriveno i na glavi 

nose klobuk sa zelenilom i papirnatim raznobojnim cvijeĺem (krabujosnica), dok istoļni 

zvonļari nose velike (teriomorfne) maske i jedno veliko zvono.  

 

 

Slika 1. Zvonļari  

Halubajski zvonļari:  

ĂZagrnuti su ovļjim koģama i velikim zvonom na donjem dijelu leĽa. Na glavi imaju posebno 

stilizirane maske - ļudne ģivotinjske glave s crvenim isplaģenim jezikom i rogovima. Odjeveni 

su u bijele hlaļe i mornarske majice kratkih rukava. U rukama imaju baltu ili baļuku - 

stilizirani buzdovan. U vrijeme poklada, bez obzira na vremenske prilike, obilaze u velikoj 

grupi sela svoga zaviļaja prema davno utvrĽenom rasporedu.ñ (www.halubajski-

zvoncari.com). 

Halubje je dio Kastavġtine u okolici Rijeke ļiji zvonļari drģe viġestoljetnu tradiciju. Ova se 

tradicija veģe uz pradavne obiļaje tjeranja zime i iġļekivanja proljeĺa, a veģe se i uz 

protjerivanje Turaka i Tatara koji su napadali to podruļje.  

Danas halubajski zvonļari umjesto opanaka na nogama nose visoke teġke cipele. O pojasu im 

visi veliko zvono od devet ili deset litara vezano debelim konopom, a maske su veĺe od onih 

http://www.halubajski-zvoncari.com/
http://www.halubajski-zvoncari.com/
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nekadaġnjih. Straġnijeg su izgleda, veĺih ovnovskih ili volovskih rogova, ļak je i isplaģeni jezik 

teģi i crveniji.  

Svaki je zvonļar kreator svoje zoomorfne maske; ona je iskljuļivo njegova, unikatna 

rukotvorina. U gomili se jedino po njoj moģe prepoznati. Za njihovu je izradu potrebno mnogo 

vremena i zanatskog umijeĺa. Maske imaju od osam do dvanaest kilograma. Od ļeliļne ģice 

pravi se kostur maske, na nju se lijepi karton i ġije ovļja, kravlja ili veprova koģa. Zubi su od 

gipsa, oļi od koģe ili od spuģve. 

Rukavaļki zvonļari  
Rukavaļki zvonļari jedni su od najstarijih i ujedno najpoġtovanijih zvonļarskih skupina s podruļja 

Kastavġtine. Njihov znaļaj i doprinos za mesopusnu kulturu od neopisive su vaģnosti kako za samo 

mjesto Rukavac tako i za cijeli kraj.  

 

Rjeġenjem Uprave za zaġtitu kulturne baġtine Ministarstva kulture Republike Hrvatske 

utvrĽeno je da Zvonļari - godiġnji pokladni ophod na podruļju Kastavġtine - imaju 

svojstvo kulturnoga dobra. 

2009. godine UNESCO je na svoju listu zaġtiĺenih nematerijalnih kulturnih dobara uvrstio 

ĂGodiġnji pokladni ophod zvonļara s podruļja Kastvañ.  

Breģanski zvonļari, Brgujski zvonļari, Halubajski zvonļari, Muļiĺevi zvonļari, Munski 

zvonļari, Rukavaļki zvonļari, Zvoneĺanski zvonļari, Ģejanski zvonļari, Zvonļari 

Frlanije, Zvonļari Vlahovogega Brega i Zvonļari Korenskega upisani su na UNESCO-

ovu reprezentativnu listu nematerijalne kulturne baġtine svijeta 2009. godine. 

 

Zvonļari Kastavġtine svjedoļe o nekadaġnjim obiļajima istjerivanja zlih magijskih sila. Zvona 

im sluģe kao sredstvo za komunikaciju s nadnaravnim, a istodobno se njima stvarala buka za 

tjeranje zlih sila. U sukobljavanju sa zlim duhovima sudjelovali su odabrani snaģni muġkarci 

koji su nosili maske kako bi ostali zaġtiĺeni. Maske su bile naļinjene od izvrnute ovļje koģe i 

imale su pera, a muġkarci su u rukama drģali ġtapove. Ophod zvonļara polazi od vlastitog 

mjesta, obilazi susjedna i potom se opet vraĺa na mjesto poļetka ophoda i time se zatvaraju 

granice podruļja koje se zaġtitilo. Zvonļari na podruļju Kastavġtine dijele se na tri tipa prema 

kontinuitetu postojanja, danaġnjem izgledu i naļinu kretanja (prema Lidiji Nikoļeviĺ):  

1. Zvonļari s jednim velikim zvonom i zoomorfnom maskom na glavi (Halubajski zvonļari, 

istoļni dio Kastavġtine)  

2. Zvonļari s cvjetnim oglavljima i trima zvonima (Breģanski, Brgujski, Frlanski, Muļiĺevi, 
Rukavaļki, Zvonejski te zvonļari Korenskog i Vlahovog Brega)  

3. Zvonļari s oglavljima s raznobojnim papirnatim trakama i trima zvonima (Ģejanski i 

Munski zvonļari)  

 

Skupine zvonļara imaju 2 do 10 zvonļara te 20 do 30 zvonļara i viġe. Svima je zajedniļko da 

su ogrnuti izvrnutom ovļjom koģom i da oko struka imaju privezana zvona, uglavnom tri, dok 

samo jedno, ali veliko zvono imaju danas zvonļari Halubja (istoļni dio Kastavġtine). U svim 

grupama koje imaju tri zvona zvonļari se ili meĽusobno sudaraju, skaļu u vis (Brgujski 
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zvonļari) ili pak u paru nastoje uskladiti zvonjavu (Ģejane, Mune). U ruci imaju kijaļu, ġtap. 

Oglavlja su im posebno osebujna: kod veĺine grupa rijeļ je o ġeġiru na kojem su priļvrġĺene 

zimzelene granļice i papirnato cvijeĺe, a joġ se pamte i pera koja su se u proġlosti takoĽer 

umetala. Grupe iz Ģejana i Muna imaju ġeġire s kojih se spuġta slap raznobojnih papirnatih 

traka koje seģu gotovo do poda i padaju preko lica. Halubajski zvonļari imaju zastraġujuĺe 

maske na glavi ï oni su ostali poġteĽeni zabrane noġenja maski u vrijeme kada su je ostali 

zvonļari morali odbaciti jer su izmeĽu dva rata njihova sela pripadala pograniļnom dijelu 

Italije gdje se branilo noġenje maske. 

Kreĺu se osobitim korakom koji je u mnogim selima lagano teturajuĺi. Pri tome se meĽusobno 

sudaraju bokovima u odreĽenom ritmu. Tijekom ļitavog ophoda zadrģavaju taj korak, 

povremeno se meĽusobno sudarajuĺi. Kada stignu u srediġte sela ili u neku okuĺnicu, zvonļari 

se postupno zbijaju formirajuĺi koncentriļnu kruģnicu poput puģeve kuĺice i potom se sasvim 

zbiju na kup, okrenu licima prema vani dalje intenzivno zvoneĺi. To je vrhunac njihovog 

dolaska, nakon kojeg im prilaze domaĺini, nude i daruju piĺem i jelom, specifiļnim za 

pokladno razdoblje. Nakon kraĺeg druģenja, kreĺe se dalje jer tijekom ophoda treba prijeĺi 

desetak-petnaestak kilometara. 

Uz zvonļare, grupe sadrģe i joġ neke obavezne likove poput Ăkapotañ, voĽe zvonļarske grupe, 

ljudi koje nose baļvice s vinom za brzu okrjepu, ļovjeka koji predvodi grupu noseĺi okiĺeno 

zimzeleno stabalce, itd. Osim lika vraga, Halubajski zvonļari imaju lik medvjeda, koji stalno 

zbija nepodopġtine i dva njegova ļuvara koji ga ne uspijevaju kontrolirati. Ti, kao i neki drugi 

stalni likovi, i nerijetko su protagonisti prizora koji mogu biti prepoznati kao elementi 

folklornog teatra. Tih elemenata zasigurno ima tijekom posljednjeg dana poklada kada se 

pustu, lutki, sudi za sva nedjela u proġloj godini, nakon ļega ga se zapali. 

 

Pokladni period u Kastavġtini zapoļinje 17. sijeļnja i traje sve do Pepelnice. Pust prestaje na 

Pepelnicu, spaljivanjem pusta (pokladne lutke), nakon ļega slijedi pusna veļera za zvonļare i 

njihove ģene. Nedjeljama tijekom ovog perioda desetak zvonļarskih grupa obilazi susjedna 

sela u velikom viġekilometarskom krugu, uvijek ga zatvarajuĺi vraĺajuĺi se u vlastito selo. 

Uz ovaj obiļaj vezana su i specifiļna jela, rukotvorstvo (izrada maski, oglavlja, zvona), plesovi 

i razliļiti oblici druġtvenog ponaġanja. 

Ophod zvonļara danas ima drugaļije znaļenje. To je vrijeme plesa, posjeta i zabave, odnosno 

druģenja i jaļanja lokalnih zajednica. (Nikoļeviĺ) 

 

Sliļni obiļaji postoje ili su postojali i u mnogim drugim dijelovima Hrvatske: u Istri, u okolici 

Karlovca, Podravini, MeĽimurju, Slavoniji, sjeverojadranskim otocima, Zagori i drugdje. 

Sliļnih obiļaja ima i u Europi (Austrija, Baskija, Bugarska, Grļka, Makedonija sjeverna Italija, 

Njemaļka, Sardinija). 

Sve te skupine "imaju zajedniļko ishodiġte u vjerovanjima ï tjeranju zlih sila zime, ļuvanju 

stoke od uroka i zazivanju plodnosti". Zvonļari najavljuju uzmicanje zime pred Suncem, a 
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njihove su maske spomenici proljeĺu ï kako u Halubju tako i u drugim dijelovima sjevernog 

Jadrana, Hrvatske i Europe gdje postoje sliļne tradicije. 

Filmovi o pokladnim obiļajima Kastavġtine: "Ģeji j'vavek" (reģija: Ines Pletikos, scenarij: 

Lidija Nikoļeviĺ, HRT 2000.) i "Ki more bit zvonļar" (Redatelj Ivo Kuzmaniĺ, scenaristi 

Aleksej Pavlovsky i Ivo Kuzmaniĺ, HRT 2008.). 

Izvori: Lidija Nikoļeviĺ, ñZvonļari i njihovi odjeciò; Franjo Ġepiĺ-Bertin, ñZvonļari, 

partenjaki, feġtari, maġkareò, Wikipedija   
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24. Istarsko dvoglasno pjevanje 

 Istarsko dvoglasno pjevanje i sviranje po istarskoj ljestvici upisano je 2009. na 

UNESCO-ov popis nematerijalne svjetske baġtine u Europi. Istarska glazbena ljestvica 

sastoji se od 6 tonova koji se niģu izmjenjivanjem polustupnjeva i cijelih stupnjeva. 

 ĂDvoglasje tijesnih intervala Istre i Hrvatskog primorja kompleksan je stil folklorne glazbe 

kojeg nalazimo i van podruļja Istre i Hrvatskog primorja, no, upravo na tom podruļju on ģivi 

najkompaktnije. U svojoj osnovi dvoglasje se zasniva na netemperiranim tonskim odnosima te 

karakteristiļnoj boji tona koji se kod vokalne glazbe postiģe snaģnim pjevanjem djelomice kroz 

nos. 

Slika 1. Instrument s kojim se prati pjevanje (MJ) 

Ļesto tijekom izvoĽenja u obje dionice dolazi do improvizacije i varijacije, no, unisono zavrġeci 

ili zavrġeci u oktavi ostaju strogo pravilo (ovu karakteristiku moģemo svakako uoļiti i kod stila 

bugarenje bez obzira ġto se donja dionica dodatno spusti za sekundu ili malu tercu). 

Veĺina tonskih nizova sastavljena je od ļetiri do ġest tonova. Metroritamska, formalna 

struktura i struktura teksta kreĺu se od jednostavnih do vrlo sloģenih obrazaca, a specifiļan je 

odnos glazbe i teksta.ñ (Ministarstvo kulture RH) 

 

Ova tradicija je joġ uvijek ģiva i dio je svakodnevnoga ģivota Istre i Hrvatskog primorja te se 

ļesto izvodi na svadbama, javnim i obiteljskim okupljanima i vjerskim sluģbama. Tako postoji 

oko stotinjak izvrsnih pjevaļa i desetine izraĽivaļa instrumenata koji su ovu tradiciju baġtinili 

od svojih predaka. Danas su veĺinom povezani u amaterska folklorna druġtva, raġirena u 

cijelom podruļju gdje se izvodi. 

 

Izvodi se u Istri, na Kvarneru (na kopnu i na Kvarnerskim otocima) 

Prvi ga je opisao Ivan Matetiĺ Ronjgov 1925. godine u svojim djelima: O istarskoj ljestvici, O 

biljeģenju istarskih popijevki i Joġ o biljeģenju istarskih popijevki.  

ĂDvoglasje tijesnih intervala Istre i Hrvatskog promorja  kompleksan je sti folklorne glazbe 

koja se temelji na dvoglasju netemperiranih tonskih odnosa te karakteristiļnoj boji tona koji 

se kod vokalne glazbe postiģe snaģnim pjevanjem djelomice kroz nos. Neobiļni intervalski 

razmaci unutar ljestvice rezultiraju neobiļnim intervalima u dvoglasju, bliskima terci ili seksti. 

Osnovni oblik ljestvice ima okvir ļistoga intervala kvinte, a oblik ljestvice koji se koristi u Puli 

i okolici ima okvir male sekste. 

Ļesto tijekom izvoĽenja u obje dionice dolazi do improvizacije i varijacije, no, unisono zavrġeci 

ili zavrġeci u oktavi ostaju strogo pravilo (ovu karakteristiku moģemo svakako uoļiti i kod stila 

bugarenje bez obzira ġto se donja dionica dodatno spusti za sekundu ili malu tercu). 

Metroritamska, formalna struktura i struktura teksta kreĺu se od jednostavnih do vrlo sloģenih 

obrazaca, a specifiļan je odnos glazbe i teksta.ñ 
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Tipiļni instrumenti koji prate ovo pjevanje su: sopile, gajde, flauta, frula i tambura. Ima viġe 

stilova pjevanja (u kanatu, u tarankanju). 

Izvori: Ministarstvo kulture RH, sluģbene stranice UNESCO-a  
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25. Mediļarski obrt na podruļju sjeverne Hrvatske 

 Dana 15. studenoga 2010. tradicija pravljenja licitara upisana je na UNESCO-ov 

popis nematerijalne svjetske baġtine u Europi.  

Ġareno ukraġeni proizvodi od tijesta i meda nazivaju se licitari. Tradicionalno se proizvode u 

srediġnjem i nizinskom dijelu Hrvatske. Simbol su sjeverne Hrvatske.  

Obrtnici (licitari, mediļari) prave ġareno ukraġene kolaļe, druge medenjake, napitke od meda 

(medica, gvirc), svijeĺe i zavjetne darove od oļiġĺenoga i preraĽenoga voska.  

Tijesto za licitare nekada se utiskivalo u ruļno izraĽene (drvene) kalupe, a danas se oblikuje u 

limenim kalupima pa se peļe, boji voĺnim bojama (crvena, ģuta, zelena, bijela) i ukraġava 

ġeĺernom smjesom, ogledalcima i drugim. Licitar je najļeġĺe u obliku srca, konja, ptice, gljive, 

vijenca i sl. 

 

Slika 1. Licitarsko srce  

Tradicija izradbe licitara zapoļela je veĺ u srednjem vijeku. U istoļnoalpskom podruļju 

otvarani su obrti za proizvodnju kolaļa i medenjaka koji su se proġirili u druga podruļja srednje 

Europe. Obiļaj pravljenja kolaļa i medenjaka proġirio se i u nizinske krajeve panonske 

Hrvatske. U Zagrebu, Karlovcu, Koprivnici, Samoboru, Varaģdinu i drugdje obrtnici su 

izraĽivali medenjake i kolaļe.  

Za izradu licitara i medenjaka sastojci su: med, pġeniļno braġno, jaja, ġeĺer, voda i licitarski 

kvasac.  Koriste se kalupi i posebni alati za oblikovanje. Nakon oblikovanja slijedi peļenje i 

suġenje boje koja je nanesena na proizvod. Postoje razliļiti naļini ukraġavanja. Pri ukraġavanju 

dolazi do izraģaja kreativnost majstora koji pravi licitare.   

Najpoznatije je licitarsko srce koje je obojeno u crveno i ukraġeno ruģiļastim i ģutim 

cvjetovima i listovima te je obrubljeno bijelom bojom. U sredini srca nalazi se malo ogledalce, 

a ispod poruka (tekst).  

Proizvodi se prodaju tijekom posebnih prigoda poput proġtenja koja su vezana uz crkvene 

blagdane, no mogu se kupiti i u mediļarskim radionicama. Vlasnici mediļarskih obrta 

prenositelji su viġestoljetne tradicije ovoga podruļja, a njihovi su proizvodi simboli 
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nacionalnoga identiteta koje je prepoznao i UNESCO, zbog ļega su mediļarski obrti sjeverne 

Hrvatske uvrġteni na popis nematerijalne kulturne baġtine 2010.godine. 

 

Obiļaj darivanja licitara, kojim mladiĺ djevojci iskazuje svoju privrģenost i ljubav, duboko je 

ukorijenjen u hrvatskoj kulturi (balet Licitarsko srce K. Baranoviĺa), jednako kao i ukraġavanje 

boģiĺnog drvca sitnim licitarima. Zahvaljujuĺi velikom umijeĺu te svojstvenom naļinu 

oslikavanja koje su hrvatski obrtnici prenosili i razvijali s naraġtaja na naraġtaj, licitar je danas 

postao jedan od nacionalnih simbola te predstavlja autohtoni hrvatskih tradicijski suvenir. 

Izvori: Iris Biġkupiĺ Baġiĺ, min-kulture.hr 
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26. Nijemo kolo 

Nijemo kolo je narodni ples koji se najļeġĺe izvodi u Dalmatinskoj Zagori. Od 2011. 

Nijemo kolo je na UNESCO-ovu popisu nematerijalne kulturne baġtine ļovjeļanstva. 

 Nijemo kolo s podruļja Dalmatinske zagore jedinstveno je po naļinu izvoĽenja. Izvodi 

se u kolu, ili ļeġĺe, u parovima koji se kreĺu kruģno ili slobodno po plesnom prostoru, ponekad 

uz pratnju rere, gange, ojkavice ili dipli, no u Dalmatinskoj zagori gotovo iskljuļivo bez ikakve 

glazbene pratnje.  

Ne zna se toļno koliko je Nijemo kolo staro. Kroz stoljeĺa kolo se mijenjalo. Nekada je bilo 

mjesto susreta, zavoĽenja, upoznavanja, dokazivanja, a danas je njegova funkcija iskljuļivo 

reprezentativna. Buduĺi da se naļin ģivota promijenio, promijenio se i folklor i njegova 

funkcija.  

Sam ples karakterizira kruģno kretanje plesaļa koji svojim usklaĽenim udarcima stopalima o 

plesnu povrġinu daju ritam plesu. Ubrzavajuĺi i usporavajuĺi ritam udaranja stopalima 

ubrzava se i smanjuje brzina kruģnog kretanje samih plesaļa u kolu. Izmjenjujuĺi razliļit ritam 

brzih i sporih koraka to jest udaraca, ples kola postupno i naizmjeniļno ubrzava i smanjuje 

brzinu udaraca i okretanja samog kola u viġe navrata ili samo jednom ovisno o plesnom 

turnusu. Ponekad plesaļi pleġu kolo da viġe puta naizmjence izmjenjuju faze brzog i sporog 

koraka s prikladnim ubrzanjima i usporavanjima plesnog koraka, a ponekad pleġu postupno 

ubrzavajuĺi do najveĺe brzine izvoĽenja koje kolo moģe dostiĺi te zavrġe kolo naglim 

usporenjem do samog zaustavljanja i rastanka plesaļa u kolu. Plesaļi u kolu pri plesu 

ponekada poskakuju i premeĺu korak, ne naglaġavajuĺi udarcima svaki plesni korak, udarajuĺi 

ponekad korak samo desnom ili samo lijevom nogom, ili pak naizmjence naglaġavajuĺi svako 

treĺi korak udarcima o plesnu povrġinu. 

Nijemo kolo se danas najļeġĺe izvodi pri puļkim proslavama u ļast svetaca pojedinih mjesta, 

na sajmovima, o pokladama, dernecima, svadbama itd,. Danas ga najviġe izvode seoske 

folklorne skupine na lokalnim, regionalnim ili meĽunarodnim smotrama folklora.  

Zvonimir Ljevakoviĺ je u ansamblu LADO postavio Vrliļko kolo. Vrliļko kolo je prepoznato 

osim u Vrlici u Cetinskoj krajini, okolici Sinju, Kijevu i drugdje. To kolo nije nikada isto jer 

svaka plesaļica i svaki plesaļ imaju svoj naļin izvedbe. 

U operi Ero s onoga svijeta djelomiļno se izvodi Nijemo kolo. Kolo se izvodi na razliļite 

naļine, spontano, pa se razlikuje od sredine do sredine. Nijemo kolo se joġ naziva: mutavo 

kolo, gluvo kolo, ġuplje kolo, po naġki, po starinski. TakoĽer i Poljiļko gecko kolo, vrliļko 

kolo i njinjsko kolo.  

Osnovna karakteristika toga kola je da muġkarci jako skaļu i podiģu svoje partnerice s poda 

koliko god mogu, ovisno od svoje umjeġnosti. To jest kolo, ali ļesto puta se razbija u parove. 

To je i jedno od obiljeģja koja ga izdvajaju od ostalih kola. Postoje nijema kola i u Lici, poznata 

pod nazivom ņikac ili Ojkac, ali ne ulaze u ova nijema kola Dalmatinske zagore upisana na 
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UNESCO-ovu listu jer u tim kolima svi plesaļi pleġu povezano i razbijaju se u parove. Osim 

razbijanja u parove, Nijemo kolo se zna plesati i tako da jedan plesaļ vuļe ili nosi ļak dvije 

ģene, isprobava njihovu snagu drģeĺi ih za ruke. Na taj naļin, naravno, pokazuje i svoju snagu 

i to nije bez razloga. Prema kazivanju samih nositelja, u proġlosti je kolo bilo mjesto gdje su se 

upoznavali mladi. Kad bi rekli idemo u kolo, to bi znaļilo da idu na druġtveno zbivanje, na 

susret. Bilo je to i mjesto gdje su se mogli upoznavati, gdje su se mogli javno dotaknuti jer to 

inaļe nije bilo dopuġteno. Jako je vaģna bila i prigoda u kojoj se kolo izvodilo i prisutnost 

publike. Struka uvijek naglaġava da se radi o ģivoj baġtini.  

Izvori: Tvrtko Zebec, Ante Botiĺ  
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27. Ojkanje 

 

 Ojkanje (ili treskanje, orzenje, rozganje) najstarija je vrsta pjevanja u Hrvatskoj. Prema 

rijeļima struļnjaka, ojkanje je ostatak predslavenskog balkanskog pjevanja s podruļja antiļke 

Dalmacije (danaġnja Dalmacija, BiH i Crna Gora), kojega su Hrvati usvojili i saļuvali. 

UNESCO-ov Odbor za nematerijalnu kulturnu baġtinu svijeta 16. studenoga 2010. uvrstio je 

glazbeni izriļaj ojkanje na popis ugroģene nematerijalne svjetske baġtine. 

Ojkanje (takoĽer vojkanje, treskanje, zavijanje, grohotanje) poseban je naļin pjevanja slogova 

hoj, voj, oj, duljim tremoliranjem ili takoĽer duljim ili kraĺim melismima. Javlja se kao pripjev 

u deseteraļkim i osmeraļkim pjesmama, a izvodi se pojedinaļno u tzv. samaļkim i putniļkim 

pjesmama ili ļeġĺe dvoglasno; dok jedan pjevaļ drģi otegnute tonove iste visine tj. vojka, oļi, 

drugi treska, potresa, tj. tremolira. Pjevaļ koji treska zapoļinje za kvartu ili tercu viġe od 

leģeĺeg tona spuġtajuĺi glas i postupno ga smirujuĺi u unisonu s drugim pjevaļima.  

Ojkanje je u raznim oblicima najrasprostranjenije u Lici, Dalmaciji (osobito Dalmatinskoj 

zagori) i Hercegovini. Ojkalica se u Sinju tradicionalno zove rera, a u Imotskom i okolici te u 

zapadnoj Hercegovini ganga. Obiļno se ojkajuĺi ispjevavaju kratki stihovi, najļeġĺe ġaljive 

rime. Gange ili gangalice su narodne pjesme koje se izvode na naļin primitivne polifonije, 

posebno raġirene u okolici Imotskog. 

U Sjevernoj Hrvatskoj i u Turopolju zove po junaġki (ako pjevaju muġkarci) i po devojaļki 

(ako pjevaju ģene), na karlovaļkom podruļju i u Lici rozganje ï dijaloġko pjevanje koje se 

izvodi potresanjem glasa, Podvelebitje, Bukovica i Ravni kotari ï orzenje, orzanje, kod 

pravoslavnog stanovniġtva, groktanje, u ġibenskom podruļju, od Krke do Dalmatinske zagore  

naziva se ojkavica.  

U podruļju Dalmatinske zagore imamo nazive treskovica ili potresalica, danas zvano 

starovinsko pjevanje, a noviji naļini zovu se oja noja, rera, u Imotskoj krajini i Hercegovini to 

je ganga, a starovinsko pjevanje tamo se naziva putniļko ili kiridģijsko pjevanje, dok je u 

Konavlima ustresalica. Poseban je naziv pjevanja na Banovini zvan ojkaļa. 

Za juģnu Dalmaciju karakteristiļno je jednoglasno pjevanje, a ļesti su kratki vokalni oblici s 

ojkanjem, osebujnim naļinom pjevanja melodijskih ukrasa na slog "oj", uz izrazito potresanje 

glasom. Najļeġĺe ga izvode dva pjevaļa (muġka ili ģenska), a svaka pjesma traje onoliko koliko 

vodeĺi pjevaļ moģe drģati dah. Melodije su uglavnom jednoglasne, a pjesme temama variraju 

od ljubavnih do aktualno druġtvenih i politiļkih tema. 

Ministarstvo kulture je 2009. godine proglasilo gangu zaġtiĺenom kulturnom baġtinom 

Republike Hrvatske. Ganga je sastavni dio stoljetnoga glazbenog izriļaja imotskog i 

vrgoraļkog kraja, a osim u naġim krajevima pojavljuje se i u susjednoj Bosni i Hercegovini. 

Za Cetinsku krajinu karakteristiļno je dvoglasno grleno pjevanje, tzv. rera. Rera se izvodi 

punim glasom: jedan pjevaļ vodi pjesmu dok ga drugi prate ili reraju. 
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Ojkanje je opstalo zahvaljujuĺi organiziranim skupinama lokalnih narodnih pjevaļa koji su 

tradiciju ojkanja prenosili pjevajuĺi na seoskim sveļanostima u Hrvatskoj, ali i diljem svijeta. 

Danas se ojkanje prenosi i nauļava oralno u organiziranim folklornim druġtvima. 

Ģivopisno je to pjevanje, duboko ukorijenjeno u identitet Cetinjana te nerijetko opisuje 

svakodnevne pojave, trzavice izmeĽu susjednih sela, karaktera i obiļaja, ismijava ljudske mane 

i slabosti, ļesto i posebno izabranim rjeļnikom. U kratku rimu, najļeġĺe dvostih, stane tako 

neobiļna minijatura jasne poruke, bila ona upuĺena dragome, dragoj, svekrvi, Gospi Sinjskoj 

ili svecima. Rera je zaļinjavala i uveseljavala svaki dernek, druģenje ili silo i aġikovanje. 

Iz naraġtaja u naraġtaj prenose se u Dalmatinskoj zagori zvuci stare ojkavice, gange i rere.  

Tekstovi: 

Gospe Sinjska misu ĺu ti platit 

ako ĺeġ mi dragana povratit. 

 

U mog lole livade na glasu, 

tri je ovce za uru popasu. 

 

Curo mala nek ti je u glavi, 

nikad momku prva se ne javi. 

 

Moj dragane cvitiĺu na vodi 

poljubi me, srcu mi ugodi. 

 

Izvori:  culturnet.hr, opĺa enciklopedija, dr. fra Ivan Glibotiĺ, dr. Joġko Ĺaleta  
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28. Suhozid 

 Umijeĺe suhozidne gradnje upisano je u Registar kulturnih dobara RH 2013. godine, a 

poļetkom 2016. zapoļela je meĽunarodna inicijativa za izradu nominacije prema UNESCO-u 

kako bi umijeĺe suhozidne gradnje bilo upisano na Reprezentativni popis nematerijalne baġtine 

ļovjeļanstva.   

28. studenoga 2018. na UNESCO-ov popis nematerijalne baġtine ļovjeļanstva upisano je 

umijeĺe suhozidne gradnje, pod nazivom òArt of dry stone walling, knowledge and 

techniquesò. Nominaciju su zajedniļki podnijele sljedeĺe zemlje: Cipar, Francuska, Grļka, 

Hrvatska, Italija, Slovenija, Ġpanjolska i Ġvicarska. 

Umjetnost izgradnje suhozida 

Suhozidna gradnja (gradnja ñu suhoò) umijeĺe je izrade konstrukcija od kamena bez uporabe 

vezivnoga materijala. To je zidanje lomljenim kamenom s minimumom ili bez obrade, a kao 

ġiri pojam moģe obuhvatiti i polaganje kamenih oploļenja i pokrova, zatim gradnja 

inģenjerskih graĽevina klesanim kamenom bez upotrebe veziva. Suhozidna gradnja u razliļitim 

oblicima pojavljuje se duģ ļitavoga prostora jadransko-dinarskoga krġa i snaģno karakterizira 

njegov krajolik.  

 

Suhozidna gradnja: pregradni zidovi (oranica, paġnjaka), mrgari-kameni cvjetovi (na otoku 

Krku i drugim sjevernim otocima koji sluģe za odjeljivanje ovaca), suhozidni bunari i lokve, 

suhozidna skloniġta, suhozidni krovovi od kamenih ploļa koje nisu niļim vezane, gradnja 

putova (npr. Premuģiĺeva staza na Velebitu). Na Kornatima je spomenik poginulim 

vatrogascima izgraĽen suhozidnom tehnikom. 

 

Slika 1. Suhozid na otoku Pagu  

Suhozidom se ļovjek kroz povijest borio protiv  erozije, poplava, lavina, isuġivanja te 

stvarao bioloġku raznolikost i odgovarajuĺe mikroklimatske uvjete za poljoprivredu. 

Suhozidi pruģaju vrijedna utoļiġta za razne biljke i ģivotinje: npr. kukce, guġtere, ģabe, pļele. 
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Udruge  

Udruga 4 grada ï Dragodid bila je glavni koordinator RH za izradu nominacije. Udruga je 

osnovana 2007. godine, a poļetak djelovanja bio je 2002. kada je odrģana prva meĽunarodna 

suhozidna radionica u selu Dragodid kod Komiģe na Visu. Udruga ima sjediġte u Ġapjanama 

kod Rijeke, a glavna radionica odrģava se u selu Petrebiġĺa na Uļki. Za svoj rad dobili su viġe 

priznanja.  

Na mreģnoj stranici udruge piġe:  

ñGlavne aktivnosti udruge su organizacija i voĽenje suhozidnih radionica te provoĽenje 

istraģivanja suhozidne baġtine u suradnji s lokalnim partnerima, izvornim nositeljima umijeĺa 

gradnje suhozida i poznavateljima lokalnih tradicija. O svim aktivnostima moģete ļitati na 

naġem portalu dragodid.org i Fb stranici gdje prenosimo i ostale vijesti sa suhozidne scene 

Hrvatske i susjednih zemalja istoļnog Jadrana.ò 

ñNa portalu suhozid.hr, koji je pokrenula udruga u suradnji s Geodetskim fakultetom, u formi 

mape dostupan je javni popis hrvatske suhozidne baġtine, a osim ġto predstavlja vrijedan izvor 

informacija, stranica djeluje i kao platforma za razmjenu znanja te struļnih i praktiļnih 

iskustava.ò 

Udruga organizira radionice, predavanja, objavljuje publikacije i ļlanke i na taj naļin nastoji 

saļuvati naġu baġtinu. Ima stalne ļlanove (58) i podupiratelje.  

Djeluju (lokalno) i druge udruge: Suhozid Pag, Kolan i druge.  

 

Otoļiĺ Baljenac 

ñMali otoļiĺ Baljenac nalazi se u ġibenskom akvatoriju, a ono po ļemu se posebno istiļe je 

njegov jedinstven suhozid koji priļa priļu o stoljetnom trudu lokalnih stanovnika koji su na 

Baljenacu uzgajali vinovu lozu. Otoļiĺ Baljenac povrġine je svega 10 hektara, a na kojem se 

nalazi 23 kilometara suhozida koji predstavlja jedinstvenu kamenu ļipku. 

ñVaģno je istaknuti jedinstvenost otoka Baljenca na kojem nema kamena koji je ostao na 

svojem mjestu. Svaki je kamen premjeġten i ugraĽen u suhozid.ò  

 

Priruļnici - ļlanci o gradnji tehnikom suhozida: 

ñGradimo u kamenuò (4. izdanja + vijesti) 

ñHrvatsko tradicijsko graditeljstvoò (Zdravko Ģivkoviĺ) 

ñMediteranska kamena kuĺa ïtehnike gradnje i obnove / koriġtenje u skladu s okoliġemò 
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ñBraļki suhozidò (ur. Lucija Puljak) te mnogobrojni ļlanci 

www.suhozid.hr; www.dragodid.org 

  

http://www.suhozid.hr/
http://www.dragodid.org/
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29. Mediteranska prehrana 

Mediteranska prehrana upisana je na Reprezentativnu listu svjetske nematerijalne baġtine. 

 Dana 4. prosinca 2013. godine potvrĽeno je da je multinacionalna kandidatura 

Ġpanjolske, Cipra, Grļke, Italije, Maroka, Portugala i Hrvatske pod nazivom: 

Mediteranska prehrana (Mediterranean diet), upisana na Reprezentativnu listu svjetske 

nematerijalne kulturne baġtine. 

U rujnu 2008. godine zemlje: Grļka, Italija, Maroko i Ġpanjolska predale su zajedniļku 

kandidaturu za upis mediteranske prehrane na Reprezentativnu listu nematerijalne kulturne 

baġtine ļovjeļanstva pod nazivom ĂMediteranska prehranañ (Mediterranean Diet) te je ona 

prihvaĺena i upisana na Reprezentativnu listu 2010. godine. 

U ljeto 2011. godine Ġpanjolska je, kao koordinator ļetriju zemalja, uputila sluģbeni poziv 

Hrvatskom povjerenstvu za UNESCO za pridruģivanjem Republike Hrvatske zajedniļkoj 

kandidaturi, a poziv je bio upuĺen i Cipru i Potugalu. Ministarstvo kulture je prihvatilo poziv 

za pridruģivanjem te se u Upravi za zaġtitu kulturne baġtine, u suradnji sa struļnjacima Instituta 

za etnologiju i folkloristiku, a ļije podruļje istraģivanja i prouļavanja jest i tradicijska prehrana, 

pripremila kandidatura. 

Uvrġtenje Mediteranske prehrane na hrvatskom Jadranu na nacionalnu listu bio je uvjet za 

pridruģivanjem Republike Hrvatske zajedniļkoj kandidaturi. 

U obrazloģenju odluke izmeĽu ostalog stoji da je Mediteranska prehrana na hrvatskom Jadranu, 

njegovoj obali, otocima i dijelu zaleĽa, uvjetovana ekoloġkim, klimatskim, povijesnim i kulturnim 

ļimbenicima Mediterana, a u Hrvatskoj se oļituje u druġtvenoj, duhovnoj i materijalnoj sferi 

svakodnevnog ģivota, te u obiļajima ģivotnog i godiġnjeg ciklusa. Mediteranska prehrana temelj je 

identiteta ljudi koji ģive na tom prostoru i tekovina je raznih kultura i utjecaja, koje se kontinuirano 

prenose s koljena na koljeno. Mediteranski model prehrane osnova je cjelokupnoga kulinarskog 

sustava obale, otoka i dijela zaleĽa, pa se prehrana razlikuje meĽu pojedinim mjestima i druġtvenim 

slojevima, a moģe se podijeliti na ribarsku i teģaļku ili na njihovu kombinaciju, ġto je vrlo ļest sluļaj 

na otocima. Temelj te prehrane svodi se na uporabu odreĽenih namirnica, te njihovu pripremu i 

konzumaciju koja je donekle razliļita u svakodnevici i na blagdane. 

 

Ujedno je i jedinstvena zbog oblikovanja kulturnoga identiteta svojstvenog za hrvatski Jadran, 

njegove obale, otoka i dijela zaleĽa, ġto se ponajviġe oļituje u obiļajima i obredima te govoru. 

 

Mediteranska prehrana kao stil ģivota na listi UNESCO-a 

Svi se nutricionisti slaģu da je mediteranska prehrana najzdraviji naļin prehrane, koji se 

bazira na maslinovom ulju, vinu, srdeli i ostaloj morskoj ribi, kozjem siru... I UNESCO je 

to prepoznao te zaġtitio mediteransku prehranu ne samo kao zbir nutricionistiļkih 

namirnica, nego kao stil ģivota koji je po mjeri ļovjeka, kao koncept ģivljenja. 
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Mediteranska prehrana se sastoji i od skupine vjeġtina, znanja i obiļaja koji povezuju krajolik 

s trpezom. 

 ñUdruga hvarski vinariòorganizirala je 1. festival mediteranske prehrane. Ova UNESCO-

va zaġtita je zapravo jedna markica, koja kaģe da je to prepoznato kao dobar model i kao 

osnova za odrģivi razvoj u onom smislu da moramo paziti na prostor u kojem ģivimo na planetu. 

Ono na ġto treba paziti da se naļin ģivota koji je stvarno po mjeri ļovjeka ï ļuva, na onim 

nekim temeljnim znanjima i resursima koji su nam dani. Ako je tu polje, stvarno je glupo ne 

saditi neġto u njemu, istiļe dr. sc. Jelena Ivaniġeviĺ s Instituta za folkloristiku i etnologiju u 

Zagrebu. 

 

Slika 1. Kokot s krompirom  

A u Starogradskom polju, najveĺem plodnom polju na nekom od hrvatskih otoka, veĺ se 2400 

godina sadi loza i maslina. Hvar ima svoju priļu o vinu, krajolik Hvara modeliran je zbog 

vina. Vino nam je ispisalo povijest, vino u nama budi emocije. Vino nije samo sok od preġanog 

groģĽa, nego je koncentrat povijesti, koncentrat vjerovanja, etiļkih vrijednosti, emocija, 

teritorija i zbog toga se razlikuje od ostalih piĺa. Vino je esencija svega ġto nam Mediteran 

daje, kaģe doc. dr. sc. Ernesto Di Renzo sa Sveuļiliġta Tor Vergata u Rimu. Autohtone sorte 

hvarskog vina su: bogdanuġa, darnekuġa, parļ i plavac mali. Uz hvarsko vino najbolje prija 

ï srdela. 

Naģalost, mnogi joġ nisu svjesni ļinjenice da se mediteranska prehrana u Hrvatskoj nalazi na 

UNESCO-ovoj listi nematerijalne baġtine. 

 

Veliki promotor mediteranske prehrane u svijetu je George Mateljan koji viġe desetljeĺa istraģuje 

kvalitetu namirnica. U svojoj knjizi ñNajzdravije namirnice svijetaò otkrio je 100 najzdravijih 

namirnica svijeta, od toga se u naġem, dalmatinskom, podneblju nalazi 90 namirnica. Mateljan posebnu 

naglaġava vaģnost pravilne pripreme povrĺa za oļuvanje nutritivne vrijednosti i punine okusa 

namirnice. 



 
 

103 
 

Mediteranska prehrana ili sredozemna dijeta sastoji se od skupine vjeġtina, znanja i obiļaja 

koji povezuju krajolik s trpezom, ukljuļujuĺi naļin uzgoja usjeva, ģetve, ribolova, 

konzerviranja hrane, njezine obrade i priprave, a ponegdje i naļin njezine konzumacije. 

Mediteransku prehranu ļine: riba, meso, maslinovo ulje, ģitarice, povrĺe, vino, mlijeko... 

 

Slika 2. Hobotnica s krompirom  

Otoci Braļ i Hvar u druġtvu Ġpanjolske, Italije, Grļke i Maroka zajedniļki su nositelji zaġtiĺene 

mediteranske prehrane jer dio sastojaka i zaļina, kao i obiļaji povezani s pripremom nekih jela, 

predstavljaju zajedniļko kulturno bogatstvo. 

 

Svako jelo krije svoju priļu, bez obzira na to je li rijeļ o hvarskoj gregadi ili braļkoj janjetini, 

brudetu ï tom amblematskom ribarskom jelu ili pak spravljanju svakojakih jela na gradelama, 

veza domaĺeg stanovniġtva s obiļajima spravljanja jela vaģna je koliko i sama konzumacija 

hrane. Veĺa obiteljska okupljanja ili puļke feġte jedinstvena su prilika da se mirisima, a 

ponajprije okusima pronikne u obiļaje, vjeġtine nabave hrane, ali i znanja i vjeġtine kuhanja 

koje su kroz stoljeĺa rijetko mijenjana, moģda samo malo usavrġavana. Konzumacija jela 

druġtvena je stvar i od iznimne vaģnosti za dalmatinski identitet, a svako jelo s ponosom se 

spravlja i s poġtovanjem konzumira. 

 

Posebno je popularan obrok Mediteranska marenda, a konzumira se izmeĽu dva glavna obroka. 

Tu marendu moģe ļiniti slana riba s maslinovim uljem i ļaġom vina ili komadiĺ sira s ļaġom 

vina. Marenda se konzumira u druġtvu. 

 

Izvori: Ministarstvo kulture RH, Wikipedija 
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30. Ġibenske tvrĽave i utvrda sv. Nikole 

 

 TvrĽava svetog Mihovila u Ġibeniku (nazvana tako devedesetih godina 20. .); povijesno 

Kaġtel sv. Mihovila, TvrĽava svete Ane (od 16. do kraja 20. st.; raġireno meĽu Ġibenļanima).  

Ġibenik je zapoļeo svoj ģivot kao castrum (plemenska hrvatska utvrda). Prvi put se spominje 

godine 998. Na strmoj litici sagraĽen je kaġtel koji je bio dominantna toļka obrane grada. 

TvrĽava je ruġena i ponovno graĽena, a u srednjem vijeku dobila je svoj konaļan oblik. 

Na prostoru kaġtela bila je crkva sv. Mihovila pa je kaġtel po njoj dobio ime (Castrum Sancti 

Michelis, XIV st.). Godine 1663. grom je udario u barutanu na tvrĽavi pa je crkvica nastradala. 

Pri popravku crkve nabavljen je kip sv. Ane i otada se crkvica i tvrĽava nazivaju Sv. Ana; stari 

Ġibenļani koriste naziv sv. Ana. U 20. stoljeĺu ponovno se vraĺa stari naziv tvrĽave sv. 

Mihovila, a nakon obnove (2014.) koristi se naziv Kaġtel sv. Mihovil, TvrĽava svetoga 

Mihovila. 

Kaġtel su ruġili osvajaļi 1116. godine (mletaļki duģd Ordelafo Faledro), zatim u XIII. stoljeĺu 

stanovnici kako bi izbjegli naseljavanje templara. Mleļani su pokuġavali osvojiti grad i tvrĽavu 

viġe puta, a 1412. to su i uspjeli. Mleļani su obnavljali kaġtel (1416.), izgradili dvostruki zid i 

napravili 2 cisterne za vodu unutar kaġtela. 

Danaġnja tvrĽava u tlocrtu ima formu nepravilnog ļetverokuta. Na istoļnome dijelu saļuvane 

su dvije kvadratne, a na sjevernome dvije poligonalne kule. 

Ulaz u kaġtel nalazi se na kortini (kortina ï dio obrambenog zida izmeĽu kula i bastiona) uz 

juģnu kulu. Izveden je u gotiļkom stilu, u formi prelomljenog luka bez ukrasa. Iznad vrata je 

postavljen grb s trokutastim ġtitom na komu su izvedena tri paralelno postavljena dupina 

venecijanske obitelji Dolfin. Pobliģe sredini kortine, na viġoj poziciji od Dolfinova, saļuvan je 

grb koji je pripadao Mojsiju Grimaniju, koji je obavljao funkciju ġibenskog kneza u to vrijeme. 

Iznad grba se pak nalazi popriliļno reljefni prikaz mletaļkog lava. Lijevo od mletaļkog lava 

postavljen je grb Antonija Michelija, ġibenskog kneza i kapetana, desno od lava nalazi se grb 

A. Correra, kaġtelana tvrĽave za vladavine Antionia Michelija. 

Spominju se dvije eksplozije barutane (1663. i 1752.) koje su razorile i oġtetile dijelove tvrĽave. 

TvrĽava je obnovljena (2014.) pa grad Ġibenik ima otvorenu ljetnu pozornicu amfiteatralnog 

tipa, odnosno tipa grļkog teatra s 1077 sjedeĺih mjesta, prema projektu arhitekta Tomislava 

Krajine i suradnika. TvrĽava je prepoznatljivi spomenik kulturne baġtine dostupan 

posjetiteljima i mjesto gdje se promoviraju glazbeni i scenski dogaĽaji. U podzemnome dijelu 

nalazi se muzejska zbirka i pomoĺne prostorije. U podrumskome dijelu tvrĽave su saļuvane 

cisterne za vodu. 

 

TvrĽava Ġubiĺevac (Barone) 

TvrĽava Ġubiĺevac (tvrĽava Barone) smjeġtena je sjeverno od stare gradske jezgre, a nekoliko 

stotina metara jugoistoļno od tvrĽave sv. Ivana. Nalazi se na 80 metara nadmorske visine, na 

brdu koje se zove Vidakuġa. TvrĽavu Barone projektirao je (kao i tvrĽavu sv. Ivana) Antonio 

Leni, a radove na izgradnji (1646.) nadzirao je barun Degenfeld. TvrĽave su bile vaģne u obrani 

grada od najezde Turaka 1647. godine. Turci su prvo morali osvojiti tvrĽave ako su ģeljeli 

osvojiti grad Ġibenik jer bi inaļe bili pod udarom topova s tvrĽava. 
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GraĽene su na brzinu ali solidno, prema shvaĺanju vojne arhitekture onoga vremena. Imale su 

bastione ojaļane nanosima zemlje tako da sprijeļe probijanje zidova pri udaru topovske kugle. 

Barone je graĽena u obliku zvijezde. Na tvrĽavi su dvije razine terena. Na viġem, prema 

sjeveru, nalaze se topovski otvori. Tu je koncentrirana artiljerijska moĺ. Na niģem prostoru, 

prema gradu, nalazili su se objekti za smjeġtaj posade i arsenal. Godine 1659. tvrĽavu je 

proġirio i restaurirao Antun Bernardo, koji je to isto uļinio i s tvrĽavom Sv. Ivana. 

Dugo vremena nosila je ime po barunu Martinu von Degenfeldu, voĽi obrane Ġibenika od 1646. 

do 1647. Gradsko vijeĺe Ġibenika kupilo je tvrĽavu te njeno okolno podruļje 1912. i nazvalo 

taj dio grada Ġubiĺevac po staroj hrvatskoj plemiĺkoj obitelji Ġubiĺa. TvrĽava Ġubiĺevac malo 

je manja od tvrĽave Sv. Ivana. 

 

TvrĽava sv. Ivana (Tanaja) 

TvrĽava sv. Ivana (Tanaja) smjeġtena je na vrhu brda sjeverno od ġibenske stare gradske jezgre, 

na 115 metara nadmorske visine. Nazvana je sv. Ivan po maloj kapeli koja se tu nalazila do 

1638., kada je sruġena zbog gradnje tvrĽave. TvrĽava je podignuta na poļetku Kandijskog rata, 

u rekordnom vremenu, tijekom kolovoza i rujna 1646., a istovremeno s njom gradila se i 

tvrĽava Ġubiĺevac. GraĽani Ġibenika, bojeĺi se Turaka koji su se spremali osvojiti dalmatinske 

gradove, sudjelovali su u velikom broju u gradnji tvrĽave i zasluģni su ġto je izgraĽena u samo 

dva mjeseca. Nacrt tvrĽave sv. Ivana izradio je glasoviti franjevaļki inģenjer Antonio Leni iz 

Genove. 

Ova velika i snaģna tvrĽava ima u tlocrtu zvjezdasti oblik, a na sjevernoj strani pojaļana je 

visokim zidanim nasipom u obliku klijeġta - tal. tanaglia, pa se prema tome za nju uobiļajio i 

naziv Tanaja. Oko sv. Ivana odvijale su se ģestoke borbe 1647. kada su Turci pod vodstvom 

Tekeli-paġe pokuġali osvojiti Ġibenik. TvrĽava je branila Ġibenik od 20 000 turskih napadaļa 

u jednomjeseļnoj opsadi grada od 17. kolovoza do 16. rujna 1647. godine. U tim borbama 

poginulo je 4.000 Turaka. 

 

 
Slika 1. Utvr da sv. Nikole 
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Utvrda sv. Nikole 

Utvrda sv. Nikole pomorska je obrambena utvrda smjeġtena na otoļiĺu Ljuljevcu, na ulazu u 

kanal sv. Ante koji vodi do Ġibenika. Utvrda sv. Nikola je 9. srpnja 2017. upisana na UNESCO-

ov Popis svjetske baġtine pod nazivom ĂMletaļke utvrde od 15. do 17. stoljeĺañ. Utvrda je 

podignuta sredinom 16. stoljeĺa. Radovi na izgradnji zapoļeli su 1540. Turci su osvojili 

Skradin (1522.) pa se izgradnjom utvrde Sv. Nikole ģeljelo onemoguĺiti pomorsku vezu sa 

Skradinom. TakoĽer je trebalo zaġtititi grad Ġibenik koji je imao i strateġko znaļenje pa je 

Mletaļka Republika bila zainteresirana za izgradnju utvrde. Utvrda je zavrġena 1553. Zauzela 

je veĺi dio otoļiĺa, a izgraĽena je na grebenu i djelomiļno iskoriġtava ģivu stijenu. 

Giangirolamo ju je projektirao kao ļvrstu i sigurnu utvrdu u obliku trokuta s tri istaknuta 

obrambena bastiona. GraĽena je od viġe vrsta materijala pa je tako donja zona utvrde zidana 

kamenom (dijelovi ispod razine mora i neposredno iznad nje), dok iznad toga dolazi dio 

izveden u opeki ġto je uobiļajeno za doba nastanka utvrde, ali neuobiļajeno za Dalmaciju. Za 

ļvrstinu utvrde vaģna je i ģiva stijena samoga otoļiĺa, mjestimice isklesana i iskoriġtena u 

strukturi graĽevine. Tlocrt utvrde ima trokutasti oblik, nema istaknute kule. Visine kortine, 

polubastiona i toriona iste su i ļine jedinstven prostor. 

Prema puļini postavljen je rondel, dok su suprotno njemu, prema Ġibeniku, postavljena dva 

polubastiona. Polubastioni su izduljeni, a meĽusobno i s rondelom komuniciraju pomoĺu 

kortina. Utvrda ima viġe otvora za topove. 

U utvrdu se ulazilo s mora, preko pristupne konstrukcije i mosta jer je ulaz bio na poviġenom 

poloģaju. U utvrdu se ulazilo kroz reprezentativni renesansni portal na kojem su radili i domaĺi 

majstori Dujam iz Splita i Frano Dismaniĺ iz Ġibenika. 

Portal je pravokutna oblika, a sam ulaz nalazi se na sredini i polukruģno je zakljuļen. Cijeli je 

portal Ăprekrivenñ rustikom, vizualnim znakom reprezentativne i obrambene uloge. Tako je i 

ulaz naglaġen rustikom koja slijedi luk, a samo tjeme luka dodatno se istiļe skulpturom. Rustika 

se prenosi i na triļetvrt stupove u varijaciji dorskog reda koji flankiraju ulaz, dok se na vanjskim 

krajevima, u istoj razini s triļetvrt stupovima, nalaze pilastri. I stupovi i pilastri istaknuti su u 

odnosu na sam ulaz i nose greĽe. Duljinom friza izmjenjuju se triglifi i dekorirane metope, a 

portal je zakljuļen istaknutim vijencem na kojem je nekoĺ stajao lav kao simbol Mletaļke 

Republike. Lav je bio oġteĺen pa ga je ponovno dao isklesati car Franjo I., ali i taj lav je razbijen 

i baļen u more od strane vojnika Kraljevine Jugoslavije 1926. godine. 

Utvrda sv. Nikole predstavlja primjer venecijanskoga obrambenog sustav iz 16. i 17. stoljeĺa. 

 

Izvori: Ministarstvo kulture, Andrej Ģmegaļ, Branko Nadilo, TvrĽava 

sv. Nikole, 
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31. Dioklecijanova palaļa i katedrala 

 

Dioklecijanova palaļa 

 Dioklecijanova palaļa, carska rezidencija u Splitu, jedan je od najbolje saļuvanih 

spomenika rimskoga graditeljstva na svijetu. SagraĽena je oko 300-te godine. Palaļa je bila 

sagraĽena kao spoj luksuzne vile-ljetnikovca i rimskoga vojniļkog logora (castruma), 

podijeljenoga na ļetiri dijela dvjema glavnim ulicama. Dioklecijan se sklonio u novoizgraĽenu 

palaļu nakon povlaļenja s prijestolja (305.) do smrti (316.).   

 

Palaļa je pravokutna graĽevina (oko 215 x 180 metara) s ļetiri velike kule na kutovima, vratima 

na svakoj od ļetiri strane i sa po ļetiri manje kule na zidovima. Vanjski zidovi palaļe, osim 

zapadnoga, u veĺem su dijelu ostali do danas dobro oļuvani. Postojala su ļetiri ulaza u palaļu: 

tri s kopnene i jedan s morske strane. U palaļu se ulazilo s istoka kroz Srebrena vrata, sa zapada 

kroz Ģeljezna vrata, a sa sjevera (glavni ulaz s dvostrukim vratima) kroz Zlatna vrata koja su 

vodila glavnom ulicom do Peristila i careva stana, a na jugu ( u moru) su Mjedena vrata.  

 

 

Slika 1. Peristil  

Palaļa je imala 16 kula od kojih su se djelomice oļuvale tri kutne kule (osim jugozapadne). 

Tijekom stoljeĺa stanovnici palaļe vrġili su adaptacije prema svojim potrebama, ali obrisi 

carske rezidencije ostali su do danas pa je palaļa upisana 1979. godine na UNESCO-ov popis 

svjetske baġtine u Europi. 

Juģni dio Palaļe bio je u toj shemi predviĽen za cara, njegov stan i odgovarajuĺi drģavni i 

vjerski ceremonijal, dok je sjeverni dio bio za carsku straģu - vojsku, poslugu, za spremiġta i 

sliļno. Na juģnom dijelu palaļe, ispod carskoga stana, izgraĽeni su podrumi iz kojih se 

Mjedenim vratima izlazilo na more.  
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Dvije glavne ulice vodile su na otvoreni prostor ispred careva stana, na Peristil, srediġnji trg 

palaļe. Na lijevoj strani bio je carev mauzolej (danas katedrala sv. Dujma), a na desnoj su bila 

tri hrama: Jupiterov, Kibelinov i Venerin. U carev stan ulazilo se preko Vestibula.  

U istoļnome prostoru do danas je saļuvana monumentalna graĽevina (Dioklecijanov mauzolej) 

vanjskoga osmerokutnog, a unutraġnjega kruģnog tlocrta, presvoĽena kupolom od opeke i 

raġļlanjena iznutra dvama nizovima stupova i vijenaca te frizom u kojem su uz nestalu 

srediġnju figuru, saļuvana poprsja Diokelecijana i njegove supruge Priske. GraĽevina je s 

vanjske strane obrubljena trijemom (peripter) koji je do danas uglavnom saļuvan.  

U zapadnom sakralnom prostoru do danas se vrlo dobro saļuvao mali hram pravokutnoga 

tlocrta (Jupiterov hram), presvoĽen kasetiranim, bogato ukraġenim svodom. Pored hrama 

pronaĽeni su ostaci joġ dva hrama (Kibelin i Venerin hram). U podrumske prostorije pristupa 

se s Peristila i s dva boļna stubiġta (povezana s Vestibulom).  

 

Malo se saļuvalo od careva stana koji je bio uz cijelo juģno proļelje. Iz prostorija se kroz 42 

prozora i 3 loĽe pruģao pogled na more. PronaĽeni su ostaci sustava kanalizacije. Za opskrbu 

palaļe vodom bio je izgraĽen vodovod u duģini od 9 kilometara (jedan dio se i danas koristi).  

 

Katedrala Sv. Duje 

Mauzolej cara, progonitelja krġĺana, postaje sredinom 7. stoljeĺa katedralom u kojoj su na 

poļasnim mjestima postavljeni oltari s relikvijama Svetoga Dujma i Svetoga Staġa, muļenika 

pogubljenih u obliģnjemu Solinu. Splitska katedrala posveĺena je Uznesenju Blaģene Djevice 

Marije; u narodu je poznata kao Katedrala sv. Dujma (sv. Duje). Katedrala sv. Duje najstarija 

je katedrala u svijetu. Prema predaji saļuvanoj kod splitskog kroniļara Tome ArhiĽakona iz 

13. stoljeĺa, prvi splitski nadbiskup bio je Ivan Ravenjanin (7. st.) koji je organizirao i uredio 

splitsku Crkvu. 

 

Splitska katedrala poznata je po drvenim vratima koje je izradio domaĺi majstor Andrija 

Buvina 1214. godine izrezbarivġi u orahovini 28 prizora Isusova ģivota. Odliļno su oļuvana, 

osim najdonjih dijelova oġteĺenih nogama prolaznika. Buvinova vrata su raritet u europskoj 

umjetniļkoj baġtini jer, dok su bronļane romaniļke vratnice razmjerno brojne, od drvenih su 

preostala samo neka. 

 

GraĽevina je izvana oktogonalnoga oblika i imala je natkrivani peripter s dvadeset i ļetiri 

mramorna stupa s korintskim kapitelima. Portal katedrale je, takoĽer, antiļkoga podrijetla. Na 

baroknoj kamenoj ploļi s tijarom na vrhu istaknut je metropolitanski i primacijalni status crkve 

koji je nadbiskupija imala do papinske bule Locum Beati Petri 1828. godine. Na vrhu portala 

smjeġten je mali sarkofag u kojemu su sahranjeni ostatci Katarine i Margarite, kĺeri kralja Bele 

IV., koje su umrle u Klisu u vrijeme tatarske najezde sredinom 13. stoljeĺa. 

Katedrala je iznutra okrugloga oblika, nadsvoĽena kupolom s ļetvrtastim i polukruģnim 

niġama, u kojima su nekoĺ stajali kipovi bogova i careva. Unutarnji prostor okruģuje osam 
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granitnih stupova postavljenih na bazi od bijelog kamena, s korintskim kapitelima. Ti stupovi 

su bili iskljuļivo dekorativne namjene. Nad bogato ukraġenim kapitelima nalazi se vijenac koji 

ļini bazu za drugi red porfirnih stupova. Iznad drugih kapitela nalazi se manji vijenac te friz s 

likovima genija, Merkura Psyhopomposa te medaljoni s likovima cara Dioklecijana i njegove 

ģene, carice Priske. 

 

 

Po ulazu u katedralu, s lijeve strane, nalazi se ġesterostrana propovjedaonica (ambon) nastala 

1257. godine darom kneginje Kolafise, udovice splitskoga kneza Ivana Frankopana. Izradio ju 

je majstor Mavro od skupocjenoga crvenog i zelenog porfira.  

U 15. stoljeĺu izgraĽena su dva kamena oltara s ciborijima koji su smjeġteni u niġama 

mauzoleja s lijeve i desne strane glavnoga oltara. Desni oltar posveĺen je glavnom gradskom 

patronu svetom Dujmu, a lijevi gradskom suzaġtitniku svetom Anastaziju. Djelo je umjetnika 

Jurja Dalmatinca.  

U sjevernoj niġi katedrale smjeġten je novi oltar sv. Dujma, rad mletaļkoga kipara Giovannija 

Marije Morlaitera iz 1767. u koji su 1770. godine prenesene sveļeve moĺi.  

Glavni oltar splitske katedrale izgraĽen je izmeĽu 1685. i 1689. godine. Iznad oltara nalazi se 

rezbareni kasetirani svod s uljanim sliļicama euharistijske tematike, djelo rapskog umjetnika 

Matije Ponzonija. 

Kor je dograĽen poļetkom 17. stoljeĺa na inicijativu splitskoga nadbiskupa Markantuna de 

Dominisa (1560. - 1624.) tako ġto je sruġen istoļni dio zida mauzoleja. Time je naruġen 

peripter, ali je znatno proġirena katedrala. U koru se nalaze umjetniļki vrijedne drvene korske 

klupe i nadbiskupski tron te ġest velikih uljanih slika iz ciklusa ģivota svetog Dujma, rad slikara 

Pietra Ferarija te drveno raspelo iz druge polovice 14. stoljeĺa u obliku grļkoga slova Y. 

 

Riznica splitske katedrale 

Riznica splitske katedrale osnovana je 1937. U katedralnoj riznici, smjeġtenoj iznad sakristije, 

ļuva se EvanĽelistar sv. Dujma (Splitski evanĽelistar), jedan od najvrjednijih predmeta iz 

prijelaza sa 7. na 8. stoljeĺe, najstariji iluminirani rukopis pisan na pergameni saļuvan na tlu 

Hrvatske. TakoĽer se ļuva Splitski sakramentar pisan karolinġkim pismom (polovica 13. st.), 

brojni relikvijari, misno ruho, posuĽe i ikone Gospe. MeĽu predmetima od srebra valja 

spomenuti Bogorodicu s Djetetom  i 11 apostola  s poļetka 14. st., koji su nekada zajedno ļinili 

palu oltara sv. Dujma u katedrali. 

 

Kripta katedrale  

Ispod mauzoleja smjeġtena je kripta posveĺena sv. Luciji, djevici i krġĺanskoj muļenici. 

 

Sveti Dujam 
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Sveti Dujam (Duje; lat. Domnius) (À Salona, 10. travnja 304.), svetac Rimokatoliļke crkve, 

solinski biskup i muļenik, zaġtitnik grada Splita i Splitsko-makarske nadbiskupije.  

Godine 650. splitski biskup Ivan Ravenjanin potaknuo je Spliĺane da prenesu tijelo svetoga 

Dujma iz poruġene Salone u Dioklecijanov mauzolej koji je postao katedralom. Tako je drugi 

dio sveļevih relikvija prenesen u splitsku katedralu gdje se i danas ļuvaju i ġtuju. Godine 1427. 

kipar Bonino da Milano izradio je leģeĺi prikaz sv. Dujma na oltaru. 

U Splitu se stoljeĺima sveļano slavi sveļev spomendan 7. svibnja (Dan grada). 

 

Zvonik splitske katedrale 

Gradnja zvonika zapoļela je sredinom 13. stoljeĺa i trajala je negdje do sredine 16. stoljeĺa. 

Kombinacija je romaniļkoga i gotiļkoga graditeljstva. U dekorativnim elementima prevladava 

romaniļki stil, a izvedba arhitektonske prozraļnosti pripada gotiļkom stilu gradnje. 

Zvonik je temeljito i radikalno restauriran u razdoblju izmeĽu 1890. i 1908. godine. Posljednji 

kat s naznakama renesansnoga stila u potpunosti je izmijenjen kako bi bio u stilskom suglasju 

s ostalim katovima zvonika.  

 

Krstionica sv. Ivana Krstitelja (Jupiterov hram)  

Jupiterov hram je hram posveĺen bogu Jupiteru, glavnom boģanstvu starih Rimljana. SagraĽen 

je krajem 3. stoljeĺa, u vrijeme gradnje carske palaļe, a vjerojatno veĺ u 6. stoljeĺu posveĺen 

je u krstionicu sv. Ivana Krstitelja, a kripta je posveĺena svetom Tomi.  

U 13. stoljeĺu je unutar krstionice smjeġten krsni zdenac izraĽen od dijelova oltarne pregrade 

iz 11. stoljeĺa koja se prvotno nalazila u katedrali. Zdencem dominira motiv pletera, no jedna 

ploļa prikazuje tri lika - kralja koji sjedi, jednu osobu koja stoji i jednu koja se bacila pred 

kralja. Ne zna se sa sigurnoġĺu o kojem se vladaru radi, no najļeġĺe se spominje da bi to mogao 

biti kralj Zvonimir ili Kreġimir IV. U unutraġnjosti su saļuvana dva sarkofaga u kojima su 

pokopani splitski nadbiskupi, Ivan II. (10. st.) i Lovro (À 1099.). Unutra se nalazi i veliki 

Meġtroviĺev bronļani kip svetoga Ivana Krstitelja. 

Izvori: mali vodiļ kroz splitsku katedralu,  Hrvatska opĺa enciklopedija, Deġa Diana, Nada 

Gogala, Sofija Matijeviĺ, Riznica splitske katedrale, Izdanje Muzeja grada Splita, sv. 19., 

katalog zbirki I, Split, 1972. www.putovnica.net  

 

  

http://www.putovnica.net/
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32. Starogradsko polje na Hvaru 

 Starogradsko polje je 2008. godine uvrġteno na UNESCO-ovu listu svjetske kulturne 

baġtine zajedno sa starom gradskom jezgrom Staroga Grada. Starogradsko polje je najbolje 

oļuvan antiļki katastar na Sredozemlju te bogato arheoloġko nalaziġte (njih 120). Polje je 

smjeġteno izmeĽu Staroga Grada i Vrboske, dugaļko je 6 km i ġiroko 2 km (u prosjeku). 

Ukupna povrġina Starogradskog polja je 1376 hektara. Jedini povrġinski izvor vode, lokva 

Draļevica, nalazi se uz sjeverni rub polja i karakteristiļno za njega je da nikada ne presuġuje. 

Prvi spomen Starogradskog polja je iz 1331. godine u Hvarskom statutu. Taj dokument detaljno 

opisuje granice polja i stare putove te zidove. Podjela polja je antiļko-grļka.  

Nastanak polja 

Grļki kolonisti doġli su na Hvar u 4. stoljeĺu prije nove ere. Kolonizacijom je nastao grad 

Faros. Kolonisti su po grļkom uzoru, a uz grad je bilo i poljoprivredno zemljiġte, podijelili 

zemljiġte u obljiģnem polju. Svaki kolonist imao je pravo na jednako veliku parcelu kvalitetne 

zemlje. Njihova podjela zemljiġta dala je trajni peļat Starogradskom polju. Zahvaljujuĺi 

putevima i suhozidima koji su nastajali na pravcima grļke podjele zemljiġta, do danas je ostala 

saļuvana faorska hora (naziv za teritorij koji je bio pod upravom grļkog grada). 

 

Arheoloġka baġtina 

Mnoġtvo arheoloġkih nalaziġta, njih 120, svrstava Starogradsko polje u jedno od znaļajnih 

arheoloġkih nalaziġta u Hrvatskoj. Tijekom 1. stoljeĺa, kada na podruļje Staroga Grada dolaze 

Rimljani, parcele se dijele na manje dijelove, a na mnogima od njih grade se specifiļne rimske 

ville rustice. Upravo iz toga vremena potjeļe najviġe nalaziġta. Pored arheoloġke, Starogradsko 

polje obiluje i graditeljskom baġtinom. Uz brojne putove i suhozide karakteristiļne su male 

kuĺice od kamene, ali i brojne poljske kapelice i crkvice. Najstarije od njih su crkva sv. Kuzme 

i Damjana i sv. Jelene iz 15. stoljeĺa. Da bi se vidjela parcelacija, treba otiĺi na obliģnji 

breģuljak (sa sjeverne strane) jer se ne dobiva dojam percelacije kada se posjetitelj nalazi u 

polju.  

Polje se tijekom povijesti razliļito nazivalo, ovisno o gospodarima: Grci su ga zvali Hora Faru 

(XɞɟŬ ūŬɟɞɡ), Rimljani Ager Pharensis, dok se u srednjem vijeku nazivalo Campus Sancti 

Stephani (Polje sv. Stjepana), danas Starogradsko polje.  

Polje je podijeljeno na pravokutne parcele 1 x 5 stadija (oko 180 x 900 m) omeĽene 

suhozidima, a poljem su proġli glavni putovi koji ga pravilno presijecaju uzduģ i poprijeko. 

Danas je poznata toļka u polju na raskriģju putova iz koje je grļki mjernik zapoļeo ovaj 

graditeljski pothvat ï omfalos, pupak Polja. Na pripadajuĺem prostranom polju saļuvana je 

antiļka podjela poljoprivrednoga zemljiġta u 75 parcela (tzv. hora). 

U Polju su naĽeni ostatci nekoliko desetaka villa rustica. Tijekom duge rimske vladavine, polje 

je bilo ureĽeni sustav veleposjeda s brojnim bogatim gospodarskim imanjima. U srednjem 

vijeku, Hvarski Statut iz 1331. navodi stare putove (via antiqua) kroz Polje Sv. Stjepana. Ti su 
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putovi ostali u uporabi zbog neprekinute obrade zemlje. Od srednjeg vijeka traje usitnjavanje 

posjeda pa sve danaġnje manje kamene meĽe unutar velikih antiļkih parcela stoje kao 

svjedoļanstvo promjena kroz stoljeĺa. Statut biljeģi i vlasnike vinograda slavenskog podrijetla, 

dokaz da su Slaveni u potpunosti preuzeli rimsku Fariju, ġto Hvar ļini zaista hrvatskim otokom 

u srednjem vijeku. 

Prvi spomen podjele zemljiġta u zaleĽu Staroga Grada donosi Ġime Ljubiĺ 1860. godine, a 

kasnije o podjeli piġu i drugi znanstvenici, smatrajuĺi da se radilo o rimskoj podjeli zemljiġta 

ï centurijaciji, odnosno da je polje funkcioniralo kao Ager Pharensis. Tek se 1957. godine prvi 

put razmatra ļinjenica da parcele u Starogradskom polju ne odgovaraju veliļinama rimskih 

parcela iz drugih poznatih centurijacija. Promjene u znanstvenom razmiġljanju ovoga prostora 

nastupaju poļetkom 1980-ih kada zapoļinje serija meĽunarodnih projekata koja je trajala do 

2008. godine. Ti su projekti nedvojbeno pokazali da se u Starogradskom polju nalazi najbolje 

saļuvana antiļka grļka podjela zemljiġta. Dali su veliki doprinos uvrġtavanju Starogradskog 

polja na UNESCO-ov popis svjetske baġtine. 

Pravi povijesni znaļaj Starogradskog polja prepoznaje se tek 1993. godine kada se stavlja pod 

zaġtitu kao zaġtiĺena arheoloġka zona, a tek 2008. UNESCO ga stavlja na svoj popis svjetske 

baġtine.  

Grļki Faros danas je prekriven tragovima tisuĺljetnog ģivota na istom prostoru. Brojni nalazi 

novca i keramike, domaĺe i uvozne, svjedoļe o gradu koji je imao vlastitu kovnicu novca, 

keramiļku proizvodnju i razvijenu trgovinu. Samo na jednom malom dijelu danaġnjega Staroga 

Grada vidljivi su ostaci bedema, ulica i kuĺa Farosa. ObraĽeno kamenje grļkih bedema 

koristilo se stoljeĺima za gradnju kuĺa, crkava i zvonika. 

U rimskom razdoblju dogaĽaju se promjene u polju. Grļke parcele dijele se na manje jedinice 

te se grade brojne gospodarske i ladanjske vile. Polje se tada naziva Ager Pharensis. Rimska 

Faria nasljeĽuje grļki Faros, a grļke se kuĺe adaptiraju po rimskoj modi. Do danas su saļuvani 

ostatci mozaika i fresaka kojima su se ukraġavali javni i privatni prostori. Najupeļatljiviji trag 

ranokrġĺanske Farije je dvojna bazilika Sv. Ivana i Sv. Marije, s krstioniļkim sklopom i 

mozaicima. Crkva Sv. Ivana, sa srednjovjekovnim pregradnjama, i danas je ģivi dio ovoga 

sklopa. 

U ranom srednjem vijeku u Starome Gradu osniva se prva otoļna biskupija Sv. Stjepana. Po 

patronu biskupije i cijelo polje nosi naziv Campus Sancti Stephani, odnosno Polje Sv. Stjepana. 

Antiļko ime Faros i Farija slavenizira se u Huarra. Nakon ġto je otok pao pod vlast Mletaļke 

Republike, sjediġte biskupije seli se u novoosnovani grad, danaġnji Hvar. Preseljenjem 

biskupije seli se i ime, a staro sjediġte postaje Stari Hvar odnosno Stari Grad. 

Renesansni Stari Grad mjesto je ladanja otoļnog plemstva. Najpoznatiji od njih, pjesnik Petar 

Hektoroviĺ, na rubu antiļkoga grada podiģe svoj Tvrdalj, jedinstveni sklop s ribnjakom, 

golubinjakom i perivojem u srediġtu. Humanistiļka misao i najranija hrvatska knjiģevnost raĽa 

se na ovom otoku. Vinogradi u Starogradskom polju, posjedi plemiĺa, donosili su dovoljno 

prihoda koji su omoguĺili materijalni i duhovni procvat otoka. 

Izvori: unesco.org., Sanja Buble, Marin Zaninoviĺ, Sara Popoviĺ, Aldo Ļaviĺ  
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33. Steĺci 

 Steĺak je vrsta kamenoga srednjovjekovnog nadgrobnog spomenika. Steĺaka ima u 

Bosni i Hercegovini, jugoistoļnoj Hrvatskoj, jugozapadnoj Srbiji i sjeverozapadnoj Crnoj Gori. 

Upisani su na Listu svjetske baġtine UNESCO-a 2016. godine (Steĺci ï srednjovjekovna 

groblja nadgrobnih spomenika na Popisu su svjetske baġtine UNESCO-a). 

UNESCO je zaġtitio 28 grobnih lokaliteta s regionalno jedinstvenim steĺcima u Bosni i 

Hercegovini, Hrvatskoj, Crnoj Gori i Srbiji. U Hrvatskoj su zaġtiĺena 2 lokaliteta: Cista Velika 

i Konavle (sv. Barbara).  

U prouļavanju steĺaka istiļu se brojni povjesniļari i arheolozi kao ġto su: Ĺiro Truhelka, Marko 

Vego, Alojz Benac, Ġefik Beġlagiĺ, Dubravko Lovrenoviĺ, Nada Miletiĺ i Kreġimir Kuģiĺ. 

Steĺci se dijele na poloģene (sanduci, ploļe i najļeġĺi sljemenjaci u obliku sarkofaga), koji su 

u veĺini, i uspravne (stupovi, stele i krstaļe). 

Obiļno su ukraġeni srednjovjekovnim simbolima koji su uklesani kao plitki ili rjeĽe ucrtani 

reljef. Motivi su vjerski (kriģ, ljiljan, polumjesec, prsten i sl.) ili svjetovni (ples, lov, viteġki 

turniri i sl.) koji se mijeġaju i nadupunjuju. U cijelosti, ornamentacija steĺaka otkriva svijest i 

senzibilitet cijeloga razdoblja i ljudi koji su bili ukljuļeni u njihovo stvaranje, ali i pokojnika 

ļije su ģelje ļesto ġtovane prilikom rezbarenja, ġto se otkriva iz nekoliko izvora. 

Najviġe podataka za povjesniļare daju natpisi na bosanļici koji odlikuju manji broj steĺaka 

(njih oko 5000). Natpisi govore o razliļitim druġtvenim slojevima koji su pokapani ispod 

steĺaka, a i njihovim razliļitim vjerskim pripadnostima (Crkva Bosanska, Katoliļka crkva, 

Pravoslavna crkva). 

Pored regionalnih razlika u oblikovanju i ukraġavanju, ali i kvaliteti klesanja, steĺci su obiļno 

koncentrirani u skupinama od nekoliko obiteljskih steĺaka, groblja cijelog klana s oko 30-50 

steĺaka, do velikih seoskih grobalja s nekoliko stotina steĺaka. 

Najviġe steĺaka ima u Bosni i Hercegovini, na 2687 mjesta ima 59.593 steĺka. Najpoznatija su 

podruļja: oko Stoca, Konjica, na Blidinju, na Kupresu i Livnu. U Hrvatkoj ima oko 4447 

steĺaka; najpoznatiji su lokalitet Velika i Mala Crljivica (Cista Velika). U Gliptoteci HAZU-a 

u Zagrebu ima viġe sedrenih odljeva.  

Steĺci su jedinstveni spomenici i predstavljaju dio zajedniļke tradicije i kulture naroda koji 

ģive u ļetiri drģave te pruģaju neizmjeran doprinos sveukupnoj svjetskoj kulturnoj baġtini. 
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Na osnovi raspoloģivih podataka moģe se tvrditi da se pojavljuju od druge polovine XII. 

stoljeĺa, da njihova prva faza traje i kroz XIII. stoljeĺe, da se intenzivno kleġu i ukraġavaju u 

XIV. i XV. stoljeĺu. U XVI. stoljeĺu ova vrsta umjetnosti postupno nestaje. 

Osnovne grupe steĺaka poloģeni su i uspravni kameni monoliti. MeĽu uspravnim kamenim 

monolitima raspoznaju se sljedeĺe varijante: stela, stup (obelisk), krstaļa i niġan. Spomenici 

ove vrste u veĺem broju nalaze se u sjeveroistoļnoj Bosni (okolina Srebrenice i Zvornika), dok 

se u drugim predjelima Bosne i Hercegovine pojavljuju pojedinaļno. Najveĺi broj steĺaka 

pripada vrsti poloģenih monolita koji se pojavljuju u tri forme: ploļa, sanduk i sarkofag 

(sljemenjak). 

Dubravko Lovrenoviĺ, autor knjige "Steĺci" koju je kod nas izdala Naklada Ljevak, i jedan od 

autora koji su steĺke prijavili UNESCO-u, uz izloģbu u Kloviĺevim dvorima, tumaļi kako je 

rijeļ o natpisima koji sadrģe vjerske formule, ilustriraju motiv junaļke (viteġke) smrti, daju 

informaciju o pokojniku, ponekad o rodbini i okolnostima njegove smrti veliļajuĺi ukop 

pokojnika na "plemenitoj baġtini", sadrģe natpise s moralnom (vjerskom) porukom. 

Slika 4. Sedreni odljevi u Gliptoteci (MJ)  

Izvori: sluģbene stranice UNESCO-a, Ministarstvo kulture RH  
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34. Eufrazijeva bazilika 

 Eufrazijevu baziliku UNESCO je 1997. godine proglasio Svjetskom kulturnom 

baġtinom (drugim imenom Katedrala Uznesenja Marijina). S gradnjom se poļelo 553. godine 

na temeljima prijaġnje trobrodne crkve. Sustav bazilike ļine: Eufrazijeva bazilika, Ģupna 

crkva, Sakristija i cela trikora, Krstionica i zvonik, Maurov oratorij te Biskupski dvor.  

 

 

Slika 1. Ulaz u Eufrazijevu baziliku  

 

Arheoloġka su istraģivanja na podruļju kompleksa Eufrazijeve bazilike utvrdila nekoliko faza 

izgradnje crkvenih objekata u razdoblju od kraja 3. do sredine 6. stoljeĺa. O tome svjedoļe 

pronaĽeni ostaci temeljnih zidova, podni mozaici (iz 5. st. i fragmenti mozaika iz 3. st.) te 

kamena ploļa (sl. 3.) iz druge polovine 4. stoljeĺa s natpisom o prijenosu tijela muļenika Maura 

s groblja izvan grada u crkveni prostor unutar grada. Saļuvani mozaici spadaju u najljepġa djela 

bizantske umjetnosti. 

Trobrodna je crkva ļije brodove meĽusobno dijele dva niza od devet arkada koje se na svom 

zapadnom i istoļnom kraju vezuju s pilastrima na zidu. Arkade tvore stupovi od sivoga 

mramora koji poļivaju na lijepo oblikovanim bazama, a u gornjem dijelu zavrġavaju kapitelima 

iznad kojih su imposti s okruglim medaljonima u kojima je uklesan Eufrazijev monogram. 

Konstrukcija bazilike, a prije svega organizacija unutarnjega prostora, plastiļki elementi i 

ikonografski program proveden na zidnim mozaicima, predstavljaju iznimno vaģne momente 

u razvoju zapadne umjetnosti i ukljuļivanju u nju impulsa zaļetih u istoļnome dijelu 

razjedinjenog Rimskoga Carstva. Jedan od tih velikih inovacijskih elemenata jest i istoļni dio 

Eufrazijeve bazilike koji zavrġava s tri apside: glavnome brodu odgovara velika koja jeizvana 
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poligonalno oblikovana, dok dva poboļna broda dobivaju svoju apsidu u obliku polukruģnoga 

udubljenja u masu zida koja je izvana ravna. Tim je zahvatom po prvi put na Zapadu trobrodna 

bazilika s troapsidalnim zavrġetkom, ġto znaļi s tri vizualna i kultna srediġta i tri zasebna oltara 

oblikovana u jedinstvenu prostornu cjelinu. 

Mozaicima su iznad apside predstavljeni apostoli s Isusom, u srediġnjem dijelu tadaġnji biskup 

Eufrazije s maketom bazilike, anĽeli ļuvari, Djevica Marija s Isusom u krilu, domaĺi sveci 

muļenici, posebice sveti Mauro ï prvi biskup, potom muļenik i zaġtitnik grada Poreļa i cijele 

istarske biskupije. Bogorodica je odjevena u bizantsko ruho, glave dijelom pokrivene velom 

zvanim maforion. Taj veo ima svoje znaļenje: on je simbol djeviļanstva, a preuzet je vjerojatno 

iz sirijske umjetnosti. 

Uz sam rub slavoluka poredani su polukruģno "medaljoni" s likovima muļenica. Dva glavna 

mozaiļna prikazanja predstavljaju Navjeġtenje i Vizitaciju koja predstavlja umjetniļku rjetkost 

jer je Blaģena Djevica Marija prikazana trudna u susretu s Elizabetom. Trobrodnu katedralu 

nose dva reda vitkih mramornih stupova s raskoġnim kapitelima. 

Iznad apside nalazi se Krist, a sa svake strane po 6 apostola. Medaljon (djeliĺ medaljona vidi 

se na slici ciborija) ukraġen je poprsjima muļenica. Svod apside na vrhu ima nacrtano nebo 

dok su ispod njega 2 anĽela, sveci te arhiĽakon Claudius za kojega se smatra da je bio 

Eufrazijev brat,  Claudiusov sin sa svitkom, Eufrazije koji nosi maketu Eufrazijane, sv. Mauro 

ï  zaġtitnik grada Poreļa.  

Poreļki biskup Oton dao je izgraditi veliki mramorni ciborij 1277. godine. Visoki je baldahin 

postavljen na ļetiri tanka stupa koja su pripadala prijaġnjem ciboriju s kapitelima iz VI. 

stoljeĺa. I novi je baldahin prekriven mozaicima, a na ļeonoj strani donosi isti ikonografski 

motiv kakav veĺ postoji na zidu apside. I on je bogato dekoriran, a, izmeĽu ostalog, ima i 

oslikane poreļke zaġtitnike sv. Maura i sv. Eleuterija te slike sv. Dimitrija, Julijana, Ekolita i 

Projekta. 

Dvije sporedne apside na ģalost nisu tako saļuvane poput srediġnje. Na njima su vidljivi samo 

dijelovi mozaika koji su ih ukraġavali. Desna apsida ï vide se oġteĺenja te samo dijelovi 

mozaika koji su je ukraġavali. 

Danaġnji je oblik bazilika dobila u 13. i 15. stoljeĺu, a crkveni je toranj izgraĽen u 16. stoljeĺu. 

Upravo iz svih tih podnih mozaika i saļuvanih natpisa moģemo precizno iġļitavati faze gradnje, 

adaptacije, obnove, drugim rijeļima dinamiku ģivota krġĺanske zajednice u Poreļu 

Predeufrazijeva doba. Iz jedne kamene ploļe s natpisom saznajemo o prijenosu tijela poreļkog 

sveca-muļenika, biskupa Maura, s groblja izvan grada na mjesto ñgdje je bio biskupò. To 

mjesto je nova dvorana sagraĽena uz raniji oratorij i identiļna je s njim, ļime nastaje dvojna 

bazilika. 

Polovinom 6. stoljeĺa biskup Eufrazije dao je sagraditi novu crkvu na temeljima prijaġnjih kako 

bi potvrdio svoj ugled i uļvrstio bizantsku vlast. Ona joġ i danas postoji i nosi njegovo ime, 

Eufrazijeva bazilika, a pripada posljednjoj graĽevinskoj fazi u ranokrġĺanskom periodu. Kao 

ġto je prethodna crkva bila korak naprijed u odnosu na prijaġnje graĽevine, tako i Eufrazijana 

predstavlja pojavu novog razvijenog tipa crkvene arhitekture s obzirom na onu raniju s 

jednostavnim istoļnim zidom. Velikoj srediġnjoj apsidi sada su dodane manje na boļnim 

brodovima pa ovaj sluļaj troapsidalnog zavrġetka istoļne strane, prema struļnjacima, 

predstavlja jedan od najranijih primjera razvoja tih koncepcija na Zapadu. Preciznije, prema 
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nekim tumaļenjima Eufrazijeva bazilika nastala je pod neposrednim utjecajem arhitekture iz 

Carigrada(78), a po drugima ona je odraz bizantskih utjecaja koji su dolazili preko Ravenne 

(79). 

Mozaici kompleksa Eufrazijeve bazilike 

Zidni mozaici glavne apside Eufrazijeve bazilike nastali su istovremeno kad i sama bazilika, 

sredinom 6. stoljeĺa. Predstavljaju najznaļajniji dio unutraġnje dekoracije crkve, tipiļni su 

primjeri ranobizantske mozaiļke umjetnosti. Prema stilu pripadaju krugu ravenskih mozaika 

koji su, pak, nastali pod utjecajem bizantskih mozaika u Carigradu. Danas su saļuvani u dosta 

dobrom stanju. Zlatne tesere pozadine su nove, dok je ostalo preteģno saļuvano u izvornom 

obliku. Izvorni su mozaici slagani od nepravilnih kockica, najveĺim dijelom od stakla glatke 

povrġine, koje su umetnute u sivu ģbuku dok su restaurirani dijelovi slagani od pravilno rezanih 

kockica slabe prozirnosti, glatkih, ravnih povrġina te uredno utiskivani u ģbuku. Sporadiļno su 

koriġtene i kamene i mramorne kockice, i to za inkarnat, lice i ruke, manje detalje i bijelu boju 

te bordurne linije koje uokviruju pojedine scene. TakoĽer su koriġtene ġiroke palete boja i 

nijansi. Sam mozaikalni ukras prati arhitekturu. 

Zidni mozaici boļnih apsida. U njihovim konhama nalazile su se gotovo identiļne 

kompozicije, no danas su ostali saļuvani samo gornji dijelovi mozaikalnoga ukrasa.  

Na pozadinama prekrivenim malenim rumenim oblaļiĺima prikazan je Krist kako stavlja 

muļeniļke krune na glave svetaca koji stoje ispod njega. Njegov lik uglavnom je ostao saļuvan 

do pojasa i jednako je prikazan u obje apside.  

Zidni mozaici proļelja i zaļelja. Proļelje i zaļelje poreļke katedrale takoĽer su bili ukraġeni 

mozaikom, no taj je ukras do danas ostao vrlo slabo oļuvan. Starokrġĺanske su crkve, inaļe, vrlo 

rijetko bile izvana ukraġavane na taj naļin. Cijela gornja strana proļelja bazilike, iznad trijema 

narteksa, bila je obloģena mozaiļkom dekoracijom. Od gornjega dijela toga ukrasa ostali su 

saļuvani samo slabi tragovi podloge tako da je gotovo u potpunosti izgubljen, dok je donji dio 

krajem 19. stoljeĺa restauriran. 

Podni mozaik na poda Eufrazijeve bazilike danas gotovo viġe i ne postoji. Zbog ukapanja 

unutar same crkve s vremenom je posve izgubljen, a nekoliko posljednjih saļuvanih 

fragmenata postavljeno je pred juģnom apsidom dok se neki ļuvaju i u zgradi biskupije. 

Popodni mozaici ranijih (poruġenih) graĽevina nalaze se, zajedno s temeljnim ostacima tih 

zidova, sjeverno od bazilike, na prostoru izmeĽu njezina juģnoga zida, zgrade episkopije i 

gradskih zidina.  

Izvori: Ante Ġonje, Milan Prelog  
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35. Stari grad Dubrovnik  

Stari grad Dubrovnik (lat.  Ragusium) uvrġten je 1979. na UNESCO-ov popis Svjetske 

baġtine. 

 Gradske zidine ï graĽene su od 13. do 17. stoljeĺa za potrebe obrane i zaġtite. Duge 

su 1940 m, visoke do 25 m, prema kopnu debljine 4-6 m, a prema moru 1,5 do 3 m. Zidine 

okruģuju cijeli stari grad. One su nekada ġtitile grad od napadaļa, a danas su jedna od 

najprepoznatljivijih znamenitosti grada. Utvrde izgraĽene unutar zidina: kula Minļeta, kula 

Bokar, Utvrda svetog Ivana i tvrĽava Revelin. Posebno je izgraĽena tvrĽava Lovrijenac, 

izvan gradskih zidina.   

¶ Minļeta je najviġa gradska kula smjeġtena na sjeveru gradskih zidina; monumentalna 

je i okrugla, izgleda kao kruna. Zapravo, u proġlosti je stvarno i bila 'kruna lijepe ģene' 

(La belle femme), tj. bronļanog topa koji je teģio ļak 70 tona! Dovrġena je 1464. godine.  

¶ Kula Bokar  - utvrda na zapadu gradskih zidina, naziva se i Zvjezdan, graĽena je od 

1461. do 1463. prema projektu firentinskog graditelja Michelozza Michelozzija. 

¶ TvrĽava Sv. Ivan - utvrda na jugoistoku gradskih zidina iz 16. stoljeĺa. Ġtitila je ulaz 

u staru gradsku luku. Djelo je dubrovaļkog graditelja Paskoja Miliļeviĺa. 

¶ TvrĽava Revelin - utvrda na istoku gradskih zidina. GraĽena je 1462. godine, 

neposredno pred turskom opasnoġĺu. 

 

Slika 1. Stari grad Dubrovnik  

TvrĽava Lovrijenac, poznata i pod imenom ñGibraltar Dubrovnikaôô, samostojeĺa je utvrda 

izvan gradskih zidina. Utvrda je visoka 37 metara. Sluģila je kao glavna utvrda u obrani grada. 

Debljina zidova na pojedinim dijelovima doseģe ļak 12 metara! Danas je Lovrijenac jedan od 

simbola Dubrovaļkih ljetnih igara i u njegovom dvoriġtu odvijaju se brojni scenski nastupi, od 

kojih je zasigurno najpoznatiji Shakespeareov Hamlet. 

Zidine imaju 5 vrata: Vrata od Ploļa, Vrata od Pila, Vrata od Buģe, Vrata od Ribarnice i 

Vrata od Ponte.  



 
 

119 
 

Å Gradska vrata od Pila - zapadna vrata kroz koja se ulazilo u grad. SagraĽena su 1537. 

godine. Na njima je bio pokretni most koji se svake noĺi podizao. Iznad vrata je kip sv. Vlahe 

kojeg je napravio Ivan Meġtroviĺ. 

Å Gradska vrata od Ploļa ï su istoļna vrata (iz 15. stoljeĺa) kroz koja se ulazilo u grad. 

Vrata od Ploļa imaju vanjska i unutarnja vrata, kameni most preko opkopa i drveni most na 

podizanje. 

Znamenitosti unutar staroga grada  

Stradun (sluģbeno ime Placa) ï Stradun je glavna ulica u staroj gradskoj jezgri Dubrovnika, 

a povezuje Vrata od Pila i Vrata od Ploļa. Ime mu potjeļe od stare venecijanske rijeļi za ñveliku 

ulicuò, ali mnogi ne znaju da ga stanovnici grada zovu joġ i Placa. Stradun je dug 300 metara 

i sadrģi mnogo znamenitosti: Velika i Mala Onofrijeva fontana, Crkva svetog Spasa, Palaļa 

Sponza i Crkva svetog Vlaha (zaġtitnika Dubrovnika).  

Dubrovaļka katedrala - posveĺena je Uznesenju Blaģene Djevice Marije na nebo (Velika 

Gospa). Nastala je na mjestu bizantske i romaniļke katedrale (12. stoljeĺe) koja je uniġtena u 

velikom potresu 1667. godine. Sadaġnja barokna katedrala graĽena je od 1671. do 1713. 

godine. Njena rekonstrukcija dijelom je financirana od strane engleskog kralja Rikarda Lavljeg 

Srca. Riznica katedrale ļuva zlatne i srebrne relikvijare, kriģeve, crkveno posuĽe i slike 

talijanskih (Tizian, Raffael i dr.), flamanskih i hrvatskih slikara. Katedrala je danas sjediġte 

Dubrovaļke biskupije. 

Crkva sv. Vlaha - izgraĽena je na mjestu romaniļke crkve koja je preģivjela veliki potres 

1667., ali je uniġtena u poģaru 1706. godine. Nova barokna crkva izgraĽena je od 1706. do 

1715. godine. Na glavnom oltaru nalazi se kip sv. Vlaha od pozlaĺenoga srebra, rad 

dubrovaļkih majstora iz 15. stoljeĺa. Sv. Vlaho u rukama drģi maketu grada prije potresa 1667. 

Kneģev dvor ï najpoznatija palaļa u Dubrovniku. IzgraĽena je u gotiļkom stilu s elementima 

baroka i renesanse. Nekada je bio sjediġte vlade i kneza Dubrovaļke republike, a danas je 

kulturno-povijesni muzej, Muzej grada Dubrovnika. U Kneģevom dvoru, povijesnom sjediġtu 

Dubrovaļke republike, stoji natpis (podsjetnik kneģevima): ñZaboravite privatno, bavite se 

javnim.ò  

Palaļa Divona tj. Sponza ï gotiļko-renesansna palaļa izgraĽena prema projektu dubrovaļkog 

majstora Paskoja Miliļeviĺa. Palaļa Sponza sagraĽena je oko stotinu godina nakon Kneģeva 

dvora u stilu koji je mjeġavina kasne gotike i renesanse. Sluģila je kao carinarnica i kovnica 

novca. Danas je u njoj Dubrovaļki arhiv koji ļuva najvaģnije dokumente Dubrovaļke 

republike. 

Dubrovaļke palaļe: Palaļa Skoļibuha (vrhunska patricijska palaļa), Palaļa Stay, Palaļa 

Isusoviĺ-Braichi, Palaļa Ranjina, Palaļa Sorkoļeviĺ, Palaļa Puciĺ, Palaļa Trifoni-ņorĽiĺ.   

Franjevaļki samostan i crkva Male braĺe ï potjeļu iz 14. stoljeĺa, graĽeni u romaniļko- 

gotiļkom stilu. Vrata crkve nasvoĽena su raskoġnim gotiļkim portalom (jedini koji nije 

nastradao u potresu 1667.). Kasnoromaniļki klaustar iz 1360. godine, izgradio je Mihoje 

Brajkov iz Bara. U sklopu samostana od 1317. godine do danas djeluje ljekarna, treĺa po 
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starosti u Europi. Knjiģnica samostana ļuva tiskana i rukopisna djela, a poznata je po 

povijesnim glazbenim rukopisima s preko 10.000 skladbi, ġto je ļini jednom od znaļajnih 

u Europi. 

 

Slika 2. Ljekarna u samostanu Male braĺe  

Dominikanski samostan i crkva sv. Dominika ï graĽeni su u 14. stoljeĺu. Juģni portal izradio 

je kipar Bonino da Milano 1419. godine. Istiļe se gotiļko-renesanski klaustar. Muzej 

samostana sadrģi vrijedne rukopise i inkunabule, slike dubrovaļkih slikara iz 15. i 16. stoljeĺa: 

Lovre Dobriļeviĺa, Mihajla Hamziĺa i Nikole Boģidareviĺa, veliko oslikano raspelo Paola 

Veneziana iz 14. stoljeĺa i oltarnu palu sv. Magdalena, rad talijanskog slikara Tiziana iz 1550. 

godine. 

Samostan sv. Klare - izgraĽen je uz same gradske zidine u 13. i 14. stoljeĺu. U njemu je 1434. 

godine otvoreno prihvatiliġte za napuġtenu djecu.  

Isusovaļki samostan i crkva sv. Ignacija - barokne graĽevine iz 17. i 18. stoljeĺa. Uz crkvu 

je glasovito dubrovaļko uļiliġte ñCollegium Ragusinumò. 

 

Crkve:  Crkva sv. Josipa, Crkva sv. Nikole, Crkva i svetiġte Gospe od MilosrĽa, Crkva sv. 

Spasa, Crkva sv. Roka, Crkva sv. Marije, Sefardska sinagoga, Srpska pravoslavna crkva, 

Mesdģid - islamski vjerski objekt, Sinagoga. 

 

Ostale poznate graĽevine 

Å Velika Onofri jeva fontana najpoznatija je gradska fontana. Smjeġtena je na poļetku 

glavne ulice (Stradun). Velika Onofrijeva fontana zavrġna je toļka dvanaest kilometara dugog 

gradskog vodovoda; dobila je ime po talijanskom graditelju Onofriju della Cavi. Voda je u 

gradu potekla godine 1438. Voda teļe iz figura 16 maskiranih likova. Na drugoj strani Straduna 

je Mala Onofrijeva fontana.  
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Å Orlandov stup ï kameni je prikaz legendardnog viteza Orlanda, simbola slobode i 

mjesta na kojem tijekom Ljetnih igara vijori stijeg s natpisom Libertas. Sluģio je kao mjesto 

na kojem su glasnici ļitali obavijesti.  

Å Gradski zvonik - prvotni je izgraĽen 1444. godine, a danaġnji je iz 1929. godine. 

Å Sklop gradske vijeĺnice sa ģitnicom i arsenalom - u podruļju gradske luke. U 

arsenalu su se gradile i odrģavale galije. 

Muzeji  

Kulturno -povijesni muzej, Muzej Dominikanskog samostana, Muzej Franjevaļkog 

samostana, Pomorski muzej, Arheoloġki muzej, Etnografski muzej, Muzej suvremene 

povijesti, Muzej Sinagoge, Muzej samostana Sigurata, Muzej Domovinskog rata, Spomen 

soba, Riznica Dubrovaļke katedrale, Dom Marina Drģiĺa, Memorijalna kuĺa Ronalda 

Browna, Akvarij i Institut za more i priobalje.  

Za vrijeme srbijansko-crnogorske agresije na Republiku Hrvatsku 1991. godine unutar zidina 

oġteĺeni su: Onofrijeva fontana, Franjevaļki i Dominikanski samostan, crkva sv. Vlaha i druga 

svetiġta, Arhiv, hoteli, elektriļne instalacije i brojne druge zgrade. Nakon uniġtavanja tijekom 

Domovinskog rata Dubrovnik je bio uvrġten na Popis ugroģene baġtine svijeta UNESCO-

a od 1991. do 1998. 

 

Gunduliĺeve himna slobode:  

ñO liepa, o draga, o slatka slobodo, 

dar u k¹m sva blaga viġnji nam Bog je d¹, 

uzroļe istini od naġe sve slave, 

uresu jedini od ove Dubrave, 

sva srebra, sva zlata, svi ljudcki ģivoti 

ne mogu biti plata tv¹j ļistoj lipoti!ò 

Izvori: wikipedija, www.min-kulture.hr, www.tzdubrovnik.hr, www.putovnica.net  

 

 

  

http://www.min-kulture.hr/
http://www.tzdubrovnik.hr/
http://www.putovnica.net/
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36. Stari dio grada Trogira  

Stari dio grada Trogira uvrġten je na popis Spomenika svjetske kulturne baġtine 

(UNESCO, od 1997.). 

Grad Trogir osnovali su grļki kolonisti s otoka Visa u III. stoljeĺu prije Krista, oko 220. godine. 

Stari dio grada izgraĽen je u romaniļko-gotiļkom stilu, jezgru saļinjavaju dvorac i kula 

okruģeni zidinama.  

 

Znamenitosti staroga dijela grada Trogira ļine: katedrala sv. Lovre, velika i mala palaļa 

Cipiko, palaļa Garagnin-Fanfona, Kneģev dvor, benediktinski i dominikanski samostani, crkve 

(Sv. Sebastijan, Ivan Krstitelj, Sv. Barbara), Kaġtel Kamerlengo, kula Sv. Marka, loģa,  zgrada 

ġkole, zgrada suda,  sjeverna i juģna vrata te gradske zidine.  

Najznaļajniji kulturni spomenik je trogirska Katedrala Sv. Lovre. Gradnja katedrale i zvonika 

trajala je oko 300 godina pa se izmjenjuju gotiļki, renesansni i barokni stil.  Posebno se istiļe 

portal katedrale kojeg je izradio majstor Radovan 1240. Zvonik katedrale visok je 47 metara; 

moģe se vidjeti mjeġavina umjetniļkih stilova, od gotike do manirizma.  O trogirskoj katedrali 

vidjeti izdvojenu crticu. 

Palaļa trogirske obitelji Cipiko sklop je velike palaļa s portalom I. Duknoviĺa i male palaļe 

meĽusobno odijeljene ulicom. Ļine koloplet romanike, gotike i renesanse, vremenom spojenih 

u jedinstvenu cjelinu. Najveĺi dio tog sklopa nastao je u 13. stoljeĺu. Juģna vrata palaļe krasi 

natpis ñNosce te ipsumò (ñUpoznaj samog sebeò), a na proļelju je isklesana gotiļka Trifora.  

Palaļa Garagnin-Fanfona (danas gradski muzej) sklop je koji se sastoji od dva bloka 

romaniļkih i gotiļkih kuĺa, nastao u drugoj polovini 18. Stoljeĺa, tom prilikom objedinjen po 

projektu Ignacija Macanoviĺa. Juģna jednokatnica s vanjskim stubiġtem imala je gospodarsku 

namjenu, a danas je u funkciji gradskog lapidarija u kojem su predstavljeni zidovi helenistiļkog 

Tragurija. U unutraġnjosti je saļuvan salon sa stropnim ġtukaturama iz 18. stoljeĺa. Tu je i 

bogata knjiģnica Ivana L. Garagnina (1722. ï 1783.), skupljaļa arheoloġkih spomenika i 

numizmatike, dekorirana zidnim oslikom s portretima filozofa i knjiģevnika. Saļuvana je i 

zbirka slika i bakropisa iz 17. i 18. stoljeĺa.  

Od romaniļkih graĽevina oļuvane su: trobrodna crkva sv. Barbare (XI. st.), jednobrodna 

crkvica sv. Ivana Krstitelja (XIII. st.) uz koju se nalazio muġki benediktinski samostan i 

katedrala sv. Lovre.  
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Slika 1. Trogirska loģa (MJ) 

Trogirska gradska loģa prvi put se spominje u 13. stoljeĺu. Izvorno je sluģila kao otvoreni 

prostor javnog okupljanja, a u odreĽenim danima i satima bila je namijenjena organiziranoj 

komunalnoj pravnoj sluģbi, sklapanju ugovora, objavljivanju zakona, kao i samom suĽenju. Na 

istoļnom je zidu 1471. godine izveden reljef Pravde s prikazom mletaļkog lava i zaġtitnicima 

grada svetim Lovrom i blaģenim Ivanom Trogirskim, rad radionice Nikole Firentinca. To je 

spomenik izraĽen u ļast Mletaļke Republike. Srediġnje polje s prikazom lava uklonjeno je 

1932. godine. Na juģnom je zidu reljef s prikazom bana Petra Berislaviĺa na konju, rad Ivana 

Meġtroviĺa. Loģa je obnovljena 1892. 

 

Na gradskom trgu su gradski toranj sa satom nad renesansnom crkvicom sv. Sebastijana, 

Gradska vijeĺnica (XV. st.) te gotiļka palaļa Cipiko.  Od renesansnih palaļa istiļe se joġ palaļa 

Luļiĺ (1604). Barokni su raskoġni oltari u crkvi sv. Petra i sv. Nikole i drugim crkvama, a 

klasicistiļka je glorijeta podignuta u ļast francuskog marġala A. F. L. V. Marmonta.  

Poļetkom XX. st. prema nacrtima Ĺ. Ivekoviĺa sagraĽene su u neogotiļkom stilu zgrada ġkole 

(1909.) i suda (1910.).  

 

Benediktinski samostan s crkvicom sv. Nikole datiraju joġ iz 11. stoljeĺa s tim da je crkvica 

prvobitno nosila naziv Sv. Dujma. Unutar samostana nalazi se najstarija slika Bogorodice s 

djetetom i kameni reljef starogrļkog boga sretnog trenutka Kairosa, koji datira iz 3. ili 4. 

stoljeĺa prije Krista. Kair os se smatra bogom sretnog trenutka, a pojavljuje se vrlo rijetko u 

neļijem ģivotu, dajuĺi ļovjeku moguĺnost da ga ñuhvati za ļuperakò. Onaj tko u tome uspije, 

smatra se sretnikom kojem se ispunjavaju ģelje. Otuda i izraz ñļuperak sreĺeò koji simbolizira 

ģivotne prilike za kojeg legenda kaģe da ĺe donijeti sreĺu onome tko ga u pravom trenutku 

povuļe za ļuperak.  
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TvrĽava Kamerlengo graĽena je od 1420. do 1437., a sluģila je za smjeġtaj mletaļke vojne 

posade. U njenom sklopu je i kapela posveĺena Sv. Marku. Pored tvrĽave je kula sv. Marka, 

takoĽer iz 15. stoljeĺa. 

 

Juģna gradska vrata (porta civitatis), sagraĽena su u renesansnom stilu. Pored vrata, s istoļne 

strane, nalazi se prostor (loggia) za smjeġtaj putnika kada su vrata bila zatvorena. Sjeverna 

gradska vrata (porta terraefermae) sagraĽena su u 17. stoljeĺu, ukraġena su mletaļkim lavom, 

a kamenim mostom povezuju grad s kopnom. Kip Sv. Ivana Trogirskog, zaġtitnika grada 

Trogira, nalazi se iznad sjevernih vrata.  

 

Kneģev dvor (danas Gradska vijeĺnica) datira iz 13. stoljeĺa, a u 19. stoljeĺu je restauriran u 

renesansnom stilu.  

Muzej sakralne umjetnosti nalazi se na mjestu romaniļke palaļe ģupnog dvora iz 18. stoljeĺa 

i sadrģi zbirku ranog mletaļkog sakralnog slikarstva dok se u pinakoteci, uz ostala djela 

domaĺih majstora, nalazi opus Blaģa Jurjeva i poliptih iz 13. stoljeĺa kao i brojne ikone, raspela 

i dijelovi sakralnog namjeġtaja. 

Crkva svetog Petra pripadala je ģenskom benediktinskom samostanu kojeg je prema predaji 

1242. godine utemeljila supruga ugarsko-hrvatskog kralja Bele IV. Na glavnom proļelju je 

barokni portal u kojem je luneta s poprsjem sv. Petra, rad Nikole Firentinca. U drugoj polovini 

17. stoljeĺa unutraġnjost je barokizirana.  

IzraĽen je drveni strop podijeljen na ovalna, poluovalna i ġesterostrana polja uokvirena bogato 

profiliranim okvirima s tordiranom vrpcom. Postavljena su dva boļna mramorna oltara 

posveĺena Bogorodici i sv. Ignaciju Loyoli. Od drvenoga glavnog oltara saļuvani su 

monumentalni kipovi svetog Petra i Pavla iz polovine 17. stoljeĺa. U ploļniku crkve istiļu se 

ukraġene nadgrobne ploļe trogirskih obitelji Andreis i Cipiko.  

 

Crkva svetog Sebastijana podignuta je  1476. kao zavjet graĽana Trogira svetom Sebastijanu 

za spas od kuge. Proļelje ove renesansne graĽevine koju je izveo Nikola Firentinac ukraġeno 

je skulpturama svetog Sebastijana, grbovima biskupa Jakova Turlona i gradskog 

kneza Malipiera, a iznad njih skulpturom Krista Spasitelja. Nad proļeljem se uzdiģe dvokatni 

toranj gradskog sata. U dijelu istoļnog zida saļuvane su do vrha dvije konhe ġesterolisne Crkve 

svete Marije koja je stajala s istoļne strane. Uz boļne zidove u unutraġnjosti crkve 

predstavljena su tri sarkofaga rabljena za ukope pod ploļnikom trijema Crkve svete Marije.  

Treba istaknuti da je u Trogiru otvorena prva ljekarna u Europi, 1271. godine.  
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37. Gliptoteka HAZU  

 Pojam gliptoteka (grļki: glyptos ï skulptura i theke ï spremnica) oznaļava spremnicu 

(zbirku) izrezbarenih predmeta, spomenika od kamena, zbirku kipova, skulptura i drugih 

umjetniļkih predmeta. Rijeļ Gliptoteka skovao je knjiģniļar bavarskog kralja Ludviga I.  

Najpoznatiji muzeji koji nose ime gliptoteke su: 

Å Glyptothek u Munchenu  

Å Ny Carlsberg Glyptotek u Kopenhagenu 

Å Nacionala gliptoteka u Ateni 

Å Gliptoteka HAZU u Zagrebu 

Prvu ideju o potrebi takvoga muzeja iznio je Izidor Krġnjavi (1845. ï 1927.), ali je nije uspio 

realizirati. Zaļetak muzeja sadrenih odljeva seģe u vrijeme prvih nabava odljeva koje je za 

Zagreb naruļio joġ 1892. godine Izidor Krġnjavi, tada predstojnik Odjela za bogoġtovlje i 

nastavu. (M. Getaldiĺ) 

 

Slika1. Gliptoteka HAZU u Zagrebu  

Gliptoteka HAZU  smjeġtena je u nekadaġnjem industrijskom objektu koģare. Prvi naziv 

muzeja bio je Gipsoteka (do 1952.). Inicijativu za otvarenje muzeja dao je dr. Antun Bauer 

koji je donirao gradu Zagrebu oveĺu zbirku sadrenih odljeva i modela hrvatske plastike. 

Sluģbeni nadnevak osnivanja muzeja (Gliptoteke) je 25. listopada 1937. Namjena muzeja bila 

je prezentirati javnosti odljeve antiļkog kiparstva te arhitektonske plastike hrvatske nepokretne 

spomeniļke baġtine od 9. do 15. stoljeĺa. Godine 1940. Gipsoteka je dobila na koriġtenje dio 

bivġe tvornice koģe u Medvjedgradskoj ulici. Dekretom od 20. travnja 1941. Drģava NDH 

muzeju daje na koriġtenje cjelokupan prostor bivġe koģare. Tijekom Drugog svjetskoga rata i 

neposredno nakon njega prostori muzeja bili su koriġteni i kao skladiġte. Godine 1950. Muzej 

(Gipsoteka) ulazi u sastav JAZU-a, a 9. srpnja 1952. mijenja ime u Gliptoteka JAZU.  

Zbirka dr. Antuna Bauera, koju je donirao gradu Zagrebu, obogaĺena je donacijom JAZU 

(danas HAZU) i donacijom te kupovinom od mnogobrojnih umjetnika tako da danas ima viġe 

od 11.000 eksponata.  

ñOsnutkom Gipsoteke Bauer je upisao Zagreb na kartu brojnih muzeja koji su baġtinili takve 

zbirke sadrenih odljeva i osnivali muzeje joġ od vremena klasicizma. Bauer istiļe da je vaģnost 
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takvih muzeja upravo u moguĺnosti da se na jednom mjestu kroz najvaģnije kulturno-povijesne 

spomenike, koji se nalaze razdvojeni po raznim muzejima i zbirkama ili in situ lokacijama, na 

sistematiļan naļin prikaģe zaokruģena slika umjetniļkoga stvaranja jednoga naroda.ò 

(Getaldiĺ) 

Zgrada bivġe tvornice koģe saļuvana je premjeġtajem muzeja u njene prostore. Saļuvana je 

industrijska arhitektura uz minimalne preinake, kao i memorija na bogatu industrijsku baġtinu 

i zlatna vremena industrijskoga Zagreb te je godine 2007. upisana u Registar kulturnih dobara 

Republike Hrvatske kao zaġtiĺeno kulturno dobro.  

 

Komunistiļki reģim je u noĺi 25. na 26. srpnja 1947. godine skinuo spomenik banu Josipu 

Jelaļiĺu. Zahvaljujuĺi pojedincima nije uniġten veĺ je rastavljen u 56 fragmenata i 

odvezen u Gipsoteku gdje je ļuvan 43 godine. Godine 1990. spomenik je sastavljen i 

vraĺen na trg.  

 

Gliptoteka danas raspolaģe prostorom veĺim od 14.000 mĮ, a fundus je veĺi od 11.000 

eksponata.  

Gliptoteka ima 10 zbirki (od toga tri studijske):   

1. Zbirka sadrenih odljeva fragmenata s nepokretnih spomenika hrvatske kulturne baġtine 

od IX. do XV. st.  

2. Zbirka sadrenih odljeva djela antiļkog kiparstva od V. st. prije Krista do I. st. prije 

Krista  

3. Zbirka sadrenih odljeva steĺaka od XIII. do XVI. st.  

4. Zbirka sadrenih odljeva djela Jurja Matejeva Dalmatinca 

5. Zbirka kopija fresaka od XI. do XVI. st. 

6. Zbirka hrvatskog kiparstva od XIX. do XXI. st.  

7. Zbirka medalja i plaketa od XIX. do XXI. st.  

 

Studijske zbirke 

1. Studijska zbirka crteģa hrvatskih umjetnika 

2. Zbirka sadrenih odljeva grbova s podruļja Dalmacije 

3. Zbirka sadrenih odljeva zavjetnih ploļica pomoraca iz Perasta, Boka Kotorska 

 

Gliptoteka HAZU ļlanica je MeĽunarodnog komiteta za muzeje ICOM pri UNESCO-u. 

ñU stalnom postavu Zbirke hrvatskoga kiparstva od XIX. do XXI. st. izloģena su 243 djela 65 

autora. Veĺinu zbirke ļine originali: skulpture u trajnim materijalima (bronci, drvu, 
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pleksiglasu, nehrĽajuĺem ļeliku ...) te originalni gipsani modeli i manji broj sadrenih kopija. 

Najveĺa i najsustavnije prikupljena zbirka modernoga hrvatskoga kiparstva daje pregled 

razvoja hrvatskoga kiparstva od druge polovice XIX. stoljeĺa do danas.ò 

 

Izvori: Magdalena Getaldiĺ, Enciklopedija, Wikipedija, HAZU, Ministarstvo kulture  
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38. Hrvatska tradicijska drvena brodogradnja 

 Hrvatska tradicijska drvena (mala) brodogradnja vaģan je dio hrvatske kulturne baġtine, 
nacionalne materijalne i duhovne kulture. Brodice i manji brodovi sluģili su lokalnom 

stanovniġtvu za zadovoljavanje potreba: ribolov, prijevoz ljudi, tereta i stoke. TakoĽer su 

brodovi sluģili za gusarenje i obranu teritorija, mali brzi brodovi dobrih manevarskih 

sposobnosti (neretvansko-omiġka strijela, senjsko-uskoļka ormanica i gajeta, dubrovaļka 

galijica, bokeljski ġambek, grip i dr.). 

 

Slika 1. Muzej na otvorenom u Betini  

Poznati tradicijski brodovi su: batana, bracera, bragoc, gajeta, gajeta falkuġa, guc, kaiĺ, kuter, 

leut, loger, pasara, pelig, ġtilac, trabakul, trajta.  

 

Hrvatska brodograĽevna tradicija 

Hrvatski brodograditelji razvili su vlastito brodograĽevno umijeĺe, vlastite konstrukcije i 

tehnike gradnje. Ponajprije se to odnosi na gradnju rebara iz triju ili viġe dijelova, primjenu 

proveze dna (vodoravnog nosaļa koji povezuje rebra pri dnu broda) i usadnika (pete) jarbola, 

dviju boļnih kobilica radi lakġega izvlaļenja brodice na kopno i boljega ponaġanja na moru, 

zaobljena oblika glavnoga rebra i sl. 

Osim sliļnosti oblika jadranskih tradicijskih plovila (jadranska brodograĽevna forma), u 

skladu s lokalnim potrebama i prilikama te ribolovnim alatima, pojedine su brodograĽevne 

zajednice prihvaĺale tipiļna rjeġenja brodograĽevne forme. Do poļetka XVIII. st. na 

istoļnojadranskoj obali razvilo se ġest prepoznatljivih tradicija gradnje drvenih brodova: 

primorsko-istarska (Loġinj, Silba, Rovinj, Lovran, Punat), sjevernodalmatinska (Zadar, Nin, 

Biograd), srednjodalmatinska (Murter, Betina, Ġibenik, Trogir, Split, Hvar, Vis), neretvanska 

(Komin, Rogotin, Opuzen), juģnodalmatinska (Korļula, Mljet, Lastovo, Peljeġac, Dubrovnik) i 

kotorska (Kotor, Perast, Bijela, Tivat). Jedno od najstarijih i glavnih srediġta jadranske 

tradicijske brodogradnje jest otok Korļula, odakle se brodograĽevno umijeĺe proġirilo na otok 

Murter i dalje istoļnojadranskom obalom. Danas je najaktivnije srediġte drvene brodogradnje 

na Murteru, osobito u Betini, gdje djeluje tridesetak tradicijskih brodograditelja. Vaģnija su 

obrtniļka brodogradiliġta Brodogradiliġte i marina u Betini na Murteru, Loger u Omiġu, 

Brodogradiliġte Sumartin na Braļu, brodogradiliġni obrt Pile u Betini i dr. 
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U povijesnim zapisima ostalo je zabiljeģeno da su prvi kalafati, meĽu njima Paġko Filipi, davne 

1740. godine u Betinu stigli upravo iz Korļule. 

U Betini se nalazi Muzej betinske drvene brodogradnje koji ima i postav na otvorenome (50-

ak gajeta, laĽa, kaiĺa i leuta). Prikazana je betinska tradicijska drvena brodogradnja koja je dio 

identiteta Betine. Gradnja tradicijske betinske gajete kulturno je dobro Republike Hrvatske.  

 

Muzej je dobitnik meĽunarodnih nagrada: Silletto Europskoga muzejskoga foruma za 

najbolji godiġnji primjer muzeja u kategoriji Muzeji u zajednici i Nagrade europske 

baġtine/Europa Nostra 2019. (najprestiģnije europske nagrade na podruļju kulturne 

baġtine). U Betini postoji mjesni obiļaj da se igra Kanata ("Kola od kanate").  To je naziv za 

sveļanost prilikom porinuĺa broda ili zavrġetka nekog velikoga posla koju organizira kupac 

broda dok se Kolo od kanate i danas pleġe pri porinuĺima. 

U Hrvatskoj je revitalizirana gradnja drvenih brodica, obnovljene su forme rovinjske batane, 

gajete lovranke, ninske kondure, gajete betinke, korļulanke i falkuġe, korļulanskoga leuta 

trajte, neretvanske laĽe, dubrovaļke karake i galijuna, bracere i dr.  

MeĽu poznatijim su projektima istraģivanje i gradnja replike gajete falkuġe Comeza-Lisboa, 

koje je pokrenula udruga Ars Halieutica iz Komiģe, a meĽu sudionicima i zaļetnicima istiļu 

se Joġko Boģaniĺ, Velimir Salamon, ribari i brodograditelji te drugi entuzijasti. Replika je 

predstavljena na Svjetskoj izloģbi u Lisabonu 1998. Rezultati istraģivanja tradicijske 

brodogradnje objavljuju se na znanstvenim skupovima, u ļasopisu Brodogradnja (osobito V. 

Salamon i R. Markovina), a meĽu vrednijim su monografskim djelima Metodologija i kriteriji 

za procjenu autentiļnosti tradicijskog broda (V. Salamon, N. Bobanac, 1997.) i Tradicijske 

brodice hrvatskoga Jadrana (L. Keber, 2002). 

 

 

U oļuvanju tradicijske brodogradnje znatan je doprinos pojedinaca i udruga brodomodelara 

koji su izradili makete i artefakte tradicijske brodogradnje koji su prikazani na izloģbama te se 

nalaze u postavu muzeja tradicijske brodogradnje (Muzeja betinske drvene brodogradnje, 

Ekomuzeja batana u Rovinju, Interpretacijskoga centra ribarske i pomorske baġtine 

Ekomuzeja Moġĺeniļka Draga, Hrvatskoga pomorskoga muzeja u Splitu, Ribarske zbirke u 

Komiģi i dr.).  

Svaki od brodova (npr.  Betinska gajeta, Komiġka falkuġa, Korļulanska gajeta, leut, pasara, 

batana, gajeta falkuġa) ima svoje specifiļnosti koje su nastale zbog potreba stanovniġtva pa su 

graditelji brodove gradili da budu funkcionalniji.  

Gajete falkuġe, drevna ribarska brodica, simbol je tisuĺljetne ribarske tradicije grada Komiģe 

i otoka Visa te je proglaġena nacionalnim kulturnim dobrom Republike Hrvatske.   

U velikom nevremenu u uvali Porat na otoku Biġevu 25. kolovoza 1986. potopljena je zadnja 

gajeta Falkuġa imena ĂCicibelañ. Viġestoljetno iskustvo, znanje i tradicija spaġeni su u 

zadnji tren osobnim angaģmanom profesora Joġka Boģaniĺa koji je pokrenuo akciju 

spaġavanja ostataka Cicibele. Punih 11 godina profesor Joġko Boģaniĺ i Velimir Salamon, 

profesor na Fakultetu strojarstva i brodogradnje Sveuļiliġta u Zagrebu, istraģivali su falkuġu 

do najmanjih detalja. To istraģivanje ukljuļilo je sve aspekte vaģne za halijeutiļku 

kulturnoantropoloġku interpretaciju koja je ukljuļila jezik, leksik, oralnu knjiģevnost, 
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ribarsku povijest, toponimiju i antroponimiju, brodogradnju, umijeĺe plovidbe, 

tradicionalnu vremensku prognozu, umijeĺe ribolova, gastronomiju. 

Godine 1997. obnovljena je u okviru znanstvenoistraģivaļkog projekta Kulturne ustanove 

Ars halieutica u Komiģi gajeta falkuġa ĂComeza-Lisboañ radi sudjelovanja na svjetskoj 

izloģbi u Lisabonu. Bila je to prva falkuġa koja je izgraĽena nakon dugo godina. Njeno 

porinuĺe bio je povijesni trenutak za Komiģu ļime je stoljetna ribarska tradicija, znanje i 

vjeġtina spaġena od zaborava. 

Danas u Komiģi postoje 4 gajete falkuġe: ĂComeza-Lisboañ, ĂMikulañ, ĂPalagruģañ i 

ĂMoloñ; ova zadnja je mala falkuġa koju djeca Komiģe koriste kako bi kao mali usvojili 

ribarske vjeġtine i znanje. 

 

Svaki brod ima svoje specifiļnosti. Evo kako brodograditelj Ante Balin pojaġnjava razliku 

izmeĽu leuta i gajete: ñSad ĺu ti reĺi zaġto leut, a zaġto gajeta. Leutu je cila paluba poġivena 

s kraja na kraj, otvoren je na sredini, na krmi je mali otvor i na provi je mali otvor. Jedan je 

za kormilara, a drugi kad se diģu mriģe i takve stvari. A kod gajete su pomiļne pokaportice. 

Gajeta je zatvorena samo jednu treĺinu, moģe se otkriti, a leut ne. Leut moģe otkriti samo 

srediġnji dio. To je osnovna stvar. Neki smatraju da kad brod ima kljun sprida da je to leut. 

Svi zovu Treunov da je leut, a nije leut nego gajeta.ò  

Treba istaknuti neke brodove vaģne za hrvatsku povijest i kulturnu baġtinu:  

Dubrovaļka karaka 

U vrijeme Dubrovaļke Republike izgraĽivala se Dubrovaļka karaka, jedrenjak koji je sluģio 

za prijevoz skupog terete. Jedrenjak je bio dobro osiguran od raznih pirata i kriminalaca. Imao 

je tri jarbola, a bio je predviĽen za prekooceanska putovanja.  

Omiġka strijela  

Jedrenjak kojega su izgraĽivali omiġki gusari koji bi svoje legendarne brodove koristili u 

plovidbama i borbama. TakoĽer, vrlo ļesto za naziv Omiġka strijela moģemo ļuti i izraz brod 

na vesla. Njihova glavna karakteristika bio je plitki gaz koji im je omoguĺavao brzu 

pokretljivost koja je u vrijeme borbi bila posebno vaģna. Vaģno je napomenuti da je za omiġke 

brodove bio prilagoĽen podvodni zid u koritu rijeke Cetine ġto je neprijateljima zadavalo 

dodatne probleme. 

Condura Croatica 

 Mali ubojiti ratni brodovi za koje se smatra da se bili aktualni u vrijeme vladavine kralja 

Zvonimira i Kreġimira IV. PronaĽene brodove danas moģete pogledati u Muzeju ninskih starina 

u gradu Ninu. 

Neretvanska laĽa 

 Neretvanske laĽe sluģile su kao teretna prijevozna sredstva; za prijevoz ģivotinja, 

poljoprivrednih proizvoda, a tek maleni postotak njih se koristio kao osobno prijevozno 

sredstvo. Prema izmjerenim podacima laĽe su mogle prevoziti oko tridesetak ljudi, a neke su 

teģile i viġe od tri tone. 

Gajeta falkuġa 

Autohtoni hrvatski morski ribarski ļamac naziva se gajeta Ăfalkuġañ koja ima svoje plovne 

karakteristike. IzraĽivala se iskljuļivo od borovine s otoka Sveca. Falkuġa je naziv za odreĽene 
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gajete kojom se brodica pokreĺe za vrijeme bonace. Ribari su je koristili sve do polovice 20-

og stoljeĺa, a najznaļajnije su gajete falkuġe iz Komiģe. 

Danas se tradicijskom brodogradnjom smatra gradnja povijesnog plovila uz oļuvanje 

autentiļnosti oblika, dimenzija, materijala i tehnologije izradbe. Kalafati (graditelji tradicijskih 

brodova) grade brodove od drveta koristeĺi tradicijske alate i tehnologiju pri izradi tradicijskih 

brodova (poġtujuĺi autentiļnost oblika i dimenzija). Ta drvena plovila su danas namijenjena 

turizmu i rekraciji. Tradicijska mala brodogradnja odrģala se do danas (u Betini, na Korļuli i 

drugdje). 

Izvori, radovi: Velimir Salamon, Roko Markovina, Nenad Bobanac, Lucijan Keber  
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39. Hrvatski Boģiĺni obiļaji 

 

 Hrvatski narod ima dugu povijest, bogatu kulturnu baġtinu, vlastiti nacionalni i duhovni 

identitet kojeg je uspio oļuvati usprkos nasrtaja osvajaļa i nerazumijevanja svjetskih moĺnika.   

Tradicija boģiĺnih obiļaja je duga, bogata i raznovrsna. Svaka regija u Hrvatskoj imala je svoje 

specifiļnosti i na taj naļin pridonijela bogatstvu naġe kulturne i duhovne baġtine. 

Hrvatski boģiĺni obiļaji dio su hrvatske tradicije. Obiļaje ļine: Doġaġĺe (priprava za 

nadolazeĺi Boģiĺ), kiĺenje jelke (boģiĺnog drvca) na Badnjak, pravljenje jaslica ispod 

boģiĺnog drvca, odlazak na misu Polnoĺku, pjevanje boģiĺnih pjesama i darivanje.  

Paljenje badnjaka, unoġenje slame u kuĺu, kolendavanje i sijanje pġenice, samo su neki 

od raznolikih obiļaja u Hrvatskoj koji se veģu uz radosno boģiĺno vrijeme.  

 

Slika 1. Jaslice od peruġina (komuġina)  

Doġaġĺe ili Advent vrijeme je priprave za Boģiĺ. Za vrijeme Doġaġĺa odrģavaju se mise 

zornice. IzraĽuje se adventski vijenac s ļetri svijeĺe koje oznaļavaju ļetiri razdjelnice u 

ljudskoj povijesti: stvaranje, utjelovljenje, otkupljenje i svrġetak. 

Boģiĺna pġenica sije se na dan sv. Barbare (4. prosinca) ili na dan sv. Lucije (13. prosinca). 

Slavi se i dan sv. Nikole, 6. prosinca, kada se darivaju djeca. Djeca oļiste svoje ļizmice i 

stavljaju ih na prozor prije spavanja, a ujutro nalaze darove. Zloļesta djeca dobivaju ġibu.  

Obiļaji nisu isti u svim dijelovima Hrvatske. 

Na dan sv. Lucije postoji obiļaj pohoda djevojļica odjevenih u bijele haljinice. U nekim 

krajevima sije se boģiĺna pġenica kao simbol plodnosti, novoga ģivota i njegove obnove. 

TakoĽer se darivaju djeca u Slavoniji i Dalmaciji.  

U narodu su joġ obiļaji: Djetinjci (druga nedjelja Doġaġĺa), Materice (treĺa nedjelja Doġaġĺa) 

i Oļiĺi (ļetvrta nedjelja Doġaġĺa). Od djece, ģena i muġkaraca traģi se dar, otkupnina. 

Otkupnina je: voĺe, slatkiġi, orasi, ljeġnjaci i suho voĺe.  

Na dan sv. Tome (21. prosinca) vrġile su se pripreme za Boģiĺ. Pripremala su se drva za 

loģenje, slatkiġi, kruh, peļenje i ureĽivala kuĺa.  
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Na Badnjak se kitilo boģiĺno drvce i ureĽivale jaslice ispod bora, ġto se i danas radi. Kiĺenje 

boģiĺnoga drvca je u hrvatskim krajevima raġireno od sredine 19. stoljeĺa (utjecaj njemaļke 

tradicije). 

 Isprva su se kitila bjelogoriļna stabla, a kasnije zimzelena ï voĺem, najļeġĺe jabukama, ali i 

ġljivama, kruġkama te raznim slasticama i ukrasima izraĽenim od papira, najļeġĺe lancima te 

razne nitima. Pozlaĺeni orasi i ljeġnjaci bili su nakit kojim se kitilo drvce, a ļesto su se 

postavljale svijeĺe, simboli nade i boģanstva. Poslije su se postavljali i komadiĺi vate, voska ili 

papira koji su simbolizirali snijeg na drvcu i tako su ga ukraġavali. 

Na Badnjak postoje brojni obiļaji kojiima je svrha ģelja za blagostanjem, dobrim urodom, 

napretkom i dobrim zdravljem. Od Badnjaka do Sveta tri kralja na stolu je stajao boģiĺni kolaļ 

ï boģiĺnjak, nekada i viġe njih.  

Prave se boģiĺni kolaļi razliļitih oblika, ukrasa i naziva (ovisno o kraju). Na stolu su poslagani: 

orasi, ljeġnjaci, rogaļi, bademi, smokve, jabuke (ovisno o kraju). 

Obiļno su se blagovala jela od ribe, grah i med (npr. med s ļeġnjakom), riba na razne naļine, 

brodet s palentom, a od kolaļa: fritule, fanjci, gibanice i badnjaļa (vrsta kruha). Jela su bila bez 

mesa (masti) te posna.  

U nekim krajevima na stol se stavi posuda s raznovrsnim ģitaricama u koju se utakne boģiĺna 

svijeĺa te jabuke boģiĺnice i blagoslovljena voda. Neki na stol stavljaju i alate i oruĽe: lemeġ, 

crtalo, jaram, konjski ham, biļ, torbu, lance, vile i sl. 

Priprema se blagdanski stol, hrana za Boģiĺ, pale svijeĺe, moli se za preminule ukuĺane te ide 

na misu Polnoĺku.   

Na misi Polnoĺki pjavaju se boģiĺne pjesme. Poslije ponoĺi ļestita se Boģiĺ, a nakon toga se 

ide kuĺi i sjeda za pripremljen stol. Hrvatske boģiĺne pjesme spadaju meĽu najljepġe i najbolje 

(ñKyrie Eleisonò, ñSvim na zemlji mir veseljeò, ñDvorani nebaò, ñU to vrijeme godiġtaò, 

ñRadujte se narodiò, ñTiha noĺò). 

Ispod boģiĺnog drvca ostave se darovi za ukuĺane.  

Na Boģiĺ se ide na misu i za ruļak se okuplja obitelj te slavi Boģiĺ u krugu obitelji. Boģiĺni 

ruļak ukljuļivao je juhu, meso ï razne peļenke s povrĺem, hladetinu, sarmu, pirjani kiseli 

kupus, kiselu repu, krumpir, razne vrste kruha (boģiĺna pogaļa, ļesnica, krsnica, boģiĺnjak, 

kriģnica), peciva, voĺe i brojna druga jela.  

Od slastica jedu se: torte, orahnjaļe, makovnjaļe, kolaļi od oraha, rogaļa, sira, suhi sitni kolaļi, 

paprenjaci, smokvenjaci, medenjaci, muġkaconi, prace i sl. 

Mladiĺi su djevojkama ļesto kao tradicionalni boģiĺni dar darivali tzv. boģiĺnicu, ukraġenu 

jabuku. Prvi posjetitelj koji bi posjetio kuĺu na Boģiĺ, tzv. polaznik ili poloģar, trebao bi biti 

zdrav, krepak, veseo ġto bi domu donijelo sreĺu, a ļesto su se unaprijed domovi dogovarali o 

"sluļajnom" posjetitelju, da se ne bi izazvalo nesreĺu. Ako bi pak na Boģiĺ padala kiġa, 

vjerovalo se, da ĺe uroditi sve ġto se okopava motikom. 

U nekim krajevima stari obiļaj bio je unijeti tri panja na Boģiĺ (koji simboliziraju Sveto 

Trojstvo) i postaviti pored ognjiġta, a kasnije naloģiti. Iz njihove vatre palile su se svijeĺe.  

Na Boģiĺ se u krugu obitelji slavi Isusovo roĽenje i ne ide se u posjete i ļestitanja.  
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Drugi dan Boģiĺa (sv. Stjepan) ide se u posjet roĽacima, prijateljima i susjedima. Koledanje 

ili ļestitarenje ļinilo se pjevajuĺi tradicionalne boģiĺne pjesme, a ļestitare bi se ļesto darivalo. 

Na drugi dan od Boģiĺa zapoļinje blagoslov domova. 

Na Dan sv. Ivana blagoslivlje se vino u crkvi. Na Dan nevine djeļice (28. 12.) obnavlja se 

sjeĺanje na nevinu djeļicu koju je dao pobiti kralj Herod.  

Blagdansko razdoblje od dvanaest dana zavrġava na Sveta tri kralja ili Bogojavljanje (6. 

sijeļnja). Ide se na misu i skidaju se ukrasi, blagoslivljaju se kuĺe i vrtovi te buduĺa 

ljetina.   

 

Jaslice 

Jaslice su prikaz Isusova roĽenja opisanoga u EvanĽeljima po Mateju i Luki. Sastoje se od 

pomiļnih ili nepomiļnih figurica Djeteta Isusa, Djevice Marije, Sv. Josipa te pejsaģnih kulisa. 

Sloģenije jaslice imaju i mnoge druge likove poput pastira, anĽela, svetih triju kraljeva i dr. 

Postoje i ģive jaslice s ljudima odjevenima u Mariju i Josipa, koji nepomiļno stoje, dok ģivo 

dijete koje predstavlja Isusa leģi u jaslama. Vol i magarac su ļesto sastavni dio jaslica, makar 

se ne spominju u biblijskom opisu Isusova roĽenja. Tradicionalno, vol predstavlja strpljivost i 

ģidovski narod, a magarac poniznost, spremnost na sluģenje i ostale narode osim ģidovskoga.  

Jaslice se postavljaju u domove na Badnjak i ostaju do blagdana Bogojavljanja, a u crkvama 

do blagdana Krġtenja Isusova. Najļeġĺe se nalaze ispod boģiĺnog drvca. Materijal od kojeg se 

izraĽuju figure moģe biti prirodan poput drveta, papira, kamena, slame, kukuruzovine ili 

umjetan: plastika, staklo, keramika itd. 

Prve jaslice postavio je sv. Franjo Asiġki u talijanskom mjestu Grecciju 1223. godine. Prve 

jaslice s figuricama, postavljene su u samostanu Fussen u Bavarskoj, 1252. godine. Jaslice 

kakve danas poznajemo potjeļu iz 16. stoljeĺa, a procvat su doģivjele nakon Prvoga svjetskog 

rata.  

Papa Ivan Pavao II. zapoļeo je 1982. godine, tradiciju postavljanja jaslica u Vatikanu na Trgu 

sv. Petra ispred boģiĺnoga drvca. MeĽu poznatijim jaslicama u Europi su provansalski santoni 

(santoni su male ruļno-bojane figurice od terakote), krakovske, genovske, napuljske jaslice i 

druge.  

 

Jaslice u Hrvatskoj 

Na poļetku 17. stoljeĺa jaslice su doġle na danaġnji prostor Hrvatske. Franjevci su puno 

pridonijeli ġirenju jaslica. Najstarije hrvatske jaslice ļuvaju se na otoļiĺu Koġljunu kraj Krka. 

Rad su nepoznatoga majstora.  

Voġtane jaslice kipara Vojte Braniġa predstavljaju hrvatsku crkvenu i narodnu 

umjetnost. U prosincu 1916. godine iz tadaġnje Obrtne ġkole jaslice su prevezene u 

zagrebaļku crkvu, a likovnom ostvarenju jaslica ï s ļak 150 figurica koje krase narodni motivi 

ï divljenje su izraģavali dr. Izidor Krġnjavi, Robert Frangeġ Mihanoviĺ i brojni drugi autori. 

Zbog materijala od kojeg su izraĽene, kao i isticanja hrvatskih narodnih obiļaja te noġnje, 

jaslice Hrvatski Boģiĺ i u stotoj godini ï nakon restauracije i dodatnog osvjetljavanja ï 
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privlaļe svojom ljepotom te oduġevljavaju domaĺu i svjetsku javnost. U godini velikoj jubileja 

(2017.), sto godina od izrade i postavljanja, bile su izloģene u crkvi Sv. Blaģa.  

òJaslice óHrvatski Boģiĺô za mladog su Braniġa bile veliki izazov, i on je tom poslu pristupio 

krajnje studiozno, oslanjajuĺi se ne samo na likovnu analizu jaslica u raznim europskim 

crkvama nego i na sjeĺanja i dojmove koje je nosio iz djetinjstva i rane mladosti kada je s 

obitelji ģivio na gospodarstvu u Boģjakovini. I dok neki od 150 likova koraļaju pjevajuĺi i 

svirajuĺi, drugi se kreĺu u stanju pune kontemplativnosti. Braniġevi likovi su individualizirani 

i minuciozno izraĽeni, pokrenuti su i dinamiļniò, kazala je kustosica Maģuran Subotiĺ. 

 

U Dubrovniku je 2005. godine pokrenut MeĽunarodni festival jaslica i boģiĺnih obiļaja u 

Hrvatskoj. Etnografski muzej iz Zagreba svake godine prireĽuje izloģbe boģiĺne tematike, gdje 

se izlaģu i umjetniļke jaslice, koje su izraĽivali hrvatski umjetnici poput Ivana Lackoviĺa 

Croate, Josipa Botterija, Kuzme Kovaļiĺa i dr. Hrvatski umjetnici od 1985. godine redovito 

sudjeluju na meĽunarodnoj izloģbi jaslica u Rimu, koja ima dugu tradiciju. Posljednjih godina 

u Hrvatskoj su sve ļeġĺe ģive jaslice na gradskim trgovima u boģiĺno vrijeme. 

Proslava Boģiĺa raznolika je u razliļitim dijelovima Hrvatske. Neki od obiļaja zadrģali su se 

do danas, a neki su postali dio bogate hrvatske kulturne baġtine kojom se valja diļiti. 

Izvori: narod.hr, laudato, wikipedija, Maģuran Subotiĺ i drugi 
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40. EvanĽelistari 

 

EvanĽelistar je liturgijska knjiga Zapadne crkve koja sadrģi odlomke ļetiriju evanĽelja.  

Saļuvano je viġe iluminiranih evanĽelistara: najstariji je Splitski evanĽelistar, pisan 

poluuncijalom i karolinom u VIII. st. (dopunjen u X. i XI. st.), Ġibenski evanĽelistar pisan 

karolinom u XI. st., Osorski evanĽelistar (sada u Vatikanu) pisan beneventanom u drugoj 

polovici XI. st., Trogirski evanĽelistar iz XIII. stoljeĺa  i dr. 

ĂEvangelium ï blaga poruka ï  nije samo uspjeli knjiģevni opis ģivota i rada osnivaļa 

krġĺanstva Isusa Krista, nego i najplemenitiji proglas ļovjeļanstva o vrjednovanju ljudskoga  

ģivota i najsavrġeniji ustav meĽusobnoga druġtvenog ģivljenja ljudi na zemlji ġto su ga ikada 

u povijesti izgovorila ļovjeļja usta. Za filozofe EvanĽelje je utjelovljenje mudrosti, za 

krġĺane Boģja rijeļ..ñ (Uvod Josipa Bratuliĺa Trogirskom evanĽelistaru, Knjiģevni krug 

Split,1997. ). 

 

U Hrvatskoj su poznati evanĽeoski  kodeksi Splita, Trogira, Ġibenika, Zadra, Raba, 

Osora, Dubrovnika i Zagreba. Te knjige Ăne samo da su najljepġe napisane i opremljene 

srednjovjekovne knjige nego i najstariji spomenici hrvatske pismenosti ļiji poļetak 

obiljeģava Splitski evanĽelistar iz VIII. stoljeĺa, a kruni najljepġih biserom knjiģne 

djelatnosti Trogirski beneventanski evanĽelistar.ñ (M. Demoviĺ)   
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Slika 1. Trogirski evanĽelistar (MJ) 

Splitski evanĽelistar 

Splitski evanĽelistar (lat. Evangeliarium Spalatense) najstarija je saļuvana rukopisna knjiga 

(kodeks) u Hrvatskoj. Pisan je latinskim jezikom.  Ļuva se u Riznici splitske katedrale, a datira  

8. ï 9. stoljeĺe. Ima i miġljenja da je nastao i ranije, u Saloni. 
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Slika 2. Kopija Splitskoga evanĽelistara (MJ) 

Sastoji se od 309 pergamentnih folija, sloģenih u kvaternione kojih je u poļetku bilo i do 43, 

ali nisu sve saļuvane. Tekst je pisan u dva stupca na stranici. Sadrģi ļetiri EvanĽelja (po 

Mateju, Marku, Luki i Ivanu), a koristio se kao liturgijska knjiga u sveļanim prilikama. 

Nastanak i podrijetlo evanĽelistara joġ nisu razjaġnjeni.  

Reprint-izdanje Splitskoga evanĽelistara predstavljeno je 5. svibnja 2004. (2005.) u splitskoj 

katedrali, u sklopu jubilejskoga obiljeģavanja 1700 godina muļeniġtva sv. Dujma.  

Iz zapisa na marginama teksta, pisanih beneventanom, karolinom i rimskim kurzivom, koji su 

nastali od 10. do 13. stoljeĺa, moģe se pratiti crkvena povijest i u njima se mogu proļitati pred 

splitskim nadbiskupima zakletve njegovih sufragana, meĽu kojima i poznatoga ninskog 

biskupa Grgura. 

 

Trogirski evanĽelistar 

Trogirski evanĽelistar ï Evangelium (blaga poruka), iz prve polovice 13. stoljeĺa, pisana 

uglatom beneventanom (latiniļno pismo oblih i uglatih slova). Prvo izvjeġĺe potjeļe od 

arheologa Frane Buliĺa, 4. svibnja 1895. EvanĽelistar je uvezen u drvene daġļice obloģene 

crvenim barġunom.  

Trogirski blagdanski evanĽelistar zasigurno je najljepġi kodeks stare hrvatske knjiģevne 

djelatnosti i jedan od najljepġih beneventanskih rukopisa na svijetu. Pisan je poluuglatom 

dalmatinskom beneventanom, u razdoblju od kraja 11. do poļetka 13. stoljeĺa. Rad je 

viġe pisara i najvrsnijih minijaturista, a ukraġen je sa 122 velika inicijala koja se pruģaju, 

gotovo redovito, kroz ļitavu stranicu. Ilustriran je s pet veĺih uoļljivo lijepih minijatura. 
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Korice su ukraġene veoma lijepo izraĽenim baroknim okovom po rubovima i s reljefnim 

medaljonom u sredini sa simbolom sv. Ivana EvanĽelista na licu i sv. Mateja na naliļju.  

- Okov kao i barġunasta obloga potjeļu iz XVII. stoljeĺa. -IzmeĽu drvenih korica uvezano je 

veoma ļvrsto 110 listova pergamene. -Numeracija poļinje treĺim listom, koji je oznaļen 

arapskim brojem 1 te numeracija teļe do broja 108. Veliļina listova je 290 x 190 mm, a na 

svakoj stranici je 19 redaka. Naslovi su pisani crvenom bojom, a glavnina teksta crnom. 

Poļetna slova reļenica, koja su i veĺa, izraĽena su viġebojno (uz neke izuzetke). Svaka nova 

perikopa poļinje velikim iluminiranim inicijalom koji se katkada proteģe uzduģ ļitave stranice. 

Uz to je kodeks ilustriran s pet razmjerno velikih minijatura. 

Jezik svih perikopa je latinski, preuzet iz Vulgate, ali postoji nekoliko znaļajnih tekstualnih 

razlika.  

U iluminacijama su, naime, zastupljena iskustva bizantskoga iluminatorstva te onoga iz 

susjedne Italije, osobito iz Montecassina i Venecije, a k tome joġ i dostignuĺa irskih i 

anglosaksonskih iluminatora. 

U Trogiru se ļuvaju tri kodeksa pisana beneventanom, srednjovjekovnim minuskulnim 

pismom koje je bilo u uporabi iskljuļivo u juģnoj Italiji i Dalmaciji. Rijeļ je o veĺ spomenutom 

raskoġno iluminiranom EvanĽelistaru, Epistolaru i skromno ukraġenu EvanĽelistaru, 

najvjerojatnije iz 1259. godine.  

Trogirski iluminirani rukopisi spadaju u vrhunce iluminatorske djelatnosti toga razdoblja. 

Posebno mjesto meĽu iluminiranim rukopisima XIII. stoljeĺa zauzima Trogirski evanĽelistar, 

usporedno sa Epistolarom i EvanĽelistarom iz 1259. godine. Ljepota stila, osjeĺaj za 

oblikovanje i nesumnjive vrijednosti prelijepih iluminacija s nizom inicijala obiljeģavaju 

knjiġku djelatnost dalmatinskog podruļja.  

Poruke i rijeļ Boģju koje donose na svojim stranicama, popraĺene slikovnim prikazima, uvijek 

iznova pred ļitatelja postavljaju jednako vaģna i aktualna moralna pitanja. 

 

O Trogirskim evanĽelistarima pisali su: AnĽelko Badurina, Irena Benyovsky, Ivo Frangeġ, 

Rozana Vojvoda, Joġko Belamariĺ, Bratislav Luļin, Marko Trogrliĺ, Josip Vrandeļiĺ i drugi.  

 

Osorski evanĽelistar 

Gradiĺ Osor leģi na uskoj prevlaci izmeĽu otok© Cresa i Loġinja. U Osoru je bio romaniļki 

benediktinski samostan s bazilikom sv. Petra (XI. st.). Poznat je Osorski evanĽelistar koji je 

pripadao benediktincima, druga polovica XI. stoljeĺa. Pisan je beneventanom (vrsta latinice) 

na pergamentu i ureġen minijaturama montecassinskoga tipa. EvanĽelistar ima 59 listova 

veliļine 11Ĭ19 cm s inicijalima i ukrasima. Na kraju izbornih evanĽelja sveļana je pjesma 

Exultet u kojoj se moli za bizantskoga cara i hrvatskoga kralja Zvonimira. Kodeks je iluminiran 

ģivotinjskim i biljnim motivima, a na dva mjesta pojavljuju se i ljudski likovi. Ļuva se u 

Vatikanu (Bibloteca Apostolica Vaticana). Bogato oslikana rukopisna osorska knjiga sadrģi 
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ulomke iz evanĽelja poļevġi od blagdana Bogojavljenja do blagdana sv. Andrije Apostola. Za 

glazbu je hrvatskoga srednjovjekovlja vaģna ļinjenica da su na samom kraju knjige zabiljeģena 

i notirana tri liturgijska recitativa s napjevom, i to Genealogija (Kristovo rodoslovlje) po 

Luki, Exultet - tj. Pohvala uskrsnoj svijeĺi i Bogojavljenski navjeġtaj blagdana. 

Ova glazbena knjiga bila je u uporabi, u Osoru, sve do kraja 13. stoljeĺa, na ġto upuĺuju 

naknadno dopisani napjevi pohvala (lauda), i to u ļast pape Grgura, kralja Ludovika i biskupa 

Mihaela. 

Vekenegin evanĽelistar ili ļasoslov 

Vekenega (Zadar, pol. 11. stoljeĺa ï 27. rujna 1111. ) potjeļe iz zadarske patricijske obitelji 

Madijevaca, opatica samostana benediktinki sv. Marije u Zadru i prva Ļikina nasljednica na 

opatskoj stolici 1096. godine naruļila je u skriptoriju samostana sv. Krġevana sveļani 

evanĽelistar (ļasoslov).  

EvanĽelistar sadrģi 196 listova, a svaka stranica ima 19 redaka. Tekst je ispisan 

beneventanskim pismom koje se u Dalmaciji i Hrvatskoj koristilo od 10. do 13. stoljeĺa na 

pergamentu. U njemu je zabiljeģen dugaļak napjev uskrsnoga hvalospjeva (Exultet), u ļijem 

se zakljuļnom dijelu spominju bizantski car, zadarski prior, papa, zadarski biskup, a na kraju 

poimence Vekenega i samostan sv. Marije. Bogato je iluminiran s 165 inicijala.  

Uz Trogirski evanĽelistar iz 13. stoljeĺa, Vekenegin evanĽelistar spada u najljepġe dalmatinske 

beneventanske rukopise. To je pravo remek-djelo sitnoslikarske umjetnosti. Danas se 

Vekenegin evanĽelistar ļuva u Bodleian Library u Oxfordu. 

Hrvatska poġta je 1996. godine obiljeģila 900-tu obljetnicu Vekeneginog evanĽelistara 

izdavanjem prigodne poġtanske marke.  
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41. Hrvojev misal 

Misal,-ala lat. (missale) je liturgijska knjiga u kojoj se nalaze molitve i pjesme koje se ļitaju 

kod katoliļkog bogosluģenja. 

 Glagoljski misal Hrvoja Vukļiĺa Hrvatiniĺa s poļetka 15. stoljeĺa predstavlja jedan od 

najznaļajnijih spomenika srednjovjekovne bosanske kulture i ostavġtine bosanskih Krstjana 

(krġĺanska relegijska sekta u Bosni). 

 

Slika 1. Hrvojev misal (Hrvatska pisana kultura ï J. Bratuliĺ ï S. Damjanoviĺ) 

Nakon ġto je Ģigmund u Kriģevcima pobio hrvatske plemiĺe, Ostrogonski nadbiskup Ivan 

Kaniģaj krunio je Ladislava Napuljskog 5. 8. 1403. u Zadru za hrvatskougarskoga kralja. 

Ladislav Napuljski oslonio se na najmoĺnijeg tadaġnjeg bosanskog vojvodu Hrvoja Vukļiĺa 

Hrvatiniĺa (1350.  ╖ 1416.) te ga imenovao svojim namjesnikom za Hrvatsku, Dalmaciju i 

Bosnu. Hrvoje Vukļiĺ Hrvatiniĺ bio je imenovan i za hercega (namjesnika) splitskoga. 

Crkvene vlasti naruļile su misal, koji bi potvrdio pripadnost katoliļkoj crkvi, Hrvoja Vukļiĺa 

Hrvatiniĺa jer je bio osumnjiļen za bogumilstvo. Misal je napisan izmeĽu 1403. i 1404. godine 

(u Splitu ili Omiġu) kad je vojvoda bio na vrhuncu svoje moĺi. 

To je najljepġi i najbogatije ilustrirani glagoljski rukopis hrvatskoga srednjovjekovlja. Ima oko 

380 ģivopisnih inicijala i 94 minijature na 243 lista (ili 486 stranica) pergamene. Neki su 

inicijali proģeti heraldiļkim elementima iz Hrvojeva grba, a pozadina u viġe minijatura 

pokazuje dijelove Splita: zidine Dioklecijanove palaļe i toranj sv. Duje. U kalendar su uvrġteni 

sveci koje su ġtovali Anģuvinci, i sv. Duje, zaġtitnik grada Splita. Boje su vrlo dobro saļuvane. 

Osim sakralnih tema u minijaturama (sveci iz Staroga i Novoga zavjeta, prizori iz Kristova 

ģivota), ilustrirani kalendar ima slike svakidaġnjih poslova. U Misalu su zapisane razliļite 

molitve i obredi onoga doba. 

Na kraju misala nalazi se Hrvojeva slika preko cijele stranice na bijelom pobjedniļkom konju. 

Isto tako zauzima cijelu stranicu njegov grb s latinskim natpisom: Arma Hervoiae ducis 

Spalatensis. Pisac Butko koji je pisao misal s joġ nekim pomoĺnicima, zapisao je svoje ime na 

139. listu u spomenu ģivih: Tu pomeni ģive ke hoĺʴ i But'ka pis'ca. 

Uvez je bio optoļen dragim kamenjem koje je kasnije nestalo. Izgleda da je zbog tih 

dragocjenosti i postao plijenom turskih osvajaļa i dostojnim darom sultanskoj biblioteci. Joġ i 
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danas glagoljski misal resi sultansku biblioteku Topkapi Sarayi u Carigradu, samo s neġto 

skromnijim koricama u tzv. Yildis-uvezu iz 19. st. 

Iluminacije ovoga misala upuĺuju na to da je izraĽen na podruļju gdje su se uspjeġno 

ispreplitali utjecaji bizantske i rimske umjetnosti. Kalendar koji se u njemu nalazi ukraġen je 

alegorijama mjeseci i prikazom svakodnevnih aktivnosti. Inicijali u rukopisu su iscrtani s 

lisnatim viticama, glavama apostola i predstavama Isusa. Osnovne boje svih predstava su 

crvena, zelena i plava, s pozlatom na nekim mjestima. Najvaģnija minijature ovog misala je 

ipak ona na kojoj je prikazan herceg Hrvoje na bijelom konju, u maniri tadaġnjih vitezova. 

Pored ove iluminacije znaļajna je i predstava hercegovog grba. 

Dugo se vremena nije znalo gdje se nalazio original Hrvojevog misala. Neki su smatrali da je 

nestao. Misal je 1963. ponovo otkrila Mara Harisijadis te se danas zna da se on ļuva u 

Topkapi Sarayi Muzeju u Istanbulu, gdje je vjerovatno dospio odmah nakon osmanskoga 

osvajanja Balkanskog poluotoka. 

Ļasna sestra Marije Agnezije Panteliĺ je misal istraģila, analizirala i transliterirala.  

ñStaroslavenski institut u Zagrebu potaknuo je i organizirao luksuzno faksimilno i kritiļko 

izdanje Hrvojeva misala u bojama koje je vjerno izvornom rukopisu u svemu, pa ļak i u ruļnom 

obrezivanju listova i papiru koji je poput pergamene.  Kritiļko izdanje teksta ima latiniļku 

transkripciju (M. Panteliĺ), usporedbu s ļetiri misala (À B. Grabar, A. Nazor) i rasprave o 

rukopisu: Hrvojev misal i njegov historijsko-liturgijski sastav (M. Panteliĺ), Kulturno-

povijesna analiza iluminacija Hrvojeva misala (M. Panteliĺ), Karakteristike jezika i pisma 

Hrvojeva misala (A. Nazor), O kritiļkom izdanju Hrvojeva misala (B. Grabar) i Popis 

biblijskih ļitanjaò (B. Grabar). 

Faksimilno izdanje u boji s latiniļkom transliteracijom i usporedbom s joġ tri glagoljska misala 

izdano je 1973. u Zagrebu, tiskano u Gracu u tiraģi od 800 primjeraka. Rubovi stranica rezani 

su sukladno originalu, a uvez u skladu s karakterom rukopisa. 

Tom prilikom izraĽen je i svezak s preko 500 stranica s potpunom transkripcijom na latinskom 

pismu. 

Izvori: Marica Ļunļiĺ, Croatica et Slavica ladertina, hrvatska enciklopedija, Josip Bratuliĺ i 

Stjepan Damjanoviĺ (Hrvatska pisana kultura). 
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42. Hrvatska enciklopedistika 

 

 Hrvatska leksikografija i enciklopedistika imaju petostoljetnu tradiciju. Zagrepļanin 

Pavao Skaliĺ u djelu Znalac enciklopedija ili kruga znanosti kako svetih tako i 

svjetovnih  (Encyclopediae seu orbis disciplinarum tam sacrarum quam profanarum 

epistemon,  1559.) rabi termin enciklopedija u danaġnjem smislu. Ali od XVI. st. pa sve do 

XIX. st. u Hrvatskoj ima mnoġtvo leksikografskih, ali manjkaju prava enciklopedijska djela. 

 

 

Slika 1. Hrvatska enciklopedija (1941. ï 1945.)  

 

Prva hrvatska enciklopedija (1887.) 

Otac prve nedovrġene hrvatske enciklopedije, ñPriruļni rjeļnik sveobĺega znanjaò, je Ivan 

Zoch. Prvi svezak Priruļni rjeļnik sveobĺega znanjaò uredili su Ivan Zoch i Josip Mencina 

(suurednik). Prvi svezak tiskan je 1887., a drugi 1890. u Osijeku (ñA-Bģedusiò, ñ"C-Gzelò).     

Hrvatska enciklopedija zamiġljena je u ġest svezaka. Kao cjelina trebala je imati oko 60 000 

natuknica Ăsveobĺega znanja, s osobitim obzirom na odnoġaje hrvatskoga narodañ.  

Prvi svezak je djelo trideset i pet uļitelja, profesora, sveĺenika i knjiģevnika, a trideset i tri su  

suradnika u drugome svesku. ñPrvi i drugi svezak imaju svaki po toļno 619 stranica, sloģenih 

u dva stupca sastavljena od 67 redaka (Gostl, 1999c: 17). Prvi je svezak (knjiga I.) izaġao 

1887. godine u Osijeku tiskom Dragutina Laubnera (Zoch, 1996.: naslovnica) i u potpunosti 

obraĽuje pojmove koji zapoļinju slovima A i B, ukupno 5935 ļlanaka i 282 uputnice. Drugi 

svezak iz tiska izlazi 1890. (takoĽer u Osijeku) te ima 3946 ļlanaka i 304 uputnice, obraĽujuĺi 

pojmove pod slovima C,Ļ, Ĺ, D (Dj, Dģ), E, F i G (te Gj). Prvi svezak osim pregleda povrġine 

i stanovniġtva Austro-Ugarske te tablice bilina (biljaka) nema nikakvih slikovnih dodataka, 

dok drugi svezak ima viġe slikovnoga materijala, iz kojega izdvajam periodni sustav poļela, 

rodoslovlje Frankopana, portret Julija Kloviĺa, dvije slike ņakovaļke katedrale te jednostavne 

stilizirane simbole iza posljednjih pojmova pod slovima E, F i G.ò 

ñPriruļni rjeļnik sveobĺega znanjaò, Hrvatska enciklopedija, manjega je formata nego je 

uobiļajeno za enciklopedijska izdanja, luksuzno je tvrdo ukoriļena sa zlatotiskom na hrptu. 
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Prva Hrvatska enciklopedija, ñPriruļni rjeļnik sveobĺega znanjaò, bogat je povijesni i 

jezikoslovni izvor, neprocjenjiv spomenik hrvatskoj leksikografiji i jeziku. 

Izvori: Denis Njari, Hrvatska enciklopedija 

 

Hrvatska enciklopedija u vrijeme Nezavisne drģave Hrvatske  

(1941. ï 1945.) 

Za vrijeme Nezavisne drģave Hrvatske (1941. ï1945.) tiskano je 5 svezaka Hrvatske 

enciklopedije u nakladi Hrvatskoga izdavaļkog bibliografskog zavoda u Zagrebu. Pokretaļ i 

glavni urednik bio je Mate Ujeviĺ. Zbog rata projekt nije zavrġen; iziġlo je 5 svezaka (od slova 

A do pojma Elektrika), od 12 planiranih. Peti svezak je gotovo u potpunosti uniġten (navodno 

je ostalo samo 100 primjeraka) jer ga je partizanska vojska otpremila natrag u tvornicu papira 

i dala uniġtiti. Za vrijeme komunistiļke vlasti o Hrvatskoj enciklopediji iz vremena NDH nije 

se smjelo javno govoriti.  

 

Enciklopedije Leksikografskoga zavoda (1955.) 

Petoga listopada 1950. utemeljen je Leksikografski zavod u Zagrebu. Zavod je osnovan na 

poticaj Miroslava Krleģe koji je bio i prvi ravnatelj te na tom mjestu ostao do smrti 1981. Krleģa 

je okupio najbolje struļnjake koji su radili na projektu prve opĺe Hrvatske enciklopedije pod 

urednikom Matom Ujeviĺem, koji je u Zavodu postao Krleģin pomoĺnik. Institucija je 

utemeljena pod imenom Leksikografski zavod FNRJ; 1962. preimenovana je u Jugoslavenski 

leksikografski zavod, 1972. osnivaļka prava prenesena su na Hrvatski sabor, a od 1984. godine 

Zavod nosi ime po svom osnivaļu, Miroslavu Krleģi.  

Uredbom Vlade Republike Hrvatske 1991. Leksikografski zavod èMiroslav Krleģaç (LZMK) 

radi kao posebna ustanova od interesa za Republiku Hrvatsku u znanosti i kulturi.  

Hrvatski sabor 2003. godine donio je zakon o Leksikografskom zavodu kojim je Zavod 

definiran kao Ăjavna ustanova od osobitog interesa za Republiku Hrvatskuñ.  

Zavod je do danas izdao viġe od 250 razliļitih svezaka enciklopedija, rjeļnika, leksikona, 

bibliografija, atlasa, vodiļa i drugih izdanja koja su vaģan doprinos odrģavanju i podizanju 

hrvatskoga intelektualnoga standarda. 

Utemeljitelj, direktor i glavni redaktor, Miroslav Krleģa (1893.ï1981.), bio je od 1950. do 

1981. na ļelu Zavoda suraĽujuĺi usko s Matom Ujeviĺem (1901.ï 67.), iskusnim hrvatskim 

enciklopedistom. Tijekom svoga ġezdesetgodiġnjega djelovanja LZMK tiskao je golem broj 

leksikografskih, enciklopedijskih, geografskih i kartografskih te praktiļnih i popularnih djela, 

pa se po broju (od nekih 250 jedinica) i raznovrsnosti moģe mjeriti i sa sliļnom djelatnoġĺu na 

najveĺim europskim i svjetskim jezicima. Enciklopedija univerzalnoga tipa Opĺa enciklopedija 

od 1955. do 1982. iziġla je u tri izdanja. U posljednjem izdanju (glavni urednik J. Ġentija) od 8 

svezaka (uz dopunski deveti) ona u 50 000 ļlanaka razvrstanih abecednim redom, sintetizira 

na hrvatskom jeziku sveukupno ljudsko znanje i umijeĺe. Enciklopedija Jugoslavije (1955.ï 

1971.) iziġla je u 8 svezaka, a glavni joj je urednik bio M. Krleģa. Od 1980. do 1990. (drugo 

izdanje) izaġlo je 6 svezaka na hrvatskome jeziku (glavni urednici: M. Krleģa, I. Ceciĺ, J. 
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Sirotkoviĺ). Istodobno su izaġli prvi svesci i na srpskoj ĺirilici te na ostalim jezicima naroda i 

narodnosti SFRJ (slovenskom, makedonskom, albanskom i maĽarskom).  

Zavod je do raspada Jugoslavije objavio tri izdanja svoje opĺe enciklopedije, prvo kao 

Enciklopediju Leksikografskog zavoda (prvo izdanje 1956.-64. godine, sedam svezaka; drugo 

izdanje, ġest svezaka), a zatim pod imenom Opĺa enciklopedija Jugoslavenskog 

leksikografskog zavoda (treĺe izdanje 1977. ï 1982., saļinjeno od osam svezaka i jednog 

dopunskoga). 

 

MeĽu najvaģnijim izdanjima istiļu se: Enciklopedija Jugoslavije, Opĺa enciklopedija i  

Hrvatska enciklopedija koja je izaġla u 11 svezaka od 1999. do 2009. godine. Objavljen je i niz 

strukovnih izdanja poput Pomorske enciklopedije, jedne od rijetkih takve vrste u svijetu, 

Medicinske enciklopedije, Enciklopedije likovnih umjetnosti, Tehniļke, Muziļke, Filmskeé 

Od poļetka 21. stoljeĺa uz Hrvatsku enciklopediju (od 2013. objavljuje se mreģno izdanje) i 

Hrvatski biografski leksikon kao temeljna izdanja, sve se veĺi naglasak stavlja na 

jednosveġļana izdanja. 

Medicinsku enciklopediju (u 8 svezaka, uz 2 dopunska) od 1957. do 1974., a glavni su joj 

urednici bili: A. Ġercar, M. D. Grmek i I. Padovan.  

Pomorska enciklopedija (u 8 svezaka i u 2 izdanja) izlazila je 1954 ï 85.; glavni urednici: M. 

Ujeviĺ, V. Brajkoviĺ i P. Mardeġiĺ  

Tehniļka enciklopedija (1963.ï 97.); glavni urednici R. Podhorsky, Ģ. Viliļiĺ, H. Poģar, D. 

Ġtefanoviĺ. Objavljena je u 13 svezaka, od kojih posljednji sadrģava i detaljno kazalo pojmova 

za svih 13 svezaka.  

Enciklopedija likovnih umjetnosti  (1959.ï 66.) u 4 sveska; glavni urednici: A. Mohoroviļiĺ, 

S. Batuġiĺ, M. Ġeper  

Likovna enciklopedija Jugoslavije (IïII, 1984.ï 87.); glavni urednik Ģ. Domljan  

Enciklopedija hrvatske umjetnosti (IïII, 1995.ï 96.); glavni urednik Ģ. Domljan  

Filmska enciklopedija (IïII, 1986.ï 90 ); glavni urednik A. Peterliĺ  

Muziļka enciklopedija (IïII; IïIII; u 2 izdanja, 1958.ï 77.); glavni urednici: J. Andreis i K. 

Kovaļeviĺ  

Ġumarska enciklopedija (IïIII; u 2 izdanja, 1959.ï 83.); glavni urednici: A. Ugrenoviĺ i Z. 

Potoļiĺ  

Poljoprivredne enciklopedije (IïIII, 1967. ï 73.); glavni urednik M. Josifoviĺ  

Krleģijana (od 1914. do 1993.,  Krleģi); glavni urednik je V. Viskoviĺ. Djelo je objavljeno u 

3 sveska (1993. ï 99.), a posljednji svezak sadrģava bibliografiju i literaturu. 

Hrvatskoj knjiģevnoj enciklopediji (IïIV, 2010ï 12.; glavni urednik V. Viskoviĺ) 

Enciklopediju fiziļke kulture (IïII; 1975.ï 76.; glavni urednik M. Flander)  
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Hrvatska enciklopedija (glavni urednici D. Brozoviĺ, 1999.ï 2001.; A. Kovaļec, 2002.ï 05.; 

S. Ravliĺ, 2006.ï 09.); od 1999. do 2009. izaġlo je 11 svezaka. Od 2013. objavljuje se mreģno 

izdanje. 

Istarska enciklopedija - jedan svezak  

Opĺa i nacionalna enciklopedija u 20 knjiga, glavnoga urednika Antuna Vujiĺa 

Petstoljetna tradicija hrvatske enciklopedistike nastavlja se é 

Treba spomenuti da su pojedina izdanja bila ureĽivana s ideoloġkim usmjerenjima pa su 

navodi iskrivljeni, pojedinci i dogaĽaji preġuĺeni te je potrebno provjeriti objavljene 

navode u enciklopedijskim izdanjima.     
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43. Prvi hrvatski igrani film  

 

U jeku Prvoga svjetskoga rata (1917.) u Zagrebu je prikazan prvi hrvatski igrani film ĂBrcko 

u Zagrebuñ. Film je prikazan 28. kolovoza 1917. u kinu ñMetropolò (poslije kino ñZagrebò).   

 Radi se o kratkometraģnoj komediji trajanja oko 30 minuta, o provincijalcu Brcku koji 

dolazi u grad Zagreb da bi se zabavio. Film je snimljen u produkciji Croatia filma (prvo 

hrvatsko filmsko poduzeĺe). Vlasnici poduzeĺa bili su Hamilkar Boġkoviĺ i Julio Bergmann. 

Redatelj filma bio je Sinjanin Ante Masovļiĺ (pseudonimi Arsen Maas i Arsen Mazoff). U 

filmu su glumili: Irma Polak, Tonka Saviĺ, Stjepan Bojniļiĺ i Arnoġt Grund. Arnoġt Grund 

napisao je i scenarij za kazaliġni komad o pustolovinama Brcka óAlaj su nas nasamariliô koji je 

izveden 1912. u zagrebaļkom kazaliġtu. 

Naģalost, kopija filma nije saļuvana.  

Drugi hrvatski igrani film, ĂMatija Gubecñ, raĽen je po scenariju Marije Juriĺ Zagorke.  

Najstarije saļuvane snimke Hrvatske potjeļu iz 1903. godine, a naļinio ih je jedan poljski 

snimatelj.  

Ante Masovļiĺ studirao je u Parizu gdje je 1912. i pozirao za ļuvenu sliku Miroslava 

Kraljeviĺa ĂBonvivantñ. Po povratku iz Pariza radio je kao tajnik u zagrebaļkom HNK-u. Na 

tom mjestu povezao se sa zagrebaļkim kazaliġnim i glumaļkim krugovima, iz ļega je i 

proistekao njegov rad na prvom hrvatskom igranom filmu u ulozi redatelja. 

REPORT THIS  AD 

 

Slika 1. Plakat prvog hrvatskog filma (Zagreb info) 
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Film nije saļuvan, no kao svjedoļanstvo njegova postojanja ostale su saļuvane fotografije prizora 

i glumaca iz filma, novinski tekstovi o snimanju filma te najave projekcije filma iz tog vremena. 

Fotografije filma ļuvaju se u Hrvatskoj kinoteci, dok se novinski tekstovi iz 1917. godine 

ļuvaju u Nacionalnoj i sveuļiliġnoj knjiģnici u Zagrebu. 

Izvori: Zagreb.info, Hrvatski filmski savez, wikipedija 

  



 
 

149 
 

44. Prvi hrvatski roman  

 

 Autor prvoga hrvatskog romana je Petar Zoraniĺ. Napisao je roman ñPlanineò 1536. 

koji je objavljen u Veneciji tek 1569. (nakon smrti). Roman je pisan u prozi i u stihu, podijeljen 

je u 24 poglavlja s oko 1600 stihova.  

Petar Zoraniĺ rodio se 1508. u Zadru. Potomak je stare plemiĺke obitelji iz Nina. O Zoraniĺu 

se zna da je bio plaĺeni ninski notar, pravnik i sudski pisar, ġto upuĺuje da je zavrġio studij 

pravnih znanosti. Ne zna se toļno kada je umro.  

 

Slika: Planine ï lektire.eu 

 

Planine su jedino njegovo saļuvano djelo. Dva djela su izgubljena ("Ljubveni lov" i 

"Vilenica" ). Roman Planine je djelo domoljubnoga karaktera. Oslikava prilike u 

Hrvatskoj koja se nalazi izmeĽu dva osvajaļa (Turci i Mlaļani).  

 ñDo nas je doprlo njegovo glavno djelo Planine, koje su nastale 1536. g. , godinu dana prije 

propasti Klisa, u vrijeme kad su Turci duboko zaġli u naġe krajeve poslije bitke na Mohaļu 
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i prve opsjede Beļa. Sve je to djelovalo na pjesnika da u svom djelu, koje je po vanjskom 

obliku pastirski roman u prozi i u stihovima, nastoji pobuditi kod svojih sunarodnjaka ljubav 

prema rodnom kraju, prema hrvatskoj domovini i prema hrvatskom narodu. Djelo posveĺuje 

ninskom kanoniku Mati de Mateisu, pa u posveti kaģe: ñHrvatom i vaġoj milosti, ki znam, 

da dobar baġĺinac i Hrvat poġtovan jest.ò Rijeļju baġĺina oznaļuje domovinu, a baġĺinac 

mu je jednako rodoljub. Zoraniĺeve Planine, iako je na njima oļit trag nekolikih stranih 

pisaca, idu u red naġih najboljih knjiģevnih djela iz starije dobi. Djelo je s kraja na kraj 

rodoljubivo, u njoj je hrvatska svijest vrlo jaka. Tuģba vile Hrvatice podsjeĺa nas na pjesmu 

Kip domovine P. Stoosa nastale u 19. vijeku. Usprkos toga ġto je Zoraniĺ pod velikim uplivom 

tadaġnje pastirske knjiģevnosti te svoje pastire ugladio uļinivġi od njih nekakve trubadurske 

pjevaļe, ipak je u djelu u mnogoļemu dana naġa stvarnost. Djelo je napisano s izrazitom 

svrhom, da podigne duh u borbi protiv vukova (Turaka). Opisuje priliļno realistiļki nesreĺe, 

koje su snaġle naġ narod turskom provalom, i u teġkoj borbi pjesnik odbacuje izliġene 

ljubavne brbljarije te upozorava na vaģnost ĺudorednosti u narodnoj borbi. 

Tjeġi svoje sunarodnjake i govori o budoĺoj propasti Turaka. Zoraniĺ prvi od svih naġih 

pisaca stvara naġu pripovjedalaļku prozu i prvi od svih ostalih pisaca opisuje naġe kopno. 

On je poġao korak dalje od Maruliĺa, jer Maruliĺ pjeva neġto i na hrvatskom, a glavnu svoju 

knjiģevnu djelatnost razvija na latinskom jeziku. Zoraniĺ kori svoje sunarodnjake ġto piġu 

na kome drugom jeziku, a ne na hrvatskom. Ļitavo je njegovo djelo protkano velikom 

ljubavlju prema hrvatskom narodu.ò 

ñPlanine Petra Zoraniĺa su pastirsko-alegorijski roman pisan u prozi i stihu. Pisan je 

narodnim hrvatskim jezikom, a sastoji se od novela epistularne knjiģevnosti (pismo posvete), 

petrarkistiļke lirike (ljubavne pjesme), bukoliļke lirike (pastirske pjesme) i politiļke pjesme 

(prepjev ñMolitve suprotiva Turkomñ). Djelo je nastalo izmeĽu dva razdoblja, pa i naļina 

pisanja ï srednjeg vijeka i renesanse. 

U romanu se osjeĺa znatan utjecaj Zoraniĺevih knjiģevnih uzora: Jacoba Sannazara (autora 

pastirskog romana Arcadia), Dantea, Petrarce, Boccaccia, Ovidija, Vergilija, ali i domaĺe 

knjiģevne tradicije (zaļinjavci Marko Maruliĺ). Roman se sastoji od 24 poglavlja, s uvodnom 

posvetom ninskom kanoniku Mateju Matijeviĺu.ò 

O Zoraniĺevom jeziku i reļenici opreļne su kritike. Tako Josip Vonļina u tekstu ñU susret 

Planinamaòpiġe: 

ñSam ponajprije pjesnik, Zoraniĺ je, piġuĺi prozu, nju gradio na svojim pjesniļkim 

iskustvima. Zato je njegov stil u prvom redu slojevit i teģak, a stoga su i u preteģnim proznim 

partijama njegovog djela stilski postupci izrazito stihotvoraļki, tj. u njegovoj prozi 

stihotvorac nadvladava prozaika.ò 

No, susreĺe se i ocjena da mu je stih okretniji od proze. Nikica Kolumbiĺ u ļlanku 

ñNajrodoljubivije djelo hrvatske renesanseò navodi: 

ñU prozi se uz nerazumljive poetske opise osjeĺa podreĽenost latinskoj i talijanskoj sintaksi, 

ġto uz brojne arhaizme pogotovo danas ļini njegov jezik teġkim.ò 
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Marin Franiļeviĺ u knjizi ñPjesnici i stoljeĺaò u eseju o poetici Petra Zoraniĺa iznosi jasni 

stav: 

ñU prvi red naġih renesansnih pjesnika Zoraniĺ ide po svojoj prozi. Rekao sam pjesnika, a 

ne pisaca jer u proznom djelu Planina ima viġe poezije nego u stihovima. U proznom tekstu 

Zoraniĺeva reļenica, i onda kada je naivna, zvoni ļisto i autentiļno, a mnogi lirski i drugi 

raznovrsni elementi sloģeni su s osjeĺajem za muzikalnost i izraģajnost pripovjedaļke, ali i 

lirske proze.ò 

O vrednovanju Zoraniĺevog djela u odnosu na njegov uzor, kritiļar Josip Torbarina u 

ļlanku ñPlanine i ostale Arkadijeò daje sljedeĺu ocjenu: 

ñZoraniĺeve su Planine jedna od najslobodnijih, najoriginalnijih i najmanje ropskih 

imitacija Sannazzarova djela, ako se o imitaciji uopĺe moģe govoriti. Jer moramo reĺi da se 

Zoraniĺ nikad slijepo ne povodi za svojim uzorom koji, presaĽen u sredinu sasvim razliļitu 

od one gdje je nikao, biva proģet novim duhom.ò 

Njegov roman svjedoļi o temeljitoj humanistiļkoj i teoloġkoj naobrazbi koju je 

najvjerojatnije stekao u Dominikanskom opĺem uļiliġtu u Zadru. 

Prvi hrvatski romani  

Å Petar Zoraniĺ, Planine (1569.) ï prvi hrvatski pastirski alegorijski roman 

Å August Ġenoa, Zlatarovo zlato (1871.) ï prvi hrvatski povijesni roman 

Å Miroslav Krleģa, Povratak Filipa Latinovicza (1932.) ï prvi hrvatski cjeloviti moderni 

roman 
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45. Prve hrvatske opere 

 

Ljubav i zloba  

 Ljubav i zloba smatra se prvom hrvatskom operom; praizvedena je 28. oģujka 

1846. u Staroj gradskoj vijeĺnici u Zagrebu. Skladatelj opere je Vatroslav Lisinski, libreto 

za operu napisao je Josip Car, a Dimitrije Demeter  ga je preradio pa su ga navodili kao autora 

libreta. Instrumentalizaciju je dotjerao J. K. Wisner Morgenstern. Hrvati su treĺi narod u 

Europi koji je imao nacionalnu operu, nakon Nijemaca i Rusa.  Alberto Ognjan Ġtriga 

bio je jedan od pokretaļa ilirske glazbene misli.  

Sidonija Erdºdy Rubido nastupila je kao Ljubica, a Franjo Staziĺ kao Vukosav, koji ĺe kasnije 

pod imenom Franz Steger postati vodeĺi tenor Beļke dvorske opere.  

Opera se danas rijetko izvodi. U veljaļi 2017. Hrvatska radiotelevizija objavila je prvi cjeloviti 

nosaļ zvuka s opernim sadrģajima.   

 

Porin  

Porin je druga hrvatska opera. Skladao ju je Vatroslav Lisinski, a libreto za operu napisao 

je Dimitrije Demeter. Prva izvedba je bila 43 godine nakon smrti Vatroslava Lisinskog, u 

Zagrebu 2. listopada 1897.   

Mislav 

Izvorna narodna opera u tri ļina prvi put izvedena je 2. listopada 1870. pod ravnateljstvom 

Ivana pl. Zajca. Tekst je po narodnoj priļi sastavio Franjo Markoviĺ, uglazbio Ivan pl. 

Zajc, u prizore stavio redatelj J. Freudenreich.  

 

Nikola Ġubiĺ Zrinjski  

Operu Nikola Ġubiĺ Zrinjski skladao je Ivan pl. Zajc, libreto za operu napisao je Hugo 

Badaliĺ, knjiģevnik iz Slavonskog Broda. Izvedena je prvi put 4. studenoga 1876. Dirigirao 

je sam Ivan pl. Zajc. Nastala je na temelju Zajļevog operetnog zbora U boj! (na stihove Franje 

Markoviĺa). Opera je praizvedbu imala u tadaġnjem Narodnom kazaliġtu na zagrebaļkom 

Gornjem gradu.  

Do danas je izvedena viġe od 1300 puta, u Hrvatskoj i diljem svijeta. Posebno impresivna 

bila je izvedba u Japanu 2006. godine kad je pjesmu U boj, u boj! izveo zbor od 1000 

ļlanova pod ravnanjem maestra Katsuakija Kozaija. 

 

Morana  

Moranu je skladao Josip Gotovac, a praizvedba je bila u Bernu 29. studenoga 1930. 

 

Adel i Mara  

Adel i Mara, skladatelja Josipa Hatzea, praizvedena je u Ljubljani 1932.  
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Ero s onoga svijeta 

Ero s onoga svijeta, skladatelja Josipa Gotovca, izvedena je 2. studenoga 1935. Spada u 

najizvoĽenije hrvatske opere.  

Mila Gojsaliĺ  

Josip Gotovac je skladatelj i opere Mila Gojsaliĺ. Prvi je put izvedena 18. svibnja 1952. u 

Zagrebu. 

 

Operete 

Freudenreichovom zaslugom izvedena je 8. studenoga 1863. prva opereta na hrvatskom 

jeziku, Offenbachova Svadba kod svjetiljaka. Hrvatska opereta Mornari i Ľaci Ivana 

Reyschila izvedena je 1868. 

 

Vatroslav Lisinski  

Vatroslav Lisinski (1819. ï 1854.) roĽen je pod imenom Ignac Fuchs. Kroatizirao je svoje ime 

i prezime.  Studirao je pravo i filozofiju, a glazbom se bavio tek usputno. Pod utjecajem ilirskog 

pokreta i na nagovor A. Ġtrige posveĺuje se skladanju te postaje prvi skladatelj hrvatskog 

narodnog preporoda. Bio je prvi hrvatski profesionalni glazbenik. Njegova opera Ljubav i 

zloba, praizvedena 1846., izazvala je veliko oduġevljenje domoljuba. Uz potporu iliraca 

Lisinski odlazi u Prag na usavrġavanje, gdje je skladao viġe djela. 

U Pragu mu nisu omoguĺili polaganje zavrġnog diplomskog ispita na praġkom Konzervatoriju 

ġto mu je kasnije onemoguĺilo izbor za nastavnika na ġkoli Hrvatskog glazbenog zavoda. 

Obavljao je duģnosti besplatnoga nadzornika ġkolskih uļionica i druge administrativne 

poslove. 

Vatroslav Lisinski preminuo je u Zagrebu 1854. s nepunih 35 godina. U svom kratkom ģivotu 

skladao je ukupno 160 skladbi. Praizvedba njegove najpoznatije opere Porin bila je tek 1897., 

43 godine nakon njegove smrti. Ostavio je 17 zapisa narodnih napjeva te nekoliko 

harmonizacija narodnih napjeva za glas i glasovir te za muġki zbor. 

Ostavio je opus od 62 solo-popijevke te je uzdignuo do umjetniļke glazbene vrste ravnopravne 

ostalim ģanrovima (Koraljka Kos).  
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Ivan pl. Zajc 

Ivan pl. Zajc (1832. ï 1914.) bio je hrvatski skladatelj, dirigent i glazbeni pedagog, autor 

najpoznatije hrvatske opera Nikola Ġubiĺ Zrinjski. Smatraju ga utemeljiteljem hrvatske 

opere kao umjetniļke ustanove. Obogatio je opernu umjetnost u Hrvatskoj.   

Nakon ġkolovanja u Milanu vratio se u radni grad Rijeku, gdje je bio dirigent i koncertni 

majstor Gradskog kazaliġnog orkestra.  Godine 1862. odlazi u Beļ gdje se uspjeġno bavi 

pisanjem opera. Veĺ njegova prva opereta Momci na brodu doģivljava veliki uspjeh kod 

publike i kritike u Beļu. Piġe i svoje prve skladbe na hrvatski tekst, meĽu kojima se istiļe 

rodoljubni zbor U boj (1866.) koji ĺe kasnije uvrstiti u operu Nikola Ġubiĺ Zrinjski. U Beļu je 

tijekom Zajļeva tamoġnjeg djelovanja izvedeno 11 njegovih djela s ukupno blizu 140 izvedbi, 

a nakon Zajļeva odlaska izvedena je 1874. godine joġ i opereta Uhvaĺeni Amor. Godine 1868. 

izvedene su u Beļu ļak tri nove Zajļeve operete.  

Imenovan je poļasnim ļlanom Hrvatskoga glazbenog zavoda (13. sijeļnja 1867.), a 1870. 

postaje ravnatelj novoosnovane Opere Hrvatskoga narodnoga kazaliġta i Hrvatskoga glazbenog 

zavoda. Novu je opernu scenu otvorio svojom operom Mislav (2. listopada 1870.), a nacionalnu 

povijesnu trilogiju nastavio je operama Ban Leget i Nikola Ġubiĺ Zrinjski, nakon ļega se 

okrenuo vedrijim temama u operama i operetama. Na zagrebaļku opernu scenu do 1889. 

postavio je gotovo 90 opera (prije svega G. Verdija, potom G. Donizettija, G. Meyerbeera i dr.) 

i opereta (nekoliko vlastitih, zatim F. von Supp®a, J. Offenbacha i dr.). 

Zajļev opus je vrlo bogat i broji viġe od 1.200 raznovrsnih djela. Skladao je 27 opera od 

kojih je 5 nedovrġeno. Radna soba maestra, u kojoj je skladao do kraja ģivota, danas je 

smjeġtena u Muzeju grada Zagreba.  

Zanimljivost: Glazba za himnu ļileanske ratne mornarice preuzeta je iz njegove opere Nikola 

Ġubiĺ Zrinjski. 

Dana 23. veljaļe 1895. godine Zajc je za zasluge na podruļju glazbe imenovan vitezom.  

Pokopan je u obiteljskoj grobnici Zajc-Dolovļak, u arkadama na zagrebaļkom Mirogoju. Uz 

njegovo je ime dodan plemiĺki nastavak "Zagicz"  te "vitez reda Franje Josipa I." 
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46. Zagrebaļka filharmonija 

 Ivan pl. Zajc je u sklopu kazaliġta poļeo organizirati koncertne izvedbe ulomaka iz 

popularnih opera, uvertire, pojedine stavke rado sluġanih simfonija te, s vremenom, i cijele 

simfonije. Zajc je ģelio zagrebaļkoj publici ponuditi ġto raznovrsniji glazbeni program. 

Koncert odrģan 25. veljaļe 1871. smatra se poļetkom orkestralno-koncertne djelatnosti u 

Zagrebu, zaļetkom danaġnje Zagrebaļke filharmonije.  

 

Stjepan Miletiĺ je 1894. preuzeo vodstvo zagrebaļkoga Hrvatskog narodnog kazaliġta. Na 

njegov poticaj je kazaliġni orkestar opet poļeo redovito (od 1896.) odrģavati simfonijske 

koncerte. Za povijest hrvatske glazbe treba istaĺi Simfonijski koncert mladih hrvatskih 

skladatelja koji je odrģan 5. veljaļe 1916. 

Zagrebaļka filharmonija sluģbeno je osnovana 30. studenoga 1919. Veliki poticaj 

osnutku dao je violinist Dragutin Arany. Filharmonija se tada zvala Filharmonija 

kazaliġnog orkestra, a  3. listopada 1920. preimenovana je u Zagrebaļku filharmoniju.  

Nastupala je gotovo u svim drģavama Europe te Rusiji, SAD-u, nekoliko azijskih i ameriļkih 

drģava. Nastupili su u Carnegie Hall u New Yorku (2016.). Zagrebaļka filharmonija redovito 

sudjeluje i u programima Dubrovaļkih ljetnih igara i zagrebaļkog Muziļkog biennala.   

Zagrebaļkom filharmonijom dirigirali su poznati ġefovi dirigenti: Fritz (Friedrich) Zaun, Milan 

Horvat, Lovro von Mataļiĺ , Mladen Baġiĺ, Pavle Deġpalj, Kazushi Ono, Pavel Kogan, 

Alexander Rahbari, Frank Shipway i Vjekoskav Ġutej. Pod vodstvom svog ġefa dirigenta 

Davida Danzmayra te  umjetniļkog savjetnika maestra Dmitrija Kitajenka, Zagrebaļka 

filharmonija nastavlja uspjeġnu koncertnu djelatnost. 

 

Do danas samo tri osobe nose naslov poļasnoga ġefa dirigenta. To su: Lovro von Mataļiĺ, 

Milan Horvat i  Pavle Deġpalj.  

ĂMnogobrojni su ugledni strani svjetski poznati glazbenici nastupali uz Zagrebaļku 

filharmoniju kao solisti na inozemnim turnejama i gosti u Filharmonijinim koncertnim 

ciklusima, primjerice Yehudi Menuhin, Antonio Janigro, Mstislav Rostropoviļ, Henryk 

Szeryng, Emil Gileljs, Leonid Kogan, Nathan Milstein, Aldo Ciccolini, Luciano Pavarotti, Ivo 

Pogoreliĺ, Montserrat Caball®, Mischa Maisky, Enrico Dindo, Aleksandr Rudin, David 

Garret, Julian Rachlin, Shlomo Mintz, Sarah Chang, Simon Trpļeski i Michel Camilo. 

Sa Zagrebaļkom su filharmonijom uvijek rado suraĽivali i poznati hrvatski glazbenici; 

primjerice Ivo Pogoreliĺ, Zvjezdana Baġiĺ, Melita Lorkoviĺ, Ranko Filjak, Vladimir Krpan, 

Pavica Gvozdiĺ, Branko Sepļiĺ, Stjepan Radiĺ, Jurica Murai, Martina Filjak, Mia Elezoviĺ, 

Josip Klima, Monika Leskovar, Radovan Cavallin, Radovan Vlatkoviĺ i mnogi drugi. Ne treba 

pritom zaboraviti ni uspjeġne i rado sluġane koncerte s popularnim crossover-umjetnicima, 

primjerice Maksimom Mrvicom i duom 2Cellos.ñ  

 

Zagrebaļku filharmoniju krasi i bogata diskografija ovjenļana brojnim nagradama poput 

hrvatske diskografske nagrade Porin i izdanjima za cijenjene hrvatske i svjetske diskografske 

kuĺe (Virgin Classics, Deutsche Grammophon, Naxos). 
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Mnogobrojne snimljene izvedbe Zagrebaļke filharmonije pohranjene su u arhivu Hrvatske 

radiotelevizije. Neki od tih tonskih zapisa, ranije objavljenih na gramofonskim ploļama, u 

novije su vrijeme i digitalizirani. No, dio njih joġ je pohranjen na magnetskim vrpcama pa ih 

je stoga uglavnom moguĺe ļuti samo u pojedinim (dokumentarnim) radijskim ili TV 

emisijama. 

Zagrebaļka filharmonija primila je mnogobrojna priznanja za svoj umjetniļki rad.  
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47. Strossmayerova galerija starih majstora 

 Biskup Josip Juraj Strossmayer (1815. ï 1905.), teolog, politiļar, humanist, vizionar, 

inicijator i pokrovitelj vaģnih kulturno-prosvjetnih i znanstvenih projekata, jedna je od 

najznaļajnijih i najutjecajnijih hrvatskih liļnosti 19. st. Doktor filozofije i teologije, profesor 

Bogoslovnog sjemeniġta u ņakovu, dvorski kapelan i jedan od trojice ravnatelja Augustineuma 

u Beļu, imenovan je i ustoliļen srijemsko-bosanskim biskupom 1850. g. u ņakovu. U 

politiļkom se smislu zauzimao za sjedinjenje hrvatskih zemalja, graĽanske slobode i pravo na 

hrvatski jezik. 

 

Slika 1. Zgrada Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti (MJ) 

 

Biskup Josip Juraj Strossmayer bio je strastveni kolekcionar slika i umjetnina, osobito 

talijanskih slikara 15. stoljeĺa, do tadaġnjih hrvatskih slikara. Osobno se angaģirao na izgradnji 

akademijine neorenesansne palaļe u Zagrebu po  projektu beļkog arhitekta Friedricha 

Schmidta.  Galerija starih majstora i palaļa otvorene su 9. studenoga 1884. s  fundusom od 256 

umjetniļkih djela. U ļast osnivaļa danas se galerija zove Strossmayerova galerija starih 

majstora. 

Strossmayerova galerija starih majstora i danas se nalazi u palaļi Akademije i ima nekoliko 

tisuĺa umjetniļkih djela. Galerija je svoj fundus obogatila otkupima i novim donacijama od 

kojih se osobito istiļu: Ivana Ruģiĺa, Marquisa Etiennea de Piennesa, Ante Topiĺa Mimare i 

Zlatka Balokoviĺa.  

MeĽu zastupljenim umjetnicima u galeriji nalaze se Andrija Meduliĺ, Beato Angelico, Vittore 

Carpaccio, El Greco, Jacopo Palma il Giovane, Federico Benkoviĺ, majstor slike Virgo inter 

virgines, Jacob van Ruisdael, Jean-Antoine Gros, Jan Wellensz de Cock, Joachim Patenier i 

mnogi drugi. 
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Muzejske zbirke: Memorijalna zbirka Maksimilijana Vanke; ostavġtina Koste Angelija; 

Spomen-zbirka Bele Csikosa Sesie; Zbirka Auer; Zbirka Ġebalj; Zbirka starih majstora; Zbirka 

Ġulentiĺ; Zbirka Sveļnjak; Zbirka Uzorinac;  

Strossmayerova galerija starih majstora u deset dvorana izlaģe djela europskih slikarskih ġkola 

od XIV. do XIX. stoljeĺa. Cjelokupni je postav podijeljen u tri veĺe skupine ï u prvih ġest 

dvorana predstavljene su kronoloġkim redom talijanske slikarske ġkole, u daljnje tri majstori 

sjeverne Europe ï Nijemci, Flamanci, Nizozemci, a posljednja, deseta dvorana,  izlog je 

francuske zbirke. 

 

Posrednici su biskupu slike slali u njegovu rezidenciju u ņakovo, gdje je 1868. godine 

sastavljen prvi inventar Strossmayerove zbirke, uz njegovu darovnicu Akademiji. Tim je 

dokumentom definirano da Akademija postane baġtinicom Strossmayerove zbirke nakon 

njegove smrti. Ranije preseljenje biskupove zbirke iz rezidencije u ņakovu u Zagreb i njezino 

otvaranje za javnost bilo je usko povezano s osnutkom katedre za povijest umjetnosti. 

Predstojnik novoosnovane Katedre za povijest umjetnosti pri Zagrebaļkom sveuļiliġtu i ujedno 

prvi ravnatelj Galerije bio je Izidor Krġnjavi (1845.ï1927.). Katedra je osnovana 1878. 

godine, a biskupova zbirka preseljena je iz ņakova u Zagreb 1883. godine. 
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48. Umjetniļki paviljon u Zagrebu 

 Umjetniļki paviljon, izloģbena zgrada u Zagrebu, namijenjena je odrģavanju velikih 

umjetniļkih izloģaba. Umjetniļki paviljon je jedan od simbola Zagreba. Zgrada Umjetniļkog 

paviljona dovrġena je 1898., a sveļano otvaranje bilo je 15. prosinca 1898. reprezentativnom 

izloģbom Hrvatski salon.  

Druġtvo umjetnosti pozvano je na Milenijsku izloģbu u Budimpeġtu (1895.) te je Vlaho 

Bukovac predloģio da se izgradi montaģni paviljon u Budimpeġti (1896.) i nakon izloģbe 

premjesti u Zagreb. Paviljon umjetnosti u Budimpeġti je podigla tvrtka Danubius prema 

nacrtima maĽarskih arhitekata Fl·risa Korba i K§lm§na Giergla, a nakon zavrġetka izloģbe, 

ģeljezna konstrukcija hrvatskoga paviljona prenesena je u Zagreb, na danaġnju lokaciju. Zgrada 

je dovrġena 1898. prema projektu arhitektonskog atelijera Ferdinand Fellner i Hermann 

Helmer, a izvela ju je graĽevinska tvrtka Hºnigsberg i Deutsch pod nadzorom gradskog 

inģenjera Milana Lenucija. Zgrada Umjetniļkog paviljona izvrsno se uklopila u Zelenu 

Lenucijevu potkovu.  

 

Slika 1. Umjetniļki paviljon s juģne strane  

 

Izloģbu Hrvatskog salona 1898. pogledalo je 11.000 posjetitelja tijekom tri mjeseca. Bila su 

izloģena djela velikih imena hrvatske umjetnosti s kraja 19. stoljeĺa: slikara Vlahe Bukovca, 

Celestina Medoviĺa, Otona Ivekoviĺa te kipara Roberta Frangeġa Mihanoviĺa i Rudolfa 

Valdeca.  

Eksterijer  

U niġama ispod zabata istoļnog krila postavljene su biste trojice slikara slavenskog podrijetla: 

Celestina Meduliĺa, Julija Kloviĺa i Karpat Istranina (Carpaccia), a ispod zabata 

zapadnoga proļelja biste trojice najveĺih slikara renesanse: Michelangela, Raffaela i Tiziana. 

Ta dva proļelja (s pripadajuĺim kompozicijama u zabatima), dvije karijatide na ulazu i sav 

ostali skulpturalni dekor imaju obiljeģja akademizma. Jedino alegorijski likovi Slikarstva i 

Kiparstva na parapetu stubiġta, naruļeni od Rudolfa Valdeca nakon ġto je Paviljon veĺ bio 

podignut, pripadaju novom stilu ï secesiji. 

Na sva ļetiri proļelja mogu se vidjeti motivi gradskoga grba.  

Interijer  
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Dvorana pod kupolom namijenjena je reprezentaciji i koncertima; njezina visoka kupola bogato 

je ukraġena slikama na staklu. Pilasatri i stupovi s pozlaĺenim kapitelima, kartuġe, vaze, 

barokne ġkoljke u niġama za skulpture, ģenske pune figure i u visokom reljefu kao alegorije 

umjetnosti i povijesti Zagreba, grbovi zemaljski, gradski i cehovski; ostakljena luneta iznad 

vrata s oslikanim renesansnim festonima; ornamentirani vitraji u juģnoj dvorani s cvjetnim 

slikarijama na stropu; u krilima vijenac s girlandama na renesansnom zrcalnom stropu te zidovi 

u pompejansko crvenoj ï sva je ta oplata u sadri, ġtuko-mramoru, mramorizaciji uljenom 

tehnikom, u bojama smeĽe crvenkastoj i blijedo zelenoj. Ta prividnost bogatstva ne smeta 

Paviljonu biti dokument svog vremena. Dekoracija prostora zajedno s mnoġtvom slika, kipova, 

draperija, lonļanica, tapeciranih sjedala u danima izloģaba ļini pravi Gesamtkunstwerk tako 

karakteristiļan za kasno 19. stoljeĺe. 

Proļelja Umjetniļkog paviljona ukraġena su bogatom arhitektonskom figuralnom plastikom. 

Oko srednje osi juģnoga i sjevernoga rizalita s glavnim ulazom portale uokviruju dvije herme, 

a na vrhu je poprsje Atene Partenos, pokroviteljice i zaġtitnice lijepih umjetnosti. Sva tri 

elementa izradio je kipar Ignjat Franz . 

Sunļevo svjetlo u izloģbeni prostor prodire kroz stakleni krov i prozore. 

Izvorni nacrti Umjetniļkog paviljona odliļno su saļuvani pa je vidljivo da paviljon nije dovrġen 

kako je bilo planirano. Na sjevernom proļelju nikada nisu postavljeni kipovi osam znamenitih 

Hrvata.  

Umjetniļki paviljon na Tomislavovom trgu zaġtiĺeno je kulturno dobro. Krajem tridesetih 

godina proġloga stoljeĺa, tijekom obnove, napravljeni su ozbiljni propusti izvoĽaļa radova: 

uklonjeni su ukrasi.  

Nova obnova izvrġena je u vremenu od 2006. do 2013. Nastojalo se Unjetniļkom paviljonu 

vratiti izvorni izgled. Obavljeni su opseģni radovi na sanaciji objekta i temeljitoj obnovi 

proļelja te srediġnje kupole s kroviġtem, od kompletnog skidanja ģbuke na fasadama pa do 

rekonstrukcije i ponovnoga vraĺanja nekih karakteristiļnih elemenata kiparske ukrasne 

plastike. To se, izmeĽu ostalog, odnosi i na dogradnju dva dimnjaka kupolastoga oblika, koji 

su sluģili kao otvori za ozraļivanje, dok su na proļelju, na samom ulazu u zgradu, ponovno 

postavljene dvije izvorne karijatidne forme (herme) s reljefnim ukrasom iznad glavnoga ulaza 

koje upotpunjuju dosadaġnju ogoljelu vizuru glavnog proļelja Paviljona (Vukoviĺ). 

Umjetniļki paviljon organizirao je izloģbe koje su predstavljale temelje slikarske i kiparske 

modernosti u Hrvatskoj. U njemu se postavljane velike izloģbe umjetniļkoga i kulturnoga 

znaļaja ne samo za Hrvatsku nego i ġire. 

On je i danas mjesto odrģavanja veĺine kljuļnih monografskih, tematsko-kritiļkih, 

retrospektivnih i drugih vaģnih likovnih manifestacija. Organizator izloģbenoga programa bio 

je grad Zagreb do 1954. kada je paviljon postao samostalnom ustanovom. Tijekom 121 godine 

rada u Umjetniļkom paviljonu organizirano je oko 800 izloģba na kojima su predstavljeni 

istaknuti pojedinci domaĺega slikarstva i kiparstva.   

Izvori: Kneģeviĺ, Snjeġka. Zagrebaļka Zelena potkova, Maruġevski, Olga. Okrunjeni trg (skica 

za povijest gradnje Umjetniļkog paviljona, 1896-1898.), Ġigir, Mirjana. Ruļak u Umjetniļkom 

paviljonu 
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49. Moderna galerija u Zagrebu 

 Modernu galeriju osnovalo je Hrvatsko druġtvo umjetnosti 1905. godine, u poļetku u 

sklopu Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti. Prijedlog o osnivanju Moderne galerije dao 

je Iso Krġnjavi. Ļlanovi galerije zapoļeli su prikupljati zbirke moderne hrvatske umjetnosti 

(otkupljena su djela Meġtroviĺa i Raļkoga). Muzej za umjetnost i obrt dao je nekoliko 

prostorija Hrvatskomu druġtvu umjetnosti Strossmayer, unutar kojih je Moderna galerija 

poļela rad. Kada je godine 1919. muzej postao samostalnom ustanovom, izdvojenom iz Obrtne 

ġkole, ustupio je drugi kat svoje zgrade Modernoj galeriji, koja se otada poļela naglo razvijati 

i obogaĺivati. Prva nabavljena djela prikazana su javnosti u Muzeju za umjetnost i obrt. Prvi 

stalni postav uredio je Ljubo Babiĺ, 1919. godine. Fond galerije obuhvatio je sva najvaģnija 

imena hrvatske moderne umjetnosti.  

 

 

Slika 1. Zgrada Moderne galerije u Zagrebu  
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Godine 1934. Moderna galerija seli u palaļu Vranyczany na Zrinjevcu koja je napravljena 

1880-ih godina prema nacrtu Otta Hofera. Radio Zagreb izravno je prenosio otvaranje koje je 

bilo 16. svibnja 1934. godine. Fundus Galerije sadrģi najbogatiju zbirku hrvatske likovne 

umjetnosti novijega doba; sastoji se od zbirke slikarstva, kiparstva, medalja i plaketa te drugih 

umjetniļkih djela, od bidermajera do najnovijih umjetniļkih fenomena. Moderna galerija je 

jedna od najvaģnijih zagrebaļkih kulturnih ustanova, s fundusom od 11 tisuĺa umjetnina (slika, 

skulptura, crteģa i grafika, plaketa i medalja te fotografija i novomedijskih radova).  

Ima stalni postav slikarstva i kiparstva, veĺinom djela hrvatskih umjetnika 19. i 20. stoljeĺa. 

Rijeļ je o viġe od 750 modernih, modernijih i najmodernijih djela slikara, kipara, umjetniļkih 

fotografa, medaljara i suvremenih autora konceptualne umjetnosti i videoumjetnosti. Galerija 

sadrģi neke od najznaļajnijih radova umjetnika tog razdoblja. Zastupljeni autori su: Vjekoslav 

Karas, Vlaho Bukovac, Miroslav Kraljeviĺ, Josip Raļiĺ, Milan Steiner, Vladimir Beciĺ, Jozo 

Kljakoviĺ, Ferdo Kovaļeviĺ, Tomislav Krizman, Celestin Medoviĺ, Mirko Raļki, Milivoj 

Uzelac, Bela Ļikoġ Sesija, Slava Raġkaj, Edo Murtiĺ, Ivan Meġtroviĺ, Duġan Dģamonja, Zlatko 

Prica, Antun Motika, Anto Jerkoviĺ i mnogi drugi. U sastavu Moderne galerije danas djeluje i 

manja galerija "Studio Josip Raļiĺ", u Margaretskoj ulici 3. Osim stalnoga postava u Modernoj 

galeriji nalazi se knjiģnica, restauratorska radionica, muzejska trgovina i kafiĺ. 

Izvori: Hrvatska enciklopedija, moderna-galerija.hr, Dolores Ivanuġa  
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50. Muzej grada Zagreba 

 Na prijedlog Druģbe ñBraĺe Hrvatskog Zmajaò gradsko poglavarstvo je 11. svibnja 

1907. osnovalo Muzej grada Zagreba (MGZ), sa zadatkom sustavnog prikupljanja i obrade 

predmeta iz gradske proġlosti. Prvi ravnatelj MGZ-a bio je povjesniļar Emilijo Laszowski. 

Muzej je bio smjeġten u kuli iznad Kamenitih vrata i nije bio dostupan ġiroj javnosti. Nakon 

velike Kulturno-povijesne izloģbe u Umjetniļkom paviljonu 1925. godine muzej je znatno 

obogaĺen izloġcima te mu je ureĽen novi prostor u prizemlju Umjetniļkog paviljona. Dana 14. 

kolovoza 1926. u Umjetniļkom paviljonu otvoren je Muzej grada Zagreba za ġiru javnost. 

Muzej je otvorio tadaġnji gradonaļelnik Vjekoslav Heinzel. Otvaranju je nazoļio i zagrebaļki 

nadbiskup Antun Bauer te drugi uglednici.  

 

Slika 1. Muzej grada Zagreba  

Godine 1945. muzej je premjeġten u baroknu palaļu u Opatiļkoj ulici broj 10. na Gornjem 

gradu, a 1947. dobiva trajni smjeġtaj u Opatiļkoj 20, u nekadaġnjem samostanu klarisa. Prvi 

stalni postav povijesti Zagreba otvoren je 1949. Zgrada muzeja je temeljito obnovljena 1993. 

ï 1998. Izloģbeni prostor ima povrġinu od 2.223 ļetvorna metra, a izloģeno je 4.500 izloģaka.  

Muzej radi na sustavnom sabiranju, ļuvanju, restauriranju i konzerviranju, prezentaciji te 

trajnoj zaġtiti muzejske graĽe s podruļja nadleģnosti muzeja.  

Muzej obraĽuje teme iz kulturne, umjetniļke, gospodarske i politiļke povijesti grada u 

kontinuitetu, od rimskih nalaza pa sve do modernoga doba. Fundus ļini 75.000 predmeta 

usustavljenih u zbirke umjetniļkih i uporabnih predmeta karakteristiļnih za grad i njegovu 

povijest. 

Muzej ima vrlo bogat fond vrijedan za prouļavanje lokalne proġlosti. Muzejska graĽa 

razvrstana je u pet memorijalnih zbirki, dvadeset zbirki predmeta te ġest dokumentacijskih 

fondova.  

Postav prikazuje proġlost Zagreba u 45 tematskih cjelina, od politiļkoga, crkvenoga, 

povijesnoga i gospodarskoga do arhitektonsko-urbanistiļkoga, kulturno-povijesnoga, 

zabavnoga i svakodnevnoga.  

ĂUz bogatu zbirku arhitektonske dokumentacije i arhivalija u fundusu se nalazi niz drugih 

specijaliziranih zbirki: arheoloġke zbirke (pretpovijesne i srednjovjekovne), zbirke cehalija i 
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devocionalija, slikarstva, grafike, skulpture, fotografija, mode, namjeġtaja te predmeta iz 

zagrebaļke svakodnevice. Posebnu cjelinu ļine zbirke darovane gradu Zagrebu, poput radne 

sobe Ivana pl. Zajca, dijela radne sobe Augusta Ġenoe, umjetniļke ostavġtine Tille Durieux, 

zbirke mehaniļkih glazbenih automata Ivana Gerersdorfera i zbirke stare ambalaģe Ante 

Rodina. U sastavu Muzeja su i Zbirka Margite i Rudolfa Matza (Mesniļka&NBSP;15), 

Memorijalna zbirka Ivana Ribara i Cate Dujġin Ribar (Demetrova 3), Memorijalni prostor 

Miroslava i Bele Krleģe (Krleģin gvozd 23) te Zbirka ï stan arhitekta Viktora Kovaļiĺa 

(Masarykova 12). Muzej se sustavno bavi raznovrsnim temama iz povijesti i suvremenosti 

Zagreba prireĽujuĺi o njima izloģbe.ñ 

Izvori: mgz.hr, Ministarstvo kulture,  
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51.Matica hrvatska 

Preteļa Matice hrvatske bila je Matica ilirska. O snovana je 10. veljaļe 1842. na prijedlog 

grofa Janka Draġkoviĺa. Ideju o osnivanju prvi je iznio Ljudevit Gaj 1829., a na sjednici Ilirske 

ļitaonice 1839. odluļeno je da se utemelji druġtvo koje bi izdavalo knjige na hrvatskome 

jeziku. Matica je prvotno osnovana kao izdavaļka kuĺa unutar Ilirske ļitaonice (1844. 

objavljena je Matiļina prva knjiga, izdanje Gunduliĺeva Osmana s Maģuraniĺevim dopunama 

XIV. i XV. pjevanja), a predsjednik Ļitaonice J. Draġkoviĺ imenovan je i prvim predsjednikom 

Matice ilirske. Ilirska ļitaonica osnovana je 4. kolovoza 1838.  

1868., Matica ilirska suraĽuje s Jugoslavenskom akademijom znanosti i umjetnosti (JAZU) u 

Zagrebu.  Za dvogodiġnjeg predsjednikovanja Matije Mesiĺa, 1873. Matica prekida suradnju s 

JAZU i opet postaje samostalna; 29. studenoga 1874. naziv je promijenjen u Matica hrvatska.  

 

Slika 1. Zgrada Matice hrvatske u Zagrebu (MJ) 

 

Od 29. studenoga 1874. pridjev ilirski zamijenjen je hrvatskim pa se od tada Matica ilirska 

naziva Matica hrvatska. Latinski naziv je Matrix Croatica. Matica ilirska (Matica hrvatska 


